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Preface
Uyghur tili at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



Adǝmni ⱪoƣliwetip, ⱨayatliⱪ dǝrihigǝ baridiƣan yolni muⱨapizǝt ⱪilix üqün, u Erǝm beƣining

mǝxriⱪ tǝripigǝ kerublarni wǝ tɵt tǝrǝpkǝ pirⱪiraydiƣan yalⱪunluⱪ bir xǝmxǝrni ⱪoyup ⱪoydi.
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Yaritilix
1Muⱪǝddǝmdǝ Huda asmanlar bilǝn zeminni

yaratti. 2 U qaƣda yǝr bolsa xǝkilsiz

wǝ ⱪupⱪuruⱪ ⱨalǝttǝ boldi; ⱪarangƣuluⱪ

qongⱪur sularning yüzini ⱪaplidi; Hudaning

Roⱨi qongⱪur sular üstidǝ lǝrzan pǝrwaz

ⱪilatti. 3 Huda: «Yoruⱪluⱪ bolsun!» dewidi,

yoruⱪluⱪ pǝyda boldi. 4 Huda yoruⱪluⱪning

yahxi ikǝnlikini kɵrdi; Huda yoruⱪluⱪ bilǝn

ⱪarangƣuluⱪni ayridi. 5 Huda yoruⱪluⱪni

«kündüz», ⱪarangƣuluⱪni «keqǝ» dǝp atidi.

Xu tǝriⱪidǝ kǝq bilǝn sǝⱨǝr ɵtti, bu tunji kün

boldi. 6 Andin Huda: — Sularning ariliⱪida

bir boxluⱪ bolsun wǝ sular [yuⱪiri-tɵwǝn]

ikkigǝ ayrilip tursun, dedi. 7 Xuning bilǝn

Huda bir boxluⱪ ⱨasil ⱪilip, sularni boxluⱪning

astiƣa wǝ boxluⱪning üstigǝ ayriwǝtti; ix ǝnǝ

xundaⱪ boldi. 8 Huda bu boxluⱪni «asman»

dǝp atidi. Xu tǝriⱪidǝ kǝq bilǝn sǝⱨǝr ɵtti, bu

ikkinqi kün boldi. 9 Andin Huda: «Asmanning

astidiki sular bir yǝrgǝ yiƣilsun, ⱪuruⱪ tupraⱪ

kɵrünsun!» dewidi, dǝl xundaⱪ boldi. 10

Huda ⱪuruⱪ tupraⱪni «yǝr», yiƣilƣan sularni

bolsa «dengizlar» dǝp atidi. Huda bularning

yahxi bolƣanliⱪini kɵrdi. 11 Andin Huda yǝnǝ:

«Yǝr ⱨǝrhil ɵsümlüklǝrni, uruⱪluⱪ otyaxlarni,

mewǝ beridiƣan dǝrǝhlǝrni türliri boyiqǝ

ɵzidǝ ündürsun! Mewilǝrning iqidǝ uruⱪliri

bolsun!» dewidi, dǝl xundaⱪ boldi; 12 yǝrdiki

ɵsümlüklǝrni, yǝni uruⱪ qiⱪidiƣan otyaxlarni

ɵz türliri boyiqǝ, mewǝ beridiƣan, yǝni

mewilirining iqidǝ uruⱪliri bolƣan dǝrǝhlǝrni

ɵz türliri boyiqǝ ündürdi. Huda bularning

yahxi bolƣanliⱪini kɵrdi. 13 Xu tǝriⱪidǝ kǝq

bilǝn sǝⱨǝr ɵtti, bu üqinqi kün boldi. 14Huda

yǝnǝ: «Kündüz bilǝn keqini ayrip berix üqün

asmanlarda yoruⱪluⱪ jisimlar bolsun. Ular

künlǝr, pǝsillar wǝ yillarni ayrip turuxⱪa bǝlgǝ

bolsun; 15 ular asmanlarda turup nur qiⱪarƣuqi

bolup, yǝr yüzigǝ yoruⱪluⱪ bǝrsun!» dewidi, dǝl

xundaⱪ boldi. 16Huda ikki qong nur qiⱪarƣuqi

jisimni yaratti; qong nur qiⱪarƣuqini kündüzni

baxⱪuridiƣan, kiqik nur qiⱪarƣuqni keqini

baxⱪuridiƣan ⱪildi. Ⱨǝmdǝ yǝnǝ yultuzlarnimu

yaratti. 17Huda bularni yǝrgǝ yoruⱪluⱪ berip,

kündüz bilǝn keqini baxⱪurup, yoruⱪluⱪ bilǝn

ⱪarangƣuluⱪni ayrisun dǝp asmanlarning

gümbizigǝ orunlaxturdi. Huda buning yahxi

bolƣanliⱪini kɵrdi. 19 Xu tǝriⱪidǝ kǝq bilǝn

sǝⱨǝr ɵtti, bu tɵtinqi kün boldi. 20 Huda

yǝnǝ: «Sularda miƣ-miƣ janiwarlar bolsun,

uqar-ⱪanatlar yǝrning üstidǝ, asman boxluⱪida

uqsun» dedi. 21 Xundaⱪ ⱪilip Huda sudiki qong-

qong mǝhluⱪlarni, xundaⱪla sularda miƣ-miƣ

janiwarlarni ɵz türliri boyiqǝ wǝ ⱨǝrhil uqar-

ⱪanatlarni ɵz türliri boyiqǝ yaratti. Huda buning

yahxi bolƣanliⱪini kɵrdi. 22Huda bu janliⱪlarƣa

bǝht-bǝrikǝt ata ⱪilip: «Nǝsillinip, kɵpiyip,

dengiz sulirini toldurunglar, uqar-ⱪanatlarmu

yǝr yüzidǝ awusun» dedi. 23Xu tǝriⱪidǝ kǝq bilǝn

sǝⱨǝr ɵtti, bu bǝxinqi kün boldi. 24 Huda yǝnǝ:

«Yǝr janiwarlarni ɵz türliri boyiqǝ qiⱪarsun

— mal-qarwilarni, ɵmüligüqi janiwarlarni wǝ

yawayi ⱨaywanlarni ɵz türliri boyiqǝ apiridǝ

ⱪilsun» — dewidi, dǝl xundaⱪ boldi. 25 Xundaⱪ

ⱪilip Huda yǝrdiki yawayi ⱨaywanlarni ɵz

türliri boyiqǝ, mal-qarwilarni ɵz türliri boyiqǝ

wǝ yǝr yüzidǝ ɵmüligüqi barliⱪ janiwarlarni

ɵz türliri boyiqǝ yaratti. Huda buning yahxi

bolƣanliⱪini kɵrdi. 26 Andin Huda: «Ɵz sürǝt-

obrazimizda, Bizgǝ ohxaydiƣan ⱪilip insanni

yaritayli. Ular dengizdiki beliⱪlarƣa, asmandiki

uqar-ⱪanatlarƣa, barliⱪ mal-qarwilarƣa, pütkül

yǝr yüzigǝ wǝ yǝr yüzidiki barliⱪ ɵmiligüqi

janiwarlarƣa igidarqiliⱪ ⱪilsun» dedi. 27Xundaⱪ

ⱪilip, Huda insanni Ɵz sürǝt-obrazida yaratti;

Uni Ɵzining süritidǝ yaratti; Ularni ǝrkǝk-

qixi ⱪilip yaratti. 28 Huda ularƣa bǝht-

bǝrikǝt ata ⱪilip: «Silǝr nǝsillinip, kɵpiyip, yǝr

yüzini toldurup boysundurunglar; dengizdiki

beliⱪlar, asmandiki uqar-ⱪanatlarƣa, xuningdǝk

yǝr yüzidǝ yüridiƣan ⱨǝrbir ⱨaywanlarƣa

igidarqiliⱪ ⱪilinglar» dedi. 29 Andin Huda

yǝnǝ: «Mana, Mǝn pütkül yǝr yüzidiki uruⱪluⱪ

otyaxlar bilǝn uruⱪluⱪ mewǝ beridiƣan

ⱨǝrbir dǝrǝhlǝrni silǝrgǝ ozuⱪluⱪ bolsun dǝp

bǝrdim; 30 xundaⱪla yǝrdiki barliⱪ janiwarlar

bilǝn asmandiki barliⱪ uqar-ⱪanatlar wǝ yǝr

yüzidǝ barliⱪ ɵmiligüqilǝrgǝ, yǝni barliⱪ jan-

janiwarlarƣa ozuⱪluⱪ bolsun dǝp barliⱪ gül-

giyaⱨlarni bǝrdim» dewidi, dǝl xundaⱪ boldi.

31Huda yaratⱪanlirining ⱨǝmmisigǝ sǝpselip
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ⱪaridi, wǝ mana bularning ⱨǝmmisi naⱨayiti

yahxi bolƣanidi. Xu tǝriⱪidǝ kǝq bilǝn sǝⱨǝr

ɵtti, bu altinqi kün boldi.

2 Xundaⱪ ⱪilip asman bilǝn zemin, pütkül

mǝwjudatliri bilǝn ⱪoxulup yaritilip boldi.

2 Huda yǝttinqi künigiqǝ ⱪilidiƣan ixini

tamamlidi. U yǝttinqi küni barliⱪ yaritix

ixini tohtitip aram aldi. 3 Yǝttinqi küni

Huda barliⱪ yaritix ixliridin aram alƣan kün

bolƣanliⱪi üqün, xu künni bǝhtlik kün ⱪilip,

uni «muⱪǝddǝs kün» dǝp bekitti. 4 Pǝrwǝrdigar

Huda zemin bilǝn asmanni yaratⱪan künidǝ,

asman-zeminning yaritilix jǝryanining tarihliri

mundaⱪ: — 5 Zeminda tehi ⱨeq gül-giyaⱨ,

yǝrdǝ ⱨeq otyax ünmigǝnidi; qünki Pǝrwǝrdigar

Huda yǝr yüzigǝ ⱨɵl-yeƣin yaƣdurmiƣanidi,

xundaⱪla yǝr teriydiƣan adǝmmu yoⱪ idi. 6

Lekin yǝrdin bulaⱪ süyi qiⱪip, tamam yǝr yüzini

suƣardi. 7 Andin Pǝrwǝrdigar Huda adǝmni

yǝrning topisidin yasap, ⱨayatliⱪ nǝpǝsini

uning burniƣa püwlidi; xuning bilǝn adǝm

tirik bir jan boldi. 8 Andin keyin Pǝrwǝrdigar

Huda mǝxriⱪ tǝrǝptǝ Erǝm degǝn jayda bir

baƣ bina ⱪilip, yasiƣan adǝmni xu yǝrgǝ

orunlaxturdi. 9 Pǝrwǝrdigar Huda yǝrdin

kɵzni ⱪamlaxturidiƣan qirayliⱪ, [mewiliri]

yeyixlik ⱨǝrhil dǝrǝhni ündürdi; u yǝnǝ baƣning

otturisida «ⱨayatliⱪ dǝrihi» wǝ «yahxi bilǝn

yamanni bilgüzgüqi dǝrǝh»ni ündürdi. 10 Baƣni

suƣirixⱪa Erǝmdin bir dǝrya eⱪip qiⱪti; andin

bɵlünüp, tɵt eⱪin boldi. 11Birinqi eⱪinning nami

Pixon bolup, altun qiⱪidiƣan pütkül Ⱨawilaⱨ

zeminini aylinip ɵtidu. 12 Bu yurtning altuni

naⱨayiti esil idi; xu yǝrdǝ puraⱪliⱪ dewirⱪay

bilǝn aⱪ ⱨeⱪiⱪmu qiⱪidu. 13 Ikkinqi dǝryaning

nami Giⱨon bolup, pütkül Kux zeminini aylinip

ɵtidu. 14 Üqinqi dǝryaning nami Dijlǝ bolup,

Axurning xǝrⱪidin eⱪip ɵtidu, tɵtinqi dǝryaning

nami Əfrat idi. 15 Pǝrwǝrdigar Huda adǝmni elip

Erǝm beƣiƣa ixlǝp, pǝrwix ⱪilsun dǝp uni xu

yǝrgǝ ⱪoyup ⱪoydi. 16Pǝrwǝrdigar Huda adǝmgǝ

ǝmr ⱪilip: baƣdiki ⱨǝrbir dǝrǝh mewiliridin

haliƣiningqǝ yǝ; 17 ǝmma «yahxi bilǝn yamanni

bilgüzgüqi dǝrǝh»ning mewisidin yemigin;

qünki uningdin yegǝn kününgdǝ jǝzmǝn ɵlisǝn,

— dedi. 18 Andin Pǝrwǝrdigar Huda yǝnǝ sɵz

ⱪilip: — Adǝmning yalƣuz turuxi yahxi ǝmǝs;

Mǝn uningƣa mas kelidiƣan bir yardǝmqi

ⱨǝmraⱨni yasap berǝy, — dedi. 19 Pǝrwǝrdigar

Huda tupraⱪtin daladiki barliⱪ janiwarlar bilǝn

asmandiki ⱨǝmmǝ uqar-ⱪanatlarni yasiƣanidi;

ularƣa adǝmning nemǝ dǝp at ⱪoyidiƣanliⱪini

bilix üqün, U ularni adǝmning aldiƣa kǝltürdi.

Adǝm ⱨǝrbir janiwarƣa nemǝ dǝp at ⱪoyƣan

bolsa, uning eti xu bolup ⱪaldi. 20 Bu tǝriⱪidǝ

adǝm ⱨǝmmǝ mal-qarwilarƣa, asmandiki uqar-

ⱪanatlarƣa wǝ daladiki ⱨǝrbir janiwarlarƣa at

ⱪoydi; wǝⱨalǝnki, adǝm ɵzigǝ mas kelidiƣan

ⱨeqbir yardǝmqi ⱨǝmraⱨ uqratmidi. 21 Xuning

bilǝn Pǝrwǝrdigar Huda adǝmgǝ bir ⱪattiⱪ

uyⱪu saldi; u uhlap ⱪaldi. U uhlawatⱪanda,

U uning biⱪinidin bir az elip, andin uning

ornini ǝt-gɵx bilǝn etip ⱪoydi. 22 Xuning bilǝn

Pǝrwǝrdigar Huda adǝmning biⱪinidin alƣan xu

ⱪisimdin bir ayalni yasap, uni adǝmning ⱪexiƣa

ǝkǝldi. 23 Adǝm’ata huxal bolup: — Mana bu

sɵngǝklirimdiki sɵngǝk, etimdiki ǝt bolƣaq,

«ayal» dǝp atalsun; qünki u ǝrdin elinƣandur,

— dedi. 24 Xuning üqün ǝr kixi ata-anisidin

ayrilip, ɵz ayaliƣa baƣlinip bir bolup, ikkisi bir

tǝn bolidu. 25 Adǝm’ata bilǝn ayali ⱨǝr ikkisi

yalingaq bolsimu, ⱨeq uyalmaytti.

3 Yǝr yüzidǝ yilan Rǝb Pǝrwǝrdigar yaratⱪan

daladiki ⱨaywanlarning ⱨǝmmisidin ⱨiyligǝr

idi. U ayaldin: — Huda rasttinla baƣdiki

dǝrǝhlǝrning ⱨeqⱪaysisining mewisidin

yemǝnglar, dedimu? — dǝp soridi. 2 Ayal

yilanƣa jawab berip: — Baƣdiki dǝrǝhlǝrning

mewilirini yesǝk bolidu. 3 Əmma baƣning

otturisidiki dǝrǝhning mewisi toƣrisida Huda:

«Buningdin yemǝnglar, ⱪolmu tǝgküzmǝnglar,

bolmisa ɵlisilǝr» degǝn, dedi. 4 Yilan ayalƣa: —

Undaⱪ ǝmǝs! Ⱨǝrgiz ɵlmǝysilǝr! 5 Bǝlki silǝr uni

yegǝn kününglarda, Huda kɵzünglarning eqilip,

Hudaƣa ohxax yahxi bilǝn yamanni bilidiƣan

bolup ⱪalidiƣanliⱪinglarni bilidu, — dedi. 6

Ayal dǝrǝhning [mewisining] yemǝklik üqün

yahxiliⱪini, uning kɵzni ⱪamlaxturidiƣanliⱪini

kɵrüp, ⱨǝmdǝ dǝrǝhning adǝmni ǝⱪilliⱪ

ⱪilidiƣan jǝlpkarliⱪini kɵrüp, mewidin yedi

wǝ uningdin yenida turƣan erigimu bǝrdi;

umu yedi. 7 Yeyixi bilǝnla ⱨǝr ikkisining
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kɵzliri eqilip, ɵzlirining yalingaq ikǝnlikini

bilip, ǝnjür yopurmaⱪlirini elip bir-birigǝ

ulap tikip, ɵzlirigǝ yapⱪuq ⱪilip tartti. 8 Kün

salⱪinliƣanda, ular Pǝrwǝrdigar Hudaning

baƣda mangƣan xǝpisini anglap ⱪelip, adǝm

ayali bilǝn Pǝrwǝrdigar Hudaning ⱨazir

bolƣinidin ⱪeqip baƣdiki dǝrǝhlǝrning arisiƣa

yoxurunuwaldi. 9 Lekin Pǝrwǝrdigar Huda

towlap adǝmni qaⱪirip uningƣa: Sǝn nǝdǝ?

— dedi. 10 Adǝm’ata jawab berip: — Mǝn

baƣda xǝpǝngni anglap, yalingaq turƣinim

üqün ⱪorⱪup ketip, yoxuruniwaldim, — dedi.

11 [Huda] uningƣa: — Yalingaq ikǝnlikingni

sanga kim eytti? Mǝn sanga yemǝ, dǝp ǝmr

ⱪilƣan dǝrǝhning mewisidin yedingmu-ya?

— dedi. 12 Adǝm jawab berip: — Sǝn manga

ⱨǝmraⱨ boluxⱪa bǝrgǝn ayal dǝrǝhning

mewisidin manga bǝrgǝnidi, mǝn yedim, —

dedi. 13 Pǝrwǝrdigar Huda ayalƣa: — Bu nemǝ

ⱪilƣining? — dedi. Ayal jawab berip: — Yilan

meni aldap azdursa, mǝn yǝp saptimǝn, —

dedi. 14 Pǝrwǝrdigar Huda yilanƣa mundaⱪ

dedi: — «Bu ⱪilƣining üqün, Sǝn ⱨǝmmǝ mal-

qarwilardin, Daladiki barliⱪ ⱨaywanatlardin

bǝkrǝk lǝnǝtkǝ ⱪalisǝn; Ⱪorsiⱪing bilǝn beƣirlap

mengip, Ɵmrüngning barliⱪ künliridǝ topa

yǝysǝn. 15Wǝ mǝn sǝn bilǝn ayalning arisiƣa,

Sening nǝsling bilǝn ayalning nǝslining arisiƣa

ɵqmǝnlik salimǝn; U sening bexingni dǝssǝp

zǝhimlǝndüridu, Sǝn ⱪopup uning tapinini

[qeⱪip] zǝhimlǝndürisǝn». 16 Andin Huda

ayalƣa: — «Sening ⱨamilidarliⱪingning japa-

muxǝⱪⱪǝtlirini kɵpǝytimǝn; Sǝn ⱪattiⱪ tolƣaⱪ

iqidǝ boxinisǝn; Sǝn eringdin üstün turuxⱪa

ⱨǝwǝs ⱪilsangmu, U üstüngdin hojiliⱪ ⱪilidu»

— dedi. 17 Andin U Adǝm’atiƣa: — «Sǝn

ayalingning sɵzigǝ ⱪulaⱪ selip, Mǝn sanga yemǝ,

dǝp ǝmr ⱪilƣan dǝrǝhtin yegining tüpǝylidin,

Sening tüpǝylingdin yǝr-tupraⱪ lǝnitimgǝ

uqraydu; Ɵmrüngning barliⱪ künliridǝ pǝⱪǝt

japaliⱪ ixlǝpla, andin uningdin ozuⱪlinisǝn.

18 Yǝr sanga tikǝn bilǝn ⱪamƣaⱪ ündüridu;

Xundaⱪtimu sǝn yǝrdiki ziraǝt-otyaxlarni

yǝysǝn. 19 Taki sǝn tupraⱪⱪa ⱪaytⱪuqǝ yüz-

kɵzüng tǝrgǝ qümgǝndǝ, andin nan yeyǝlǝysǝn;

Qünki sǝn ǝsli tupraⱪtin elinƣansǝn; Sǝn

ǝslidǝ topa bolƣaq, Yǝnǝ topiƣa ⱪaytisǝn»

— dedi. 20 Uning ayali barliⱪ jan igilirining

anisi bolidiƣini üqün adǝm uningƣa «Ⱨawa»

dǝp at ⱪoydi. 21 Pǝrwǝrdigar Huda Adǝm’ata

bilǝn uning ayaliƣa ⱨaywan teriliridin kiyim

ⱪilip kiydürüp ⱪoydi. 22 Pǝrwǝrdigar Huda

sɵz ⱪilip: — Mana, adǝm Bizlǝrdin birigǝ

ohxap ⱪaldi, yahxi bilǝn yamanni bildi. Əmdi

ⱪolini uzitip ⱨayatliⱪ dǝrihidin elip yǝwelip, ta

ǝbǝdgiqǝ yaxawǝrmǝsliki üqün [uni tosuximiz

kerǝk], dedi. 23 Xuning bilǝn Pǝrwǝrdigar

Huda uni Erǝm baƣdin ⱪoƣlap qiⱪiriwǝtti;

xundaⱪ ⱪilip uni yǝrgǝ ixlǝydiƣan, yǝni ɵzi

ǝsli apiridǝ ⱪilinƣan tupraⱪⱪa ixlǝydiƣan ⱪilip

ⱪoydi. 24 Adǝmni ⱪoƣliwetip, ⱨayatliⱪ dǝrihigǝ

baridiƣan yolni muⱨapizǝt ⱪilix üqün, u Erǝm

beƣining mǝxriⱪ tǝripigǝ kerublarni wǝ tɵt

tǝrǝpkǝ pirⱪiraydiƣan yalⱪunluⱪ bir xǝmxǝrni

ⱪoyup ⱪoydi.

4 Adǝm’ata ayali Ⱨawa bilǝn billǝ boldi; Ⱨawa

ⱨamilidar bolup Ⱪabilni tuƣup: «Mǝn bir

adǝmgǝ igǝ boldum — U Pǝrwǝrdigardur!»

— dedi. 2 Andin u yǝnǝ Ⱪabilning inisi

Ⱨabilni tuƣdi. Ⱨabil padiqi boldi, Ⱪabil bolsa

teriⱪqi boldi. 3 Bekitilgǝn xundaⱪ bir waⱪit-

saǝttǝ xundaⱪ bir ix boldiki, Ⱪabil tupraⱪning

ⱨosulidin Pǝrwǝrdigarƣa ⱨǝdiyǝ kǝltürdi. 4

Ⱨabilmu padisidin ⱪoylirining tunjiliridin, yǝni

ularning yeƣidin ⱨǝdiyǝ sundi. Pǝrwǝrdigar

Ⱨabilni wǝ uning sunƣan ⱨǝdiyǝsini ⱪobul ⱪildi.

5 Lekin Ⱪabil wǝ uning sunƣiniƣa ⱪarimidi. Xu

wǝjidin Ⱪabilning tolimu aqqiⱪi kelip, qirayi

tutuldi. 6 Xuning bilǝn Pǝrwǝrdigar Ⱪabilƣa:

Nemixⱪa aqqiⱪlinisǝn? Nemǝ üqün qiraying

tutulup ketidu? 7 Əgǝr durus ix ⱪilsang, sǝn

kɵtürülmǝmsǝn? Lekin durus ix ⱪilmisang,

mana gunaⱨ ixik aldida [seni paylap] beƣirlap

yatidu, u seni ɵz ilkigǝ almaⱪqi bolidu; lekin sǝn

uningdin ƣalip kelixing kerǝk, dedi. 8Ⱪabil inisi

Ⱨabilƣa: «Daliƣa qiⱪip kelǝyli!» dedi. Dalada

xu wǝⱪǝ boldiki, Ⱪabil inisi Ⱨabilƣa ⱪol selip,

uni ɵltürdi. 9 Pǝrwǝrdigar Ⱪabilƣa: Ining Ⱨabil

nǝdǝ? — dǝp soridi. U jawab berip: Bilmǝymǝn,

mǝn inimning baⱪⱪuqisimu? — dedi. 10Huda

uningƣa: — Sǝn nemǝ ⱪilding? Mana, iningning

ⱪeni yǝrdin manga pǝryad kɵtürüwatidu! 11

Əmdi iningning ⱪolungda tɵkülgǝn ⱪenini
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ⱪobul ⱪilixⱪa aƣzini aqⱪan yǝrdin ⱪoƣlinip,

lǝnǝtkǝ uqraysǝn. 12 Sǝn yǝrgǝ ixlisǝngmu u

buningdin keyin sanga ⱪuwwitini bǝrmǝydu;

sǝn yǝr yüzidǝ sǝrsan bolup, sǝrgǝrdan bolisǝn,

— dedi. 13 Buni anglap Ⱪabil Pǝrwǝrdigarƣa

jawab ⱪilip: — Mening bu jazayimni adǝm

kɵtürǝlmigüdǝk! 14Mana, Sǝn bügün meni yǝr

yüzidin ⱪoƣliding, mǝn ǝmdi Sening yüzüngdin

yoxurunup yürimǝn; yǝr yüzidǝ sǝrsǝn bolup

sǝrgǝrdanliⱪta yürimǝn; xundaⱪ boliduki, kimla

meni tepiwalsa, ɵltürüwetidu!, — dedi. 15 Lekin

Pǝrwǝrdigar uningƣa jawab berip: — Xundaⱪ

boliduki, kimki Ⱪabilni ɵltürsǝ, uningdin

yǝttǝ ⱨǝssǝ intiⱪam elinidu, — dedi. Xularni

dǝp Pǝrwǝrdigar Ⱪabilƣa uqriƣan birsi uni

ɵltürüwǝtmisun dǝp uningƣa bir bǝlgǝ ⱪoyup

ⱪoydi. 16Xuning bilǝn Ⱪabil Pǝrwǝrdigarning

ⱨuzuridin qiⱪip, Erǝmning mǝxriⱪ tǝripidiki

Nod degǝn yurtta olturaⱪlixip ⱪaldi. 17 Ⱪabil

ayali bilǝn billǝ bolup, ayali ⱨamilidar bolup

Ⱨanohni tuƣdi. U waⱪitta Ⱪabil bir xǝⱨǝr

bina ⱪiliwatatti; u xǝⱨǝrning namini oƣlining

ismi bilǝn Ⱨanoh dǝp atidi. 18Ⱨanohtin Irad

tɵrǝldi, iradtin Mǝⱨuyail tɵrǝldi, Mǝⱨuyaildin

Mǝtuxail tɵrǝldi, Mǝtuxaildin Lǝmǝh tɵrǝldi.

19 Lǝmǝh ɵzigǝ ikki hotun aldi. Birining ismi

Adaⱨ, yǝnǝ birining ismi Zillaⱨ idi. 20 Adaⱨ

Yabalni tuƣdi. U qedirda olturidiƣan kɵqmǝn

malqilarning bowisi idi, 21 uning inisining ismi

Yubal idi. Bu qiltar bilǝn nǝy qalƣuqilarning

bowisi idi. 22 Zillaⱨ yǝnǝ Tubal-ⱪayin degǝn

bir oƣulni tuƣdi. U mis-tɵmür ǝswablarni

soⱪⱪuqi idi. Tubal-ⱪayinning Naamaⱨ isimlik

bir singlisi bar idi. 23 Lǝmǝh bolsa ayalliriƣa

sɵz ⱪilip: — «Əy Adaⱨ bilǝn Zillaⱨ, sɵzümni

anglanglar! Əy Lǝmǝhning ayalliri, gepimgǝ

ⱪulaⱪ selinglar! Meni zǝhimlǝndürgini üqün

mǝn adǝm ɵltürdüm, Tenimni zedǝ ⱪilƣanliⱪi

üqün bir yigitni ɵltürdüm. 24 Əgǝr Ⱪabil

üqün yǝttǝ ⱨǝssǝ intiⱪam elinsa, Lǝmǝh üqün

yǝtmix yǝttǝ ⱨǝssǝ intiⱪam elinidu!» — dedi.

25 Adǝm’ata yǝnǝ ayali bilǝn billǝ boldi. Ayali

bir oƣul tuƣup, uningƣa Xet dǝp at ⱪoyup:

Ⱪabil Ⱨabilni ɵltürüwǝtkini üqün Huda uning

orniƣa manga baxⱪa bir ǝwlad tiklǝp bǝrdi,

dedi. 26 Xettinmu bir oƣul tuƣuldi; u uningƣa

Enox dǝp at ⱪoydi. Xu waⱪittin tartip adǝmlǝr

Pǝrwǝrdigarning namiƣa nida ⱪilixⱪa baxlidi.
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Əysa: — I Ata, ularni kǝqürgin, qünki ular ɵzining nemǝ ⱪiliwatⱪanliⱪini bilmǝydu, — dedi.

[Lǝxkǝrlǝr] qǝk taxlap, uning kiyimlirini bɵlüxüwaldi.

Luⱪa 23:34
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Yuⱨanna
1Muⱪǝddǝmdǝ «Kalam» bar idi; Kalam Huda

bilǝn billǝ idi ⱨǝm Kalam Huda idi. 2

U muⱪǝddǝmdǝ Huda bilǝn billǝ idi. 3 U

arⱪiliⱪ barliⱪ mǝwjudatlar yaritildi wǝ barliⱪ

yaritilƣanlarning ⱨeqbiri uningsiz yaritilƣan

ǝmǝs. 4 Uningda ⱨayatliⱪ bar idi wǝ xu

ⱨayatliⱪ insanlarƣa nur elip kǝldi. 5 Wǝ

nur ⱪarangƣuluⱪta parlaydu wǝ ⱪarangƣuluⱪ

bolsa nurni ⱨeq besip qüxǝligǝn ǝmǝs. 6 Bir

adǝm Hudadin kǝldi. Uning ismi Yǝⱨya idi.

7 U guwaⱨliⱪ berix üqün, yǝni ⱨǝmmǝ insan

ɵzi arⱪiliⱪ ixǝndürülsun, dǝp nurƣa guwaⱨqi

boluxⱪa kǝlgǝnidi. 8 [Yǝⱨyaning] ɵzi xu nur

ǝmǝs, bǝlki pǝⱪǝt xu nurƣa guwaⱨliⱪ berixkǝ

kǝlgǝnidi. 9Ⱨǝⱪiⱪiy nur, yǝni pütkül insanni

yorutⱪuqi nur dunyaƣa keliwatⱪanidi. 10 U

dunyada bolƣan wǝ dunya u arⱪiliⱪ barliⱪⱪa

kǝltürülgǝn bolsimu, lekin dunya uni tonumidi.

11 U ɵziningkilǝrgǝ kǝlgǝn bolsimu, biraⱪ uni ɵz

hǝlⱪi ⱪobul ⱪilmidi. 12Xundaⱪtimu, u ɵzini ⱪobul

ⱪilƣanlar, yǝni ɵz namiƣa etiⱪad ⱪilƣanlarning

ⱨǝmmisigǝ Hudaning pǝrzǝnti bolux ⱨoⱪuⱪini

ata ⱪildi. 13Uni ⱪobul ⱪilƣanmuxular ya ⱪandin,

ya ǝtlǝrdin, ya insan iradisidin ǝmǝs, bǝlki

Hudadin tɵrǝlgǝn bolidu. 14 Kalam insan boldi

ⱨǝm arimizda makanlaxti wǝ biz uning xan-

xǝripigǝ ⱪariduⱪ; u xan-xǝrǝp bolsa, Atining

yenidin kǝlgǝn, meⱨir-xǝpⱪǝt wǝ ⱨǝⱪiⱪǝtkǝ

tolƣan birdinbir yeganǝ Oƣliningkidur. 15

(Yǝⱨya uningƣa guwaⱨliⱪ berip: — Mana,

mǝn [silǝrgǝ]: «Mǝndin keyin kǝlgüqi mǝndin

üstündur, qünki u mǝn dunyaƣa kelixtin

burunla bolƣanidi» deginim dǝl muxu kixidur!

— dǝp jar ⱪildi) 16 Qünki ⱨǝmmimiz uningdiki

tolup taxⱪanlardin iltipat üstigǝ iltipat alduⱪ. 17

Qünki Tǝwrat ⱪanuni Musa [pǝyƣǝmbǝr] arⱪiliⱪ

yǝtküzülgǝnidi; lekin meⱨir-xǝpⱪǝt wǝ ⱨǝⱪiⱪǝt

ƏysaMǝsiⱨ arⱪiliⱪ yǝtküzüldi. 18Hudani ⱨeqkim

kɵrüp baⱪⱪan ǝmǝs; biraⱪ Atining ⱪuqiⱪida

turƣuqi, yǝni birdinbir Oƣul Uni ayan ⱪildi.

19 Yerusalemdiki Yǝⱨudiylar Yǝⱨyadin «Sǝn

kimsǝn?» dǝp sürüxtǝ ⱪilixⱪa kaⱨinlar bilǝn

Lawiylarni uning yeniƣa ǝwǝtkǝndǝ, uning

ularƣa jawabǝn bǝrgǝn guwaⱨliⱪi mundaⱪ idi:

20U etirap ⱪilip, ⱨeq ikkilǝnmǝy: — «Mǝn Mǝsiⱨ

ǝmǝsmǝn» — dǝp eniⱪ etirap ⱪildi. 21 Ular

uningdin: — Undaⱪta ɵzüng kim bolisǝn? Ilyas

[pǝyƣǝmbǝr]musǝn? — dǝp soridi. — Yaⱪ, mǝn

u ǝmǝsmǝn, — dedi u. — Əmisǝ, sǝn ⱨeliⱪi

pǝyƣǝmbǝrmusǝn? — dǝp soridi ular. U yǝnǝ: —

Yaⱪ! — dedi. 22Xunga ular uningdin: — Undaⱪta,

sǝn zadi kim bolisǝn? Bizni ǝwǝtkǝnlǝrgǝ

jawab beriximiz üqün, [bizgǝ eytⱪin], ɵzüng

toƣruluⱪ nemǝ dǝysǝn? — dǝp soridi. 23 Yǝⱨya

mundaⱪ jawab bǝrdi: — Yǝxaya pǝyƣǝmbǝr

burun eytⱪandǝk, qɵldǝ «Rǝbning yolini tüz

ⱪilinglar» dǝp towlaydiƣan awazdurmǝn! 24

Əmdi [Yerusalemdin] ǝwǝtilgǝnlǝr Pǝrisiylǝrdin

idi. Ular yǝnǝ Yǝⱨyadin: — Sǝn ya Mǝsiⱨ,

ya Ilyas yaki ⱨeliⱪi pǝyƣǝmbǝr bolmisang,

nemǝ dǝp kixilǝrni suƣa qɵmüldürisǝn? — dǝp

soridi. 26 Yǝⱨya ularƣa mundaⱪ dǝp jawab

bǝrdi: — Mǝn kixilǝrni suƣila qɵmüldürimǝn,

lekin aranglarda turƣuqi silǝr tonumiƣan birsi

bar; 27 u mǝndin keyin kǝlgüqi bolup, mǝn

ⱨǝtta uning kǝxining boƣⱪuqini yexixkimu

layiⱪ ǝmǝsmǝn! 28 Bu ixlar Iordan dǝryasining

xǝrⱪiy ⱪetidiki Bǝyt-Aniya yezisida, yǝni Yǝⱨya

pǝyƣǝmbǝr kixilǝrni [suƣa] qɵmüldürüwatⱪan

yǝrdǝ yüz bǝrgǝnidi. 29 Ətisi, Yǝⱨya Əysaning

ɵzigǝ ⱪarap keliwatⱪanliⱪini kɵrüp mundaⱪ

dedi: — Mana, pütkül dunyaning gunaⱨlirini

elip taxlaydiƣan Hudaning ⱪozisi! 30 Mana,

mǝn [silǝrgǝ]: «Mǝndin keyin kǝlgüqi birsi bar,

u mǝndin üstündur, qünki u mǝn dunyada

boluxtin burunla bolƣanidi» deginim dǝl

muxu kixidur! 31Mǝn burun uni bilmisǝmmu,

lekin uni Israilƣa ayan bolsun dǝp, kixilǝrni

suƣa qɵmüldürgili kǝldim. 32 Yǝⱨya yǝnǝ

guwaⱨliⱪ berip mundaⱪ dedi: — Mǝn Roⱨning

pahtǝk ⱨalitidǝ asmandin qüxüp, uning üstigǝ

ⱪonƣanliⱪini kɵrdüm. 33 Mǝn ǝslidǝ uni

bilmigǝnidim; lekin meni kixilǝrni suƣa

qɵmüldürüxkǝ Əwǝtküqi manga: «Sǝn Roⱨning

qüxüp, kimning üstigǝ ⱪonƣanliⱪini kɵrsǝng,

u kixilǝrni Muⱪǝddǝs Roⱨⱪa qɵmüldürgüqi

bolidu!» degǝnidi. 34 Mǝn dǝrwǝⱪǝ xu ixni

kɵrdüm, xunga uning ⱨǝⱪiⱪǝtǝn Hudaning Oƣli

ikǝnlikigǝ guwaⱨliⱪ bǝrdim! 35 Ətisi, Yǝⱨya ikki

muhlisi bilǝn yǝnǝ xu yǝrdǝ turatti. 36 U [u

yǝrdin] mengip ketiwatⱪan Əysani kɵrüp: —
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Ⱪaranglar! Hudaning ⱪozisi! — dedi. 37Uning bu

sɵzini angliƣan ikki muhlis Əysaning kǝynidin

mengixti. 38 Əysa kǝynigǝ burulup, ularning

ǝgixip keliwatⱪinini kɵrüp ulardin: — Nemǝ

izdǝysilǝr? — dǝp soridi. Ular: — Rabbi (bu

[ibraniyqǝ sɵz bolup], «ustaz» degǝn mǝnidǝ),

ⱪǝyǝrdǝ turisǝn? — dedi. 39— Berip kɵrünglar,

— dedi u. Xuning bilǝn, ular berip uning ⱪǝyǝrdǝ

turidiƣanliⱪini kɵrdi wǝ u küni uning bilǝn billǝ

turdi (bu waⱪit xu künning oninqi saiti idi). 40

Yǝⱨya [pǝyƣǝmbǝrning] yuⱪiriⱪi sɵzini anglap,

Əysaning kǝynidin mangƣan ikkiylǝnning biri

Simon Petrusning inisi Andriyas idi. 41Andriyas

awwal ɵz akisi Simonni tepip, uningƣa: — Biz

«Mǝsiⱨ»ni taptuⱪ! — dedi («Mǝsiⱨ» ibraniyqǝ

sɵz bolup, grek tilida «Hristos» dǝp tǝrjimǝ

ⱪilinidu) 42 wǝ akisini Əysaning aldiƣa elip

bardi. Əysa uningƣa ⱪarap: Sǝn Yunusning

oƣli Simon; buningdin keyin «Kifas» dǝp

atilisǝn, — dedi (mǝnisi «tax»tur). 43 Ətisi, Əysa

Galiliyǝ ɵlkisigǝ yol almaⱪqi idi. U Filipni tepip,

uningƣa: —Manga ǝgixip mang! — dedi 44 (Filip

Bǝyt-Saidaliⱪ bolup, Andriyas bilǝn Petrusning

yurtdixi idi). 45 Filip Nataniyǝlni tepip,

uningƣa: — Musa pǝyƣǝmbǝr Tǝwratta wǝ

baxⱪa pǝyƣǝmbǝrlǝrmu [yazmilirida] bexarǝt

ⱪilip yazƣan zatni taptuⱪ. U bolsa Yüsüpning

oƣli Nasarǝtlik Əysa ikǝn! — dedi. 46 Biraⱪ

Nataniyǝl: — Nasarǝt degǝn jaydin yahxi

birnemǝ qiⱪamdu?! — dedi. Kelip kɵrüp baⱪ! —

dedi Filip. 47 Əysa Nataniyǝlning ɵzining aldiƣa

keliwatⱪanliⱪini kɵrüp, u toƣruluⱪ: — Mana,

iqidǝ ⱪilqǝ ⱨiylǝ-mikrisi yoⱪ ⱨǝⱪiⱪiy bir Israilliⱪ!

— dedi. 48 Nataniyǝl: — Meni ⱪǝyerimdin

bilding?—dǝp soridi. Əysa uningƣa jawab berip:

— Filip seni qaⱪirixtin awwal, sening ǝnjür

dǝrihining tüwidǝ olturƣanliⱪingni kɵrgǝnidim,

— dedi. 49 Nataniyǝl jawabǝn: — Ustaz, sǝn

Hudaning Oƣli, Israilning Padixaⱨisǝn! —

dedi. 50 Əysa uningƣa jawabǝn: — Seni ǝnjür

dǝrihining tüwidǝ kɵrgǝnlikimni eytⱪanliⱪim

üqün ixiniwatamsǝn? Buningdinmu qong

ixlarni kɵrisǝn! — dedi 51wǝ yǝnǝ: — Bǝrⱨǝⱪ,

bǝrⱨǝⱪ silǝrgǝ eytip ⱪoyayki, silǝr asmanlar

eqilip, Hudaning pǝrixtilirining Insan’oƣlining

üstidin qiⱪip-qüxüp yüridiƣanliⱪini kɵrisilǝr!

— dedi.

2 Üqinqi küni, Galiliyǝdiki Kana yezisida bir toy

boldi. Əysaning anisi [Mǝryǝm] u yǝrdǝ idi 2

ⱨǝm Əysa wǝ uning muhlislirimu toyƣa tǝklip

ⱪilinƣanidi. 3 Toyda xarab tügǝp ⱪalƣanda,

Əysaning anisi uningƣa: — Ularning xarabliri

tügǝp ⱪaptu, — dedi. 4 Əysa uningƣa: — Hanim,

mening sǝn bilǝn nemǝ karim? Mening waⱪti-

saitim tehi kǝlmidi, — dedi. 5 Anisi qakarlarƣa:

— U silǝrgǝ nemǝ ⱪil desǝ, xuni ⱪilinglar, —

dedi. 6 Əmdi xu yǝrdǝ Yǝⱨudiylarning taⱨarǝt

aditi boyiqǝ ixlitilidiƣan, ⱨǝrbirigǝ ikki-üq

tungdin su siƣidiƣan altǝ tax küp ⱪoyulƣanidi.

7 Əysa qakarlarƣa: — Küplǝrgǝ su toldurunglar,

— dedi. Ular küplǝrni aƣziƣiqǝ tolduruxti.

8 Andin u ularƣa yǝnǝ: — Əmdi buningdin

usup toy baxⱪurƣuqiƣa beringlar, — dedi. Ular

uni apirip bǝrdi. 9 Toy baxⱪurƣuqi xarabⱪa

aylandurulƣan sudin tetip kɵrgǝndǝ (u uning

ⱪǝyǝrdin kǝltürülgǝnlikini bilmidi, ǝmma buni

su toxuƣan qakarlar bilǝtti) toy baxⱪurƣuqi

toyi boluwatⱪan yigitni qaⱪirip, 10 uningƣa:

— Ⱨǝrbir [toy ⱪilƣuqi] yahxi xarabni toyning

bexida ⱪuyidu, andin meⱨmanlar ⱪanƣuqǝ

iqkǝndin keyin, naqirini ⱪuyidu. Əjǝba, sǝn

yahxi xarabni muxu qaƣⱪiqǝ saⱪlapsǝn! —

dedi. 11 Bu bolsa, Əysa kɵrsǝtkǝn mɵjizilik

alamǝtlǝrning dǝslǝpkisi bolup, Galiliyǝning

Kana yezisida kɵrsitilgǝnidi. Buning bilǝn u

ɵzining xan-xǝripini ayan ⱪildi, wǝ uning

muhlisliri uningƣa etiⱪad ⱪildi. 12 Bu ixtin

keyin u, anisi, iniliri wǝ muhlisliri bilǝn

Kǝpǝrnaⱨum xǝⱨirigǝ qüxüp, u yǝrdǝ birnǝqqǝ

kün turdi. 13 Yǝⱨudiylarning «ɵtüp ketix

ⱨeyti»ƣa yeⱪin ⱪalƣanda, Əysa Yerusalemƣa

bardi. 14U ibadǝthana [ⱨoylilirida] kala, ⱪoy

wǝ kǝptǝr-pahtǝk satⱪuqilarni ⱨǝm u yǝrdǝ

olturƣan pul tegixküqilǝrni kɵrdi. 15 U tanidin

ⱪamqa yasap, ularning ⱨǝmmisini ⱪoy-kaliliri

bilǝn ⱪoxup ibadǝthanidin ⱨǝydǝp qiⱪardi.

Pul tegixküqilǝrning pullirini qeqip, xirǝlirini

ɵrüwǝtti 16wǝ pahtǝk-kǝptǝr satⱪuqilarƣa: —

Bu nǝrsilǝrni bu yǝrdin elip ketix! Atamning

ɵyini soda-setiⱪ ɵyi ⱪilixiwalma! — dedi. 17

Buni kɵrgǝn muhlisliri [Zǝburda] mundaⱪ

pütülginini esigǝ elixti: «Sening [muⱪǝddǝs]

ɵyünggǝ bolƣan otluⱪ muⱨǝbbitim ɵzümni

qulƣiwaldi!». 18 Xuning bilǝn Yǝⱨudiylar u
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ixlarƣa inkas bildürüp uningdin: — Bundaⱪ

ixlarni ⱪilƣanikǝnsǝn, ⱪeni, bizgǝ nemǝ

mɵjizilik alamǝtni kɵrsitip berisǝn?! — dǝp

soridi. 19 Əysa ularƣa jawab berip: — Uxbu

ibadǝthanini quwuwǝtsǝnglar, mǝn üq kün

iqidǝ uni yengiwaxtin ⱪurup qiⱪimǝn, — dedi.

20 Xuning bilǝn bu Yǝⱨudiylar yǝnǝ uningƣa:

— Bu ibadǝthanini yasawatⱪili ⱨazirƣiqǝ ⱪiriⱪ

altǝ yil bolƣan tursa, sǝn uni ⱪandaⱪsigǝ

üq kündila ⱪurup qiⱪalaysǝn?! — dedi. 21

Ⱨalbuki, uning «ibadǝthana» degini uning

ɵz tenini kɵrsǝtkǝnidi. 22 Xunga, u ɵlümdin

tirilgǝndin keyin, muhlisliri uning bu deginini

esigǝ aldi wǝ xundaⱪla muⱪǝddǝs yazmilardiki

bu ⱨǝⱪtiki bexarǝtkǝ ⱨǝmdǝ Əysaning eytⱪan

sɵzigǝ ixǝndi. 23 Ɵtüp ketix ⱨeytida, nurƣun

kixilǝr uning Yerusalemda kɵrsǝtkǝn mɵjizilik

alamǝtlǝrni kɵrgǝn bolup, uning namiƣa etiⱪad

ⱪilixti. 24 Lekin Əysa pütkül insanlarning

[ⱪǝlbining] ⱪandaⱪ ikǝnlikini bilgǝqkǝ, ɵzini

ularƣa tapxurmaytti. 25 Insan toƣruluⱪ

ⱨeqkimning uningƣa guwaⱨliⱪ berixining ⱨajiti

yoⱪ idi; qünki u insanlarning ⱪǝlbidǝ nemǝ bar

ikǝnlikini ɵzi bilǝtti.

3 Yǝⱨudiylar [kengǝxmisining] Pǝrisiylǝrdin

bolƣan Nikodim isimlik bir yolbaxqisi bar

idi. 2 Bu adǝm bir keqisi Əysaning aldiƣa

kelip: — Ustaz, sening Hudadin kǝlgǝn tǝlim

bǝrgüqi ikǝnlikingni bilimiz. Qünki Huda

uning bilǝn billǝ bolmisa, ⱨeqkimning sǝn

kɵrsǝtkǝn bu mɵjizilik alamǝtlǝrni kɵrsitixi

ⱪǝt’iy mumkin ǝmǝs, — dedi. 3 Əysa uningƣa

jawabǝn: — Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn sanga xuni

eytip ⱪoyayki, ⱨeqkim yuⱪiridin tuƣulmiƣiqǝ,

Hudaning padixaⱨliⱪini kɵrǝlmǝs! — dedi.

4 Nikodim: — Adǝm ⱪeriƣinida ⱪandaⱪmu

ⱪaytidin tuƣulsun? Anisining ⱪorsiⱪiƣa ⱪayta

kirip tuƣuluxi mumkinmu?! — dǝp soridi. 5

Əysa mundaⱪ jawab bǝrdi: — Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ,

mǝn sanga xuni eytip ⱪoyayki, ⱨǝm sudin,

ⱨǝm Roⱨtin tuƣulmiƣiqǝ, ⱨeqkim Hudaning

padixaⱨliⱪiƣa kirǝlmǝs! 6 Əttin tuƣulƣan bolsa

ǝttur; roⱨtin tuƣulƣan bolsa roⱨtur. 7 Sanga:

«Yuⱪiridin tuƣuluxunglar kerǝk» deginimgǝ

ⱨǝyran ⱪalma. 8 Xamal haliƣan tǝrǝpkǝ soⱪidu,

sǝn uning awazini anglaysǝn, lekin ⱪǝyǝrdin

kelip, ⱪǝyǝrgǝ baridiƣinini bilmǝysǝn. Roⱨtin

tuƣulƣan ⱨǝrbirimu xundaⱪtur. 9 Nikodim

yǝnǝ jawabǝn Əysaƣa: — Bu ixlar ⱪandaⱪmu

mumkin bolar? — dedi. 10 Əysa uningƣa

jawabǝn mundaⱪ dedi: — «Sǝn Israilning

ɵlimasi turup, bunimu bilmǝmsǝn? 11 Bǝrⱨǝⱪ,

bǝrⱨǝⱪ, mǝn sanga xuni eytip ⱪoyayki, biz

bilginimizni eytimiz wǝ kɵrginimizgǝ guwaⱨliⱪ

berimiz, lekin silǝr bizning guwaⱨliⱪimizni

ⱪobul ⱪilmaysilǝr. 12 Silǝrgǝ zemindiki ixlarni

eytsam ixǝnmigǝn yǝrdǝ, ǝrxtiki ixlarni eytsam

ⱪandaⱪmu ixinisilǝr? 13 Ɵzi ǝrxtǝ bolup, ǝrxtin

qüxküqidin, yǝni Insan’oƣlidin baxⱪa ⱨeqkim

ǝrxkǝ qiⱪmidi. 14 Musa qɵldǝ [tuq] yilanni

kɵtürgǝndǝk, Insan’oƣlimu ohxaxla xundaⱪ

egiz kɵtürülüxi kerǝk. 15 Xundaⱪ bolƣanda,

uningƣa etiⱪad ⱪilƣanlarning ⱨǝmmisi ⱨalak

bolmay, mǝnggülük ⱨayatⱪa erixǝlǝydu». (aiōnios

g166) 16 Qünki Huda dunyadiki insanlarni

xu ⱪǝdǝr sɵyiduki, Ɵzining birdinbir yeganǝ

Oƣlini pida boluxⱪa bǝrdi. Mǝⱪsiti, uningƣa

etiⱪad ⱪilƣan ⱨǝrbirining ⱨalak bolmay,

mǝnggülük ⱨayatⱪa erixixi üqündur. (aiōnios

g166) 17 Huda Oƣlini dunyadiki insanlarni

gunaⱨⱪa bekitix üqün ǝmǝs, bǝlki ularning u

arⱪiliⱪ ⱪutⱪuzuluxi üqün dunyaƣa ǝwǝtti. 18

Kimki uningƣa etiⱪad ⱪilƣuqi bolsa, gunaⱨⱪa

bekitilmǝydu; lekin etiⱪad ⱪilmiƣuqi bolsa

alliⱪaqan gunaⱨⱪa bekitilgǝndur; qünki u

Hudaning yǝkkǝ-yeganǝ Oƣlining namiƣa

etiⱪad ⱪilmiƣan. 19Wǝ gunaⱨⱪa bekitix sǝwǝbi

mana xuki, nur dunyaƣa kǝlgǝn bolsimu,

insanlar nurni ǝmǝs, bǝlki ⱪarangƣuluⱪni yahxi

kɵrdi; qünki ularning ǝmǝlliri rǝzil idi. 20

Qünki rǝzillik ⱪilƣuqi ⱨǝrbiri nurni yaman

kɵrüp wǝ ɵzining ⱪilƣan-ǝtkǝnlirining axkara

ⱪilinmasliⱪi üqün nurƣa kǝlmǝydu; 21 lekin

ⱨǝⱪiⱪǝtni yürgüzgüqi bolsa, ǝmǝllirini Hudaƣa

tayinip ⱪilƣanliⱪi ayan bolsun dǝp, nurƣa

kelidu. 22 Bu ixlardin keyin, Əysa muhlisliri

bilǝn Yǝⱨudiyǝ zeminiƣa bardi; u u yǝrdǝ

ular bilǝn billǝ turup, kixilǝrni qɵmüldürdi.

23 Xu qaƣda Yǝⱨya [pǝyƣǝmbǝrmu] Salim

yezisining yenidiki Aynon degǝn yǝrdǝ kixilǝrni

qɵmüldürüwatatti. Qünki u yǝrning süyi mol

idi. Kixilǝr uning aldiƣa kelixip, qɵmüldürüxni

ⱪobul ⱪilixatti 24 (qünki xu qaƣda Yǝⱨya tehi
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zindanƣa taxlanmiƣanidi). 25 [xu waⱪitlarda]

Yǝⱨyaning muhlisliri bir Yǝⱨudiy kixi bilǝn

taⱨarǝt ⱪaidiliri toƣrisida bǝs-munazirǝ ⱪilixip

ⱪaldi. 26 Andin muhlislar Yǝⱨyaning yeniƣa

kelip: — Ustaz, Iordan dǝryasining u ⱪetida

sǝn bilǝn birgǝ bolƣan, ɵzüng [tǝriplǝp]

guwaⱨliⱪ bǝrgǝn ⱨeliⱪi kixi mana ⱨazir ɵzi

kixilǝrni qɵmüldürüwatidu, wǝ ⱨǝmmǝ adǝm

uning yeniƣa ketixiwatidu, — dedi. 27 Yǝⱨya

mundaⱪ jawab bǝrdi: — Əgǝr uningƣa ǝrxtin

ata ⱪilinmiƣan bolsa, insan ⱨeqnǝrsigǝ igǝ

bolalmaydu. 28 Mening silǝrgǝ: «Mǝn Mǝsiⱨ

ǝmǝs, pǝⱪǝt uning aldida ǝwǝtilgǝnmǝn»

deginimgǝ ɵzünglar guwaⱨqisilǝr. 29 Kelinqǝkni

ǝmrigǝ alƣuqi yigittur; ⱪoldixi yigitning

awazini kütidu; ⱪoldax uning awazini anglap,

ⱪǝlbidǝ tolimu hursǝn bolidu. Xuningƣa ohxax,

mǝndimu hursǝnlik tolup taxidu. 30 Uning

yüksilixi, mening ajizlixixim muⱪǝrrǝrdur. 31

Üstündin kǝlgüqi ⱨǝmmidin üstündur. Zemindin

kǝlgüqi zeminƣa tǝwǝ bolup zemindiki ixlarni

sɵzlǝydu. Ərxtin kǝlgüqi ⱨǝmmidin üstündur;

32 ɵzining [ǝrxtǝ] kɵrgǝn wǝ angliƣanliri

bolsa, u bular toƣruluⱪ guwaⱨliⱪ beridu; biraⱪ

ⱨeqkim uning guwaⱨliⱪini ⱪobul ⱪilmaydu.

33 [Ⱨalbuki], kimki uning guwaⱨliⱪini ⱪobul

ⱪilƣan bolsa, Hudaning ⱨǝⱪ ikǝnlikigimu

mɵⱨürini basⱪan bolidu. 34Qünki Huda ǝwǝtkini

Hudaning sɵzlirini sɵzlǝydu; qünki Huda Roⱨni

[uningƣa] ɵlqǝm bilǝn kǝmlǝp bǝrmǝs. 35

Ata Oƣulni sɵyidu wǝ ⱨǝmmǝ ixlarni uning

ⱪoliƣa tapxurƣandur. 36Oƣulƣa etiⱪad ⱪilƣuqi

mǝnggülük ⱨayatⱪa igidur. Lekin Oƣulƣa

itaǝt ⱪilmiƣuqi ⱨayatni ⱨeq kɵrmǝydu, bǝlki

Hudaning ƣǝzipi xundaⱪlarning üstidǝ turidu.

(aiōnios g166)

4 Əmdi Pǝrisiylǝrning «Əysaning muhlis ⱪilip

qɵmüldürgǝnliri Yǝⱨyaningkidin kɵp ikǝn»

degǝn hǝwǝrni angliƣinini Rǝb uⱪⱪandin

keyin 2 (ǝmǝliyǝttǝ Əysa ɵzi ǝmǝs, muhlisliri

qɵmüldürǝtti) 3 u Yǝⱨudiyǝ ɵlkisidin qiⱪip yǝnǝ

Galiliyǝgǝ kǝtti. 4 Əmdi u yol üstidǝ Samariyǝ

ɵlkisidin ɵtüxi kerǝk idi. 5 Xuning bilǝn u

Yaⱪup ɵz oƣli Yüsüpkǝ bǝrgǝn yǝrgǝ yeⱪin

bolƣan Samariyǝning Sihar degǝn bir xǝⱨirigǝ

kǝldi. 6 Xu yǝrdǝ «Yaⱪupning ⱪuduⱪi» bar idi.

Əysa sǝpiridǝ qarqiƣinidin ⱪuduⱪning ⱪexiƣa

kelip olturdi. Bu tǝhminǝn altinqi saǝt idi. 7

Əysaning muhlisliri yemǝklik setiwelix üqün

xǝⱨǝrgǝ kirip kǝtkǝnidi. Xu qaƣda, Samariyǝlik

bir ayal su alƣili kǝldi. Əysa uningƣa: — Manga

iqkili su bǝrgin, — dedi. 9 Ayal uningdin: —

Ɵzingiz Yǝⱨudiy tursingiz, mǝndǝk Samariyǝlik

bir ayaldin ⱪandaⱪlarqǝ iqkili su tǝlǝp ⱪilip

ⱪaldingiz? — dǝp soridi (qünki Yǝⱨudiylar

Samariyǝliklǝr bilǝn ⱨeqⱪandaⱪ bardi-kǝldi

ⱪilmaytti). 10Əysa uningƣa jawabǝn: — Əgǝr sǝn

Hudaning sowƣitining nemiliki wǝ sǝndin su

soriƣuqining kim ikǝnlikini bilsǝngidi, undaⱪta

sǝn uningdin tilǝytting wǝ u sanga ⱨayatliⱪ

süyini berǝtti. 11 Ayal uningdin: — Tǝⱪsir, su

tartⱪudǝk ⱨeqnǝrsingiz bolmisa, uning üstigǝ

ⱪuduⱪ qongⱪur tursa, ⱨayatliⱪ süyini nǝdin

alisiz? 12 Əjǝba, bu ⱪuduⱪni bizgǝ [miras]

ⱪaldurƣan atimiz Yaⱪuptin uluƣmusiz? Bu

ⱪuduⱪtin ɵzi, oƣulliri wǝ mal-waranlirimu su

iqkǝn — dedi. 13 Əysa uningƣa jawabǝn: —

Bu suni iqkǝn ⱨǝrkim yǝnǝ ussaydu. 14 Əmma

mǝn beridiƣan suni iqküqi ⱨǝrkim mǝnggügǝ

ussimaydiƣan bolidu wǝ bǝlki mǝn uningƣa

beridiƣan su uning iqidǝ uni mǝnggülük

ⱨayatliⱪⱪa elip baridiƣan, urƣup qiⱪidiƣan

bir bulaⱪ bolidu, — dedi. (aiōn g165, aiōnios g166)

15 Ayal: — Tǝⱪsir, manga bu sudin bǝrgǝysizki,

mǝn yǝnǝ ussimaydiƣan wǝ muxu yǝrgǝ su

tartⱪili ikkinqi kǝlgüqi bolmaydiƣan bolay! —

dedi. 16 Əysa: — Berip eringni bu yǝrgǝ qaⱪirip

kǝlgin, — dedi. 17 — Erim yoⱪ, — dǝp jawab

bǝrdi ayal. — Erim yoⱪ dǝp, rast eytting. 18

Qünki bǝx ǝrgǝ tǝgding wǝ ⱨazir sǝndǝ bolƣini

sening ering ǝmǝs. Buni toƣra eytting! —

dedi Əysa. 19 Ayal uningƣa: — Tǝⱪsir, ǝmdi

kɵrdümki, siz ǝslidǝ pǝyƣǝmbǝr ikǝnsiz! 20 Ata-

bowilirimiz bu taƣda ibadǝt ⱪilip kǝlgǝn, lekin

silǝr [Yǝⱨudiylar] «Ibadǝtni Yerusalemda ⱪilix

kerǝk!» dǝwalisilǝrƣu? — dedi. 21 Əysa uningƣa

mundaⱪ dedi: — Hanim, manga ixǝngin,

xundaⱪ bir waⱪti-saiti keliduki, silǝrning Atiƣa

ibadǝt ⱪilixinglar üqün nǝ bu taƣda yaki nǝ

Yerusalemda boluxunglarning ⱨajiti ⱪalmaydu.

22 Silǝr ibadǝt ⱪilƣininglarni bilmǝysilǝr; biraⱪ

biz kimgǝ ibadǝt ⱪilƣinimizni bilimiz. Qünki

nijat-ⱪutⱪuzulux Yǝⱨudiylar arⱪiliⱪ bolidu. 23
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Lekin xundaⱪ bir waⱪit kelidu — wǝ xundaⱪla

ⱨazir kǝldiki, ⱨǝⱪiⱪiy ibadǝt ⱪilƣuqilar Atiƣa

roⱨ wǝ ⱨǝⱪiⱪǝt bilǝn ibadǝt ⱪilidu. Ata Ɵzigǝ ǝnǝ

xundaⱪ ⱨǝⱪiⱪiy ibadǝt ⱪilƣuqilarni izdimǝktǝ.

24 Huda roⱨtur wǝ uningƣa ibadǝt ⱪilƣuqilar

roⱨ wǝ ⱨǝⱪiⱪǝt bilǝn Uningƣa ibadǝt ⱪilixi

kerǝktur. 25 Ayal uningƣa: — Mǝsiⱨning, yǝni

«Hristos» degǝnning kelidiƣanliⱪini bilimǝn.

U kǝlgǝndǝ, bizgǝ ⱨǝmmǝ ixlarni eytip beridu

— dedi. 26 Əysa uningƣa: — Sǝn bilǝn

sɵzlixiwatⱪuqi mǝn dǝl xudurmǝn! — dedi.

27 Xu qaƣda uning muhlisliri ⱪaytip kǝldi.

Ular uning bir ayal bilǝn sɵzlixiwatⱪanliⱪiƣa

ⱨang-tang ⱪelixti; lekin ⱨeqⱪaysisi uningdin:

«Uningdin nemǝ izdǝysǝn?» yaki «Nemixⱪa

uning bilǝn sɵzlixisǝn?» dǝpmu sorimidi.

28 Xuning bilǝn ayal kozisini taxlap ⱪoyup,

xǝⱨǝrgǝ ⱪaytip berip, kixilǝrgǝ: 29— Yürünglar,

ⱨayatimda ⱪilƣanlirimning ⱨǝmmisini manga

eytip bǝrgǝn bir kixini kɵrüp kelinglar. Əjǝba,

Mǝsiⱨ xumidu? — dedi. 30 Buning bilǝn halayiⱪ

xǝⱨǝrdin qiⱪip, Əysaning aldiƣa kelixti. 31

Xu ariliⱪta muhlisliri uningƣa: — Ustaz, bir

nǝrsǝ yǝwalsangqu? — dǝp ɵtünüxti. 32 Lekin

u ularƣa: — Mening silǝr bilmǝydiƣan bir

yemǝklikim bar, — dedi. 33 Muhlislar bir-

birigǝ: — Əjǝba, birsi uningƣa yegili bir nǝrsǝ

ǝkelip bǝrgǝnmidu? — deyixti. 34 Əysa ularƣa

mundaⱪ dedi: — Mening yemǝklikim — meni

Əwǝtküqining iradisini ǝmǝlgǝ axurux wǝ uning

[manga tapxurƣan] hizmitini tamamlaxtur.

35 — Silǝr: «Ⱨosul yeƣixⱪa yǝnǝ tɵt ay

ⱪaldi» dǝwatmamsilǝr? Mana, silǝrgǝ eytayki,

bexinglarni kɵtürüp etizlarƣa ⱪaranglar,

ziraǝtlǝr sarƣiyip oruxⱪa tǝyyar boldi! 36

Wǝ ormiqi ix ⱨǝⱪⱪini alidu wǝ mǝnggülük

ⱨayatⱪa toplanƣan ⱨosulni yiƣidu, xuning

bilǝn teriƣuqi bilǝn ormiqi tǝng xadlinidu.

(aiōnios g166) 37 Qünki bu ixta «biri teriydu,

yǝnǝ biri yiƣidu» degǝn sɵz ǝmǝlgǝ axurulidu.

38Mǝn silǝrni ɵzünglar ǝmgǝk singdürmigǝn

ⱨosulni yiƣixⱪa ǝwǝttim; baxⱪilar ǝmgǝk ⱪildi

wǝ silǝr ularning ǝmgikining mewisini elixⱪa

nesip boldunglar. 39 Xu xǝⱨǝrdiki nurƣun

Samariyǝliklǝr ⱨeliⱪi ayalning: «U ⱨayatimda

ⱪilƣanlirimning ⱨǝmmisini manga eytip bǝrdi»

degǝn guwaⱨliⱪ sɵzini anglap, Əysaƣa etiⱪad

ⱪildi. 40 Xunga, ular uning aldiƣa kelip, uning

ɵzliri bilǝn billǝ turuxini ɵtünüxkili turdi;

xuning bilǝn u u yǝrdǝ ikki kün turdi. 41

Uning sɵz-kalami arⱪiliⱪ tehimu kɵp adǝm

uningƣa etiⱪad ⱪildi. 42 Ular ayalƣa: — Bizning

etiⱪad ⱪiliximiz ǝmdi sening sɵzliring sǝwǝbidin

ǝmǝs, qünki ɵzimiz uni angliduⱪ wǝ bilduⱪki,

dunyaning Ⱪutⱪuzƣuqisi dǝl xu kixidur! —

deyixti. 43 Bu ikki kündin keyin u xu yǝrdin

qiⱪip Galiliyǝgǝ ⱪarap mangdi 44 (qünki Əysa

ɵzi: «Ⱨeqbir pǝyƣǝmbǝrning ɵz yurtida izziti

yoⱪtur» dǝp guwaⱨliⱪ bǝrgǝnidi). 45 Xuning

bilǝn u Galiliyǝgǝ kǝlginidǝ, Galiliyǝliklǝr

uning [ɵtüp ketix] ⱨeytida Yerusalemda ⱪilƣan

ǝmǝllirining ⱨǝmmisini kɵrgǝqkǝ, uni ⱪarxi

elixti (qünki ularmu ⱨeytⱪa qiⱪⱪanidi). 46

Əmdi Əysa bu ⱪetim Galiliyǝdiki Kana yezisiƣa

yǝnǝ bardi (u dǝl xu yǝrdǝ suni xarabⱪa

aylandurƣanidi). [Xu künlǝrdǝ], Kǝpǝrnaⱨum

xǝⱨiridǝ oƣli kesǝl bolup yatⱪan bir orda

ǝmǝldari bar idi. 47U Əysaning Yǝⱨudiyǝdin

Galiliyǝgǝ kǝlgǝnlikini anglap, uning aldiƣa

bardi wǝ: — [Ɵyümgǝ] qüxüp, sǝkratta yatⱪan

oƣlumni saⱪaytip bǝrgǝyla! — dǝp tohtimay

iltija ⱪildi. 48 Xuning bilǝn, Əysa uningƣa:

— Silǝr [Galiliyǝliklǝr] mɵjizilik alamǝtlǝr wǝ

karamǝtlǝrni kɵrmigüqǝ, ⱨeq etiⱪad ⱪilmaysilǝr!

— dedi. 49 Orda ǝmǝldari Əysaƣa: — Tǝⱪsir,

balam ɵlmǝstǝ qüxkǝyla! — dedi. 50 Əysa

uningƣa: — Barƣin, oƣlung ⱨayat ⱪaldi! —

dedi. Ⱨeliⱪi adǝm Əysaning eytⱪan sɵzigǝ ixinip,

ɵyigǝ ⱪarap mangdi. 51 Yolda ketip barƣinida,

uning ⱪulliri aldiƣa qiⱪip, baliliri ⱨayat, dǝp

uⱪturdi. 52 Əmǝldar ulardin oƣlining ⱪaysi

saǝttin baxlap yahxilinixⱪa yüzlǝngǝnlikini

soriwidi, ular: — Tünügün yǝttinqi saǝttǝ

ⱪizitmisi yandi, — deyixti. 53 Balining atisi

buning dǝl Əysaning ɵzigǝ: «Oƣlung ⱨayat

ⱪaldi!» degǝn saǝt ikǝnlikini bilip yǝtti. Xuning

bilǝn ɵzi pütkül ailisidikilǝr bilǝn billǝ etiⱪad

ⱪilixti. 54 Bu Əysaning Yǝⱨudiyǝdin Galiliyǝgǝ

kǝlgǝndin keyinki kɵrsǝtkǝn ikkinqi mɵjizilik

alamiti idi.

5 Bu ixlardin keyin, Yǝⱨudiylarning bir ⱨeyti

yetip kǝldi wǝ Əysa Yerusalemƣa qiⱪti. 2

Yerusalemdiki «Ⱪoy dǝrwazisi»ning yenida
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ibraniy tilida «Bǝyt-Əsda» dǝp atilidiƣan bir

kɵlqǝk bolup, uning ǝtrapida bǝx pexaywan

bar idi. 3 Bu pexaywanlar astida bir top

bimarlar, yǝni ⱪariƣu, tokur wǝ palǝqlǝr

yetixatti. Ular u yǝrdǝ yetip kɵlqǝkning süyining

qayⱪilixini kütǝtti. 4 Qünki bir pǝrixtǝ mǝlum

waⱪitlarda kɵlqǝkkǝ qüxüp suni urƣutidikǝn; su

urƣuƣanda kɵlqǝkkǝ birinqi bolup qüxkǝn kixi

ɵzini basⱪan ⱨǝrⱪandaⱪ kesǝldin saⱪiyidikǝn.

5 Əmdi u yǝrdǝ ottuz sǝkkiz yildin beri aƣriⱪ

azabi tartⱪan bir bimar bar idi. 6 Əysa bu

adǝmning xu yǝrdǝ yatⱪinini kɵrdi wǝ uning

uzundin xu ⱨalǝttǝ ikǝnlikini bilip, uningdin:

— Saⱪiyixni halamsǝn? — dǝp soridi. 7 Bimar

uningƣa jawabǝn: — Tǝⱪsir, su qayⱪalƣanda

meni suƣaqüxüridiƣan adimimyoⱪ.Mǝnqüxǝy

degüqǝ, baxⱪilar mening aldimda qüxüwalidu,

— dedi. 8 Əysa uningƣa: — Ornungdin tur,

orun-kɵrpǝngni yiƣixturup mangƣin! — dedi.

9 Ⱨeliⱪi adǝm xuan saⱪiyip, orun-kɵrpisini

yiƣixturup kɵtürüp mangdi. Xu küni xabat küni

idi. 10Xunga [bǝzi] Yǝⱨudiylar saⱪayƣan kixigǝ:

— Bügün xabat küni tursa, orun-kɵrpǝngni

kɵtürüx [Tǝwratta] sanga mǝn’i ⱪilinƣan! —

dedi. 11 Lekin u ularƣa jawabǝn: — Meni

saⱪaytⱪan kixi ɵzi manga: «Orun-kɵrpǝngni

yiƣixturup mangƣin» degǝnidi! — dedi. 12

Ular uningdin: — Əmdi sanga: «Orun-kɵrpǝngni

yiƣixturup mangƣin» degǝn kixi kim ikǝn? —

dǝp soraxti. 13 Biraⱪ saⱪayƣan adǝm uning kim

ikǝnlikini bilmǝytti. Qünki u yǝrdǝ adǝm kɵp

bolƣanliⱪtin, Əysa ɵzini daldiƣa elip, astiƣina

ketip ⱪaldi. 14 Bu ixlardin keyin Əysa ⱨeliⱪi

adǝmni ibadǝthanida tepip uningƣa: — Mana,

saⱪayding. Əmdi ⱪayta gunaⱨ sadir ⱪilma,

bexingƣa tehimu eƣir külpǝt qüxüp ⱪalmisun!

— dedi. 15Ⱨeliⱪi adǝm Yǝⱨudiylarning ⱪexiƣa

berip, ɵzini saⱪaytⱪan Əysa ikǝnlikini uⱪturdi.

16 Əysa bu ixlarni xabat küni ⱪilƣanliⱪi üqün,

Yǝⱨudiylar uningƣa ziyankǝxlik ⱪilixⱪa baxlidi.

17 Lekin Əysa ularƣa: — Atam ta ⱨazirƣiqǝ

tohtimastin ix ⱪilip kǝlmǝktǝ, mǝnmu ixlǝymǝn!

— dedi. 18 Xu sǝwǝbtin Yǝⱨudiylar uni

ɵltürüxkǝ tehimu urunatti; qünki u xabat

künining ⱪaidisini buzupla ⱪalmastin, yǝnǝ

Hudani «Atam» dǝp qaⱪirip, ɵzini Hudaƣa

barawǝr ⱪilƣanidi. 19 Xunga Əysa ularƣa

jawabǝn mundaⱪ dedi: — Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn

silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, Oƣul ɵzlükidin

ⱨeqnemǝ ⱪilalmaydu, bǝlki pǝⱪǝt Atining nemǝ

ⱪiliwatⱪanliⱪini kɵrüp, andin xu ixni ⱪilidu.

Ata nemǝ ix ⱪilsa, Oƣulmu xu ixni ohxaxla

ⱪilidu. 20 Qünki Ata Oƣulni sɵyidu wǝ Ɵzining

ⱪilidiƣan barliⱪ ixlirini uningƣa ayan ⱪilidu

ⱨǝm silǝrni ⱨǝyran ⱪalduruxⱪa bulardin tehimu

zor wǝ uluƣ ixlarni uningƣa ayan ⱪilidu.

21 Qünki ɵlgǝnlǝrni Ata ⱪandaⱪ tirildürüp,

ularƣa ⱨayatliⱪ ata ⱪilƣan bolsa, Oƣulmu

xuningƣa ohxax ɵzi haliƣan kixilǝrgǝ ⱨayatliⱪ

ata ⱪilidu. 22Xuningdǝk, Ata Ɵzi ⱨeqkimning

üstidin ⱨɵküm qiⱪarmaydu, bǝlki barliⱪ ⱨɵküm

ixlirini Oƣulƣa tapxurƣan. 23 Buningdin

mǝⱪsǝt, — insanlarning ⱨǝmmisi Atiƣa ⱨɵrmǝt

ⱪilƣandǝk, Oƣulƣimu ohxaxla ⱨɵrmǝt ⱪilixi

üqündur. Kimki Oƣulni ⱨɵrmǝtlimisǝ, uni

ǝwǝtküqi Atinimu ⱨɵrmǝtlimigǝnlǝrdin bolidu.

24 — Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip

ⱪoyayki, sɵzümni anglap, meni Əwǝtküqigǝ

ixǝngǝn ⱨǝrkim mǝnggülük ⱨayatⱪa erixkǝn

bolidu; u adǝm soraⱪⱪa tartilmaydu, bǝlki

ɵlümdin ⱨayatliⱪⱪa ɵtkǝn bolidu. (aiōnios g166)

25 — Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni

eytip ⱪoyayki, ɵlüklǝrning Hudaning Oƣlining

awazini anglaydiƣan waⱪit-saiti yetip kǝlmǝktǝ,

xundaⱪla ⱨazir kǝldiki, angliƣanlar ⱨayatliⱪⱪa

igǝ bolidu. 26Qünki Ata Ɵzidǝ ⱪandaⱪ ⱨayatliⱪⱪa

igǝ bolsa, Oƣulƣimu ɵzidǝ xundaⱪ ⱨayatliⱪⱪa

igǝ boluxni ata ⱪildi 27wǝ yǝnǝ uningƣa soraⱪ

ⱪilix ⱨoⱪuⱪinimu bǝrdi, qünki u Insan’oƣlidur.

28 Buningƣa tǝǝjjüp ⱪilmanglar; qünki barliⱪ

gɵrdǝ yatⱪanlar uning awazini anglaydiƣan

waⱪit kelidu 29 wǝ ular xuan yǝrlikliridin

qiⱪixidu, yahxiliⱪ ⱪilƣanlar ⱨayatⱪa tirilidu,

yamanliⱪ ⱪilƣanlar soraⱪⱪa tartilixⱪa tirilidu. 30

Mǝn ɵzlükümdin ⱨeqnemǝ ⱪilalmaymǝn, pǝⱪǝt

[Atamdin] angliƣinim boyiqǝ ⱨɵküm ⱪilimǝn;

wǝ mening ⱨɵkümüm ⱨǝⱪⱪaniydur, qünki

mening izdiginim ɵzümning iradisi ǝmǝs, bǝlki

meni ǝwǝtküqining iradisini ǝmǝlgǝ axuruxtur.

31— Əgǝr ɵzüm üqün ɵzüm guwaⱨliⱪ bǝrsǝm

guwaⱨliⱪim ⱨǝⱪiⱪǝt ⱨesablanmaydu. 32 Lekin

mǝn üqün guwaⱨliⱪ beridiƣan baxⱪa birsi

bar. Uning manga beridiƣan guwaⱨliⱪining

rastliⱪini bilimǝn. 33 Silǝr Yǝⱨyaƣa ǝlqi
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ǝwǝtkininglarda, u ⱨǝⱪiⱪǝtkǝ guwaⱨliⱪ bǝrgǝn

34 ([ǝmǝliyǝttǝ], manga insanning guwaⱨliⱪini

ⱪobul ⱪiliximning keriki yoⱪ; mening [Yǝⱨya

toƣruluⱪ] xundaⱪ eytiwaⱪinimpǝⱪǝtla silǝrning

ⱪutⱪuzuluxunglar üqündur). 35 [Yǝⱨya] bolsa

kɵyüp nur qeqip turƣan bir qiraƣ idi wǝ

silǝr uning yoruⱪida bir mǝzgil xadlinixⱪa razi

boldunglar. 36 Lekin Yǝⱨyaning mǝn üqün

bǝrgǝn guwaⱨliⱪidinmu uluƣ bir guwaⱨliⱪ bar.

U bolsimu, ata manga ada ⱪilixⱪa tapxurƣan

ǝmǝllǝr, yǝni mǝn ⱪiliwatⱪan ǝmǝllǝr, bular

mening toƣramda Atining meni ǝwǝtkinigǝ

guwaⱨliⱪ beridu. 37 Wǝ meni ǝwǝtkǝn

Ata Ɵzimu mǝn üqün guwaⱨliⱪ bǝrgǝndur.

Silǝr ⱨeqⱪaqan uning awazini anglimidinglar,

ⱪiyapitini kɵrmidinglar 38 wǝ uning sɵz-

kalami silǝrning iqinglardin orun almidi; qünki

Uning ǝwǝtkini bolsa, uningƣa ixǝnmǝysilǝr.

39 Muⱪǝddǝs yazmilarni ⱪetirⱪenip oⱪup

olturisilǝr; qünki ulardin mǝnggülük ⱨayatⱪa

igǝ bolduⱪ, dǝp ⱪaraysilǝr. Dǝl bu yazmilar

mǝn üqün guwaⱨliⱪ bǝrgüqidur. (aiōnios g166)

40 Xundaⱪtimu silǝr yǝnila ⱨayatliⱪⱪa erixix

üqün mening yenimƣa kelixni halimaysilǝr. 41

Mǝn insanlarning mahtixini ⱪobul ⱪilmaymǝn;

42 lekin mǝn silǝrni bilimǝnki, iqinglarda

Hudaning muⱨǝbbiti yoⱪ. 43 Mǝn Atamning

nami bilǝn kǝlgǝnmǝn, ǝmma silǝr meni ⱪobul

ⱪilmaysilǝr. Ⱨalbuki, baxⱪa birsi ɵz nami

bilǝn kǝlsǝ, silǝr uni ⱪobul ⱪilisilǝr. 44 Silǝr

bir-biringlardin izzǝt-xɵⱨrǝt ⱪobul ⱪilisilǝr-

yu, yeganǝ Hudadin kǝlgǝn izzǝt-xɵⱨrǝtkǝ

intilmisǝnglǝr, undaⱪta silǝr ⱪandaⱪmu etiⱪad

ⱪilalaysilǝr?! 45 Biraⱪ meni üstimizdin Atiƣa

xikayǝt ⱪilidu, dǝp oylimanglar. Üstünglardin

xikayǝt ⱪilƣuqi mǝn ǝmǝs, bǝlki silǝr ümid

baƣliƣan Musa [pǝyƣǝmbǝrdur]. 46 Qünki

ǝgǝr silǝr rasttin Musa [pǝyƣǝmbǝrgǝ] ixǝngǝn

bolsanglar, mangimu ixǝngǝn bolattinglar.

Qünki u [muⱪǝddǝs yazmilarda] mǝn toƣruluⱪ

pütkǝndur. 47 Lekin uning pütkǝnlirigǝ

ixǝnmisǝnglar, mening sɵzlirimgǝ ⱪandaⱪmu

ixinisilǝr?!

6 Bu ixlardin keyin, Əysa Galiliyǝ dengizi

(Tiberiyas dengizi dǝpmu atilidu)ning u

ⱪetiƣa ɵtti. 2 Zor bir top halayiⱪ u kesǝllǝrni

saⱪaytⱪan mɵjizilik alamǝtlirini kɵrdi wǝ uning

kǝynidin ǝgixip mangdi. 3 Əysa taƣⱪa qiⱪip,

u yǝrdǝ muhlisliri bilǝn billǝ olturdi. 4 U

qaƣda Yǝⱨudiylarning ⱨeyti, yǝni «ɵtüp ketix

ⱨeyti»ƣa az ⱪalƣan waⱪit idi. 5 Əysa bexini

kɵtürüp, zor bir top halayiⱪning ɵzining aldiƣa

keliwatⱪanliⱪini kɵrüp, Filiptin: — Bularƣa

yǝydiƣanƣa nanni nǝdin alimiz? — dǝp soridi

6 (lekin u bu sɵzni Filipni sinax üqün eytⱪanidi.

Qünki u ɵzining nemǝ ⱪilidiƣanliⱪini bilǝtti).

7 Filip jawabǝn: — Ikki yüz dinarƣa nan

alsaⱪmu, ⱨǝrbirigǝ kiqikkinǝ bir qixlǝmdin

yeyixkimu yǝtmǝydu! 8Muhlislardin biri, yǝni

Simon Petrusning inisi Andriyas Əysaƣa: 9

— Bu yǝrdǝ kiqik bir oƣul bala bar, uningda

bǝx arpa nan bilǝn ikki kiqik beliⱪ bar.

Lekin xunqǝ kɵp hǝlⱪⱪǝ bu nemǝ bolidu?! —

dedi. 10 Əysa: — Kɵpqilikni olturƣuzunglar,

— dedi (u yǝrdǝ ot-qɵp mol ɵskǝnidi). Xuning

bilǝn ǝr kixilǝr olturdi; ularning sani bǝx

mingqǝ bar idi. 11 Əysa nanlarni ⱪoliƣa

elip, [Hudaƣa] tǝxǝkkür eytⱪandin keyin,

olturƣanlarƣa ülǝxtürüp bǝrdi. Beliⱪlarnimu

xundaⱪ ⱪildi; kɵpqilik haliƣanqǝ yedi. 12

Ⱨǝmmǝylǝn yǝp toyunƣanda, u muhlisliriƣa:

— Axⱪan parqilarni yiƣinglar, ⱨeq nǝrsǝ zayǝ

bolmisun, — dedi. 13 Xuning bilǝn ular bǝx

arpa nenidin yǝp axⱪan parqilirini on ikki

sewǝtkǝ toldurup yiƣiwaldi. 14 Əmdi halayiⱪ

Əysaning kɵrsǝtkǝn bu mɵjizilik alamitini

kɵrüp: «Dunyaƣa kelixi muⱪǝrrǝr bolƣan

pǝyƣǝmbǝr ⱨǝⱪiⱪǝtǝn muxu ikǝn!» deyixti. 15

Xuning bilǝn Əysa ularning kelip ɵzini padixaⱨ

boluxⱪa zorlimaⱪqi bolƣanliⱪini bilip, ulardin

ayrilip, ⱪaytidin taƣⱪa yalƣuz qiⱪip kǝtti. 16

Kǝqⱪurun, Əysaning muhlisliri dengiz boyiƣa

qüxüxti. 17Ular bir kemigǝ olturup, dengizning

u ⱪetidiki Kǝpǝrnaⱨum xǝⱨirigǝ ⱪarap yol elixti

(ⱪarangƣu qüxüp kǝtkǝnidi wǝ Əysa tehiqǝ

ularning yeniƣa kǝlmigǝnidi). 18 Ⱪattiⱪ boran

qiⱪip, dengiz dolⱪunlap kɵtürülüwatatti. 19

Muhlislar palaⱪ urup on-on bir qaⱪirimqǝ

mangƣanda, Əysaning dengizning üstidǝ

mengip kemigǝ yeⱪinlixiwatⱪanliⱪini kɵrüp,

ⱪorⱪuxup kǝtti. 20 Lekin u ularƣa: — Bu mǝn,

ⱪorⱪmanglar! — dedi. 21 Xuni anglap ular uni

kemigǝ qiⱪiriwalƣusi kǝldi; u kemigǝ qiⱪipla,
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kemǝ dǝrⱨal ular baridiƣan yǝrgǝ yetip bardi.

22 Ətisi dengizning u tǝripidǝ ⱪalƣan halayiⱪ

[aldinⱪi küni] u yǝrdǝ Əysaning muhlisliri

qiⱪⱪan kemidin baxⱪa kemining yoⱪluⱪini,

Əysaning muhlisliri xu kemigǝ qiⱪⱪanda,

Əysaning ular billǝ qiⱪmiƣanliⱪini, bǝlki

muhlislirining ɵzlirila kǝtkǝnlikini kɵrgǝnidi.

23 Ⱨalbuki, birnǝqqǝ kemǝ-ⱪolwaⱪ Tiberiyas

xǝⱨiridin Rǝb tǝxǝkkür eytⱪandin keyin hǝlⱪ

nan yegǝn yǝrgǝ yeⱪin kelip tohtidi. 24 Xuning

bilǝn halayiⱪ Əysaning wǝ muhlislirining u

yǝrdǝ yoⱪluⱪini kɵrüpla, kemilǝrgǝ olturup,

Əysani izdigili Kǝpǝrnaⱨum xǝⱨirigǝ mangdi. 25

Ular uni dengizning u tǝripidǝ tepip uningƣa:

— Ustaz, bu yǝrgǝ ⱪaqan kǝlding? — dǝp

soraxti. 26 Əysa ularƣa jawabǝn: — Bǝrⱨǝⱪ,

bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, silǝr

meni mɵjizilik alamǝtlǝrni kɵrgǝnlikinglar

üqün ǝmǝs, bǝlki nanlardin yǝp toyunƣininglar

üqün izdǝysilǝr. 27 Buzulup ketidiƣan paniy

ozuⱪluⱪⱪa ǝmǝs, bǝlki mǝnggü ⱨayatliⱪⱪa baⱪiy

ⱪalidiƣan ozuⱪluⱪⱪa intilip ixlǝnglar; buni

Insan’oƣli silǝrgǝ beridu; qünki uni Ata, yǝni

Huda Ɵzi mɵⱨürlǝp tǝstiⱪliƣan, — dedi. (aiōnios

g166) 28 Xuning bilǝn ular uningdin: — Nemigǝ

intilip ixlisǝk andin Hudaning ix-hizmitidǝ

ixligǝn bolimiz? — dǝp soraxti. 29 Əysa ularƣa

jawab berip: — Hudaning ix-hizmiti dǝl xuki,

U ǝwǝtkinigǝ etiⱪad ⱪilixinglardur, — dedi. 30

Xuning bilǝn ular yǝnǝ: — Undaⱪ bolsa sǝn bizni

kɵrüp ɵzünggǝ ixǝndürgüdǝk ⱪandaⱪ mɵjizilik

alamǝt yaritisǝn? Zadi nemǝ ix ⱪilip berisǝn?

31 Ata-bowilirimiz qɵldǝ yürgǝndǝ, [Zǝburda]:

«U ularƣa ǝrxtin qüxürülgǝn nan tǝⱪdim

ⱪildi» dǝp pütülgǝndǝk, «manna»ni yegǝn —

deyixti. 32 Əysa ularƣa mundaⱪ dedi: — Bǝrⱨǝⱪ,

bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, silǝrgǝ

asmandin qüxkǝn nanni bǝrgüqi Musa ǝmǝs,

bǝlki mening Atamdur; U [ⱨazirmu] silǝrgǝ

asmandin qüxkǝn ⱨǝⱪiⱪiy nanni beriwatidu. 33

Qünki Hudaning neni bolsa pütkül dunyaƣa

ⱨayatliⱪ ata ⱪilidiƣan, ǝrxtin qüxküqidur. 34—

Tǝⱪsir, ⱨǝmixǝ bizgǝ xu nanni berip turƣaysǝn!

— deyixti ular. 35 Əysa ularƣa mundaⱪ dedi: —

Ⱨayatliⱪ neni ɵzümdurmǝn! Mening yenimƣa

kǝlgǝn ⱨǝrkim ⱨeqⱪaqan aq ⱪalmaydu, manga

etiⱪad ⱪilƣan ⱨǝrkim ⱨeqⱪaqan ussimaydu. 36

Lekin silǝrgǝ eytⱪinimdǝk, silǝr meni kɵrgǝn

bolsanglarmu, etiⱪad ⱪilmaywatisilǝr. 37 Ata

manga tapxurƣanlarning ⱨǝrbiri yenimƣa

kelidu wǝ mening yenimƣa kǝlgǝnlǝrdin

ⱨeqⱪaysisini ⱨǝrgiz taxliwǝtmǝymǝn. 38 Qünki

ɵz iradǝmni ǝmǝs, bǝlki meni Əwǝtküqining

iradisini ǝmǝlgǝ axurux üqün ǝrxtin qüxtüm.

39 Meni Əwǝtküqining iradisi bolsa dǝl xuki,

uning manga tapxurƣanliridin ⱨeqbirini

yittürmǝy, bǝlki ahirⱪi küni ularning ⱨǝmmisini

tirildürüxümdin ibarǝt. 40 Qünki mening

Atamning iradisi xuki, Oƣulƣa kɵz tikip

ⱪarap, uningƣa etiⱪad ⱪilƣanlarning ⱨǝrbirini

mǝnggülük ⱨayatⱪa erixtürüxtur; wǝ mǝn

ahirⱪi küni ularni tirildürimǝn. (aiōnios g166) 41

Əmdi Yǝⱨudiylar Əysaning: «Ərxtin qüxkǝn

nan ɵzümdurmǝn!» degini üqün uningƣa

narazi bolup ƣotuldixixⱪa baxlidi: 42

— «Bu Yüsüpning oƣli Əysa ǝmǝsmu?

Atisinimu, anisinimu tonuydiƣan tursaⱪ, yǝnǝ

ⱪandaⱪlarqǝ: — «Ərxtin qüxtüm!» desun?»

— deyixǝtti ular. 43 Əysa jawabǝn ularƣa

mundaⱪ dedi: — [Mening toƣramda] ɵzara

ƣotuldaxmanglar. 44 Meni ǝwǝtkǝn Ata

Ɵzi kixilǝrning ⱪǝlbini tartⱪuzmisa, ⱨeqkim

mening yenimƣa kelǝlmǝydu; mening yenimƣa

kǝlgǝn ⱨǝrbirini ahirⱪi küni tirildürimǝn.

45 Pǝyƣǝmbǝrlǝrning yazmilirida: «Ularning

ⱨǝmmisigǝ Huda tǝripidin ɵgitilidu» dǝp

pütülgǝndur. Xunga, Atining [sɵzini] tingxiƣan

wǝ uningdin ɵgǝngǝn ⱨǝrbiri mening yenimƣa

kelidu. 46 Biraⱪ bu birǝrkim Atini kɵrgǝn

degǝnlik ǝmǝs; pǝⱪǝt Hudaning yenidin kǝlgüqi

bolsa, u Atini kɵrgǝndur. 47 Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ,

mǝn silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, manga etiⱪad

ⱪilƣuqimǝnggülük ⱨayatⱪa igidur. (aiōnios g166) 48

Ⱨayatliⱪ neni ɵzümdurmǝn. 49Ata-bowiliringlar

qɵllǝrdǝ «manna» yegini bilǝn yǝnila ɵldi. 50

Lekin mana, ǝrxtin qüxkǝn nan dǝl xundaⱪki,

birsi uningdin yegǝn bolsa ɵlmǝydu. 51 Ərxtin

qüxkǝn ⱨayatliⱪ neni ɵzümdurmǝn; kimdǝkim

bu nandin yesǝ, ǝbǝdil’ǝbǝdgiqǝ yaxaydu. Mǝn

beridiƣan xu nan bolsa mening ǝt-tenimdur,

pütkül dunyadikilǝr ⱨayatⱪa igǝ bolsun dǝp,

mǝn uni atimaⱪqimǝn. (aiōn g165) 52 Bu sɵz bilǝn

Yǝⱨudiylar ɵzara talax-tartix ⱪilixiⱪa baxlap: —

Bu adǝm bizning yeyiximizgǝ ɵzining ǝt-tenini



Yuⱨanna15

ⱪandaⱪ berǝlisun?! — deyixǝtti. 53 Xunga Əysa

ularƣa mundaⱪ dedi: — Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn

silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, silǝr Insan’oƣlining

ǝt-tenini yemigüqǝ wǝ ⱪenini iqmigüqǝ, silǝrdǝ

ⱨayatliⱪ bolmaydu. 54 Ət-tenimni yegüqi wǝ

ⱪenimni iqküqi mǝnggülük ⱨayatⱪa erixkǝn

bolidu wǝ mǝn uni ahirⱪi küni tirildürimǝn.

(aiōnios g166) 55 Qünki ǝt-tenim ⱨǝⱪiⱪiy ozuⱪluⱪ,

ⱪenim bolsa ⱨǝⱪiⱪiy iqimliktur. 56 Ət-tenimni

yegüqi wǝ ⱪenimni iqküqi mǝndǝ yaxaydu

wǝ mǝnmu uningda yaxaymǝn. 57Ⱨayat Ata

meni ǝwǝtkǝn wǝ mǝn Atining bolƣanliⱪidin

yaxawatⱪinimdǝk,meni yegüqi kixi ⱨǝmmening

wasitǝm bilǝn yaxaydu. 58 Mana bu ǝrxtin

qüxkǝn nandur. Bu nan ata-bowiliringlar yegǝn

«[manna]»dǝk ǝmǝs; qünki ular «[manna]»ni

yeyixi bilǝn ɵldi; biraⱪ bu nanni istemal ⱪilƣuqi

bolsa mǝnggü yaxaydu! (aiōn g165) 59 Bu sɵzlǝrni

u Kǝpǝrnaⱨumdiki sinagogda tǝlim bǝrginidǝ

eytⱪanidi. 60 Xuning bilǝn uning muhlisliridin

nurƣunliri buni angliƣanda: — Bu tǝlim bǝk

eƣir ikǝn! Buni kim anglap kɵtürǝlisun? —

deyixti. 61 Biraⱪ ɵz iqidǝ muhlislirining bu

toƣrisida ƣotuldaxⱪinini bilgǝn Əysa ularƣa:

— Bu sɵzüm silǝrni taydurdimu? 62 Əmdi

mubada Insan’oƣlining ǝsli kǝlgǝn jayƣa

kɵtürülüwatⱪinini kɵrsǝnglar, ⱪandaⱪ bolar?! 63

[Insanƣa] ⱨayatliⱪ bǝrgüqi — Roⱨtur. Insanning

ǝtliri bolsa ⱨeqⱪandaⱪ payda bǝrmǝydu. Mǝn

silǝrgǝ eytⱪan sɵzlirim bolsa ⱨǝm roⱨtur wǝ

ⱨǝm ⱨayatliⱪtur. 64 Lekin aranglardin etiⱪad

ⱪilmiƣan bǝzilǝr bar, — dedi (qünki Əysa

etiⱪad ⱪilmiƣanlarning wǝ ɵzigǝ satⱪunluⱪ

ⱪilidiƣanning kim ikǝnlikini baxtila bilǝtti). 65

Xuning bilǝn umundaⱪ dedi: —Mǝn xu sǝwǝbtin

silǝrgǝ xuni eyttimki, Atamdin ata ⱪilinmisa,

ⱨeqkim mening yenimƣa kelǝlmǝydu! 66 Xu

waⱪittin tartip muhlisliridin heli kɵpi qekinip

qiⱪip, uning bilǝn yǝnǝ mangmaydiƣan boldi.

67 Xunga Əysa on ikkiylǝndin: — Silǝrmu, ⱨǝm

[mǝndin] ketixni halamsilǝr? — dǝp soridi. 68

Simon Petrus uningƣa jawab ⱪilip: — I Rǝb,

biz kimning yeniƣa ketǝttuⱪ? Mǝnggü ⱨayatliⱪ

sɵzliri sǝndilidur! (aiōnios g166) 69Wǝ xuningƣa

ixǝnduⱪ wǝ xuni bilip yǝttuⱪki, sǝn Hudaning

Muⱪǝddǝs Bolƣuqisidursǝn! — dedi. 70 Əysa

ularƣa jawabǝn: — Mǝn silǝr on ikkinglarni

tallidim ǝmǝsmu, biraⱪ aranglarda birsi Iblistur!

— dedi 71 (uning bu degini Ixⱪariyotluⱪ

Simonning oƣli Yǝⱨudani kɵrsǝtkǝnidi, qünki

Yǝⱨuda on ikkiylǝnning biri bolƣini bilǝn,

keyin ɵzigǝ satⱪunluⱪ ⱪilidu).

7 Bu ixlardin keyin, Əysa Galiliyǝdǝ aylinip

yürdi. U Yǝⱨudiyǝdǝ aylinip yürüxni

halimaytti, qünki [xu yǝrdiki] Yǝⱨudiylar

uningƣa ⱪǝst ⱪilmaⱪqi idi. 2 Bu qaƣda,

Yǝⱨudiylarning «kǝpilǝr ⱨeyti»ƣa az ⱪalƣanidi.

3 Xunga Əysaning iniliri uningƣa: — Muxu

yǝrdin ayrilip Yǝⱨudiyǝgǝ barƣin, xuning

bilǝn muhlisliringmu [karamǝt] ǝmǝlliringni

kɵrǝlǝydu! 4 Qünki ɵzini hǝlⱪ-alǝmgǝ

tonutmaⱪqi bolƣan ⱨeqkim yoxurun jayda

ix ⱪilmaydu. Bu ǝmǝllǝrni ⱪiliwatⱪanikǝnsǝn,

ɵzüngni dunyaƣa kɵrsǝt! — deyixti. 5 Qünki

uning inilirimu uningƣa etiⱪad ⱪilmiƣanidi.

6 Xunga Əysa ularƣa: — Mening waⱪit-saitim

tehi kǝlmidi. Lekin silǝrgǝ nisbǝtǝn ⱨǝrwaⱪit

munasiptur. 7Bu dunyadiki kixilǝr silǝrgǝ ⱨǝrgiz

ɵq bolmaydu; lekin meni ɵq kɵridu. Qünki

mǝn ularning ⱪilmixlirini rǝzil dǝp guwaⱨliⱪ

beriwatimǝn. 8 Silǝr bu ⱨeytⱪa beriweringlar.

Mǝn bu ⱨeytⱪa barmaymǝn, qünki mening

waⱪit-saitim tehi yetip kǝlmidi, — dedi. 9 Əysa

bu sɵzlǝrni ⱪilip, Galiliyǝdǝ ⱪaldi. 10 Əysaning

iniliri ⱨeytⱪa qiⱪⱪandin keyin, u ɵzimu uningƣa

bardi. Əmma axkara ǝmǝs, yoxurun bardi. 11

Ⱨeytta Yǝⱨudiylar uni izdǝp: «U ⱪǝyǝrdidur?»

dǝp sorawatatti. 12 Kixilǝr arisida uning

toƣrisida kɵpƣulƣula boldi. Bǝzilǝr uni: «Yahxi

adǝm!» desǝ, yǝnǝ bǝzilǝr: «Yaⱪ, u halayiⱪni

azduruwatidu!» deyixti. 13 Biraⱪ Yǝⱨudiy

[qongliridin] ⱪorⱪup, ⱨeqkim oquⱪ-axkarǝ

uning gepini ⱪilmaytti. 14 Ⱨeytning yerimi

ɵtkǝndǝ, Əysa ibadǝthana ⱨoyliliriƣa kirip

hǝlⱪⱪǝ tǝlim berixkǝ baxlidi. 15Yǝⱨudiylar: — Bu

adǝmⱨeqⱪandaⱪ tǝlim almiƣan turuⱪluⱪ, uning

ⱪandaⱪmu munqǝ kɵp bilimi bolsun? — dǝp

ⱨang-tang ⱪelixti. 16 Əysa ularƣa: — Bu tǝlimlǝr

mening ǝmǝs, bǝlki meni Əwǝtküqiningkidur.

17 Uning iradisigǝ ǝmǝl ⱪilixⱪa ɵz iradisini

baƣliƣan ⱨǝrkim bu tǝlim toƣruluⱪ —

uning Hudadin kǝlgǝnlikini yaki ɵzlükümdin

eytiwatⱪanliⱪimni bilidu. 18 Ɵz aldiƣa sɵzligǝn
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kixi ɵz xan-xǝripini izdǝydu, lekin ɵzini

ǝwǝtküqining xan-xǝripini izdǝydiƣan kixi

ⱨǝⱪ-sadiⱪtur, uningda ⱨǝⱪⱪaniysizliⱪ yoⱪtur.

19Musa [pǝyƣǝmbǝr] silǝrgǝ Tǝwrat ⱪanunini

tapxurƣan ǝmǝsmu? Lekin ⱨeqⱪaysinglar bu

ⱪanunƣa ǝmǝl ⱪilmaywatisilǝr! Nemixⱪa meni

ɵltürmǝkqi bolisilǝr? — dedi. 20 Kɵpqilik: —

Sanga jin qaplixiptu! Seni ɵltürmǝkqi bolƣan

kim ikǝn? — deyixti. 21 Əysa ularƣa mundaⱪ

jawab bǝrdi: — Mǝn bir karamǝtni yaritixim

bilǝn ⱨǝmminglar ⱨang-tang ⱪelixtinglar. 22

— Əmdi Musa [pǝyƣǝmbǝr] silǝrgǝ hǝtnǝ ⱪilix

toƣruluⱪ ǝmr ⱪaldurƣan (ǝmǝliyǝttǝ bolsa

hǝtnǝ ⱪilix Musa pǝyƣǝmbǝrdin ǝmǝs, ata-

bowilardin ⱪalƣan), xunga silǝr xabat künigǝ

[toƣra kelip ⱪalsimu] xu künidǝ adǝmning

hǝtnisini ⱪiliwerisilǝr. 23Əmdi Tǝwrat ⱪanuniƣa

hilapliⱪ ⱪilinmisun dǝp xabat künidǝ adǝm

hǝtnǝ ⱪilinƣan yǝrdǝ, mǝn xabat künidǝ bir

adǝmni sǝllimaza saⱪaytsam, silǝr nemǝ dǝp

manga aqqiⱪlinisilǝr? 24 Sirtⱪi ⱪiyapǝtkǝ ⱪarap

ⱨɵküm ⱪilmanglar, bǝlki ⱨǝⱪⱪaniy ⱨɵküm

ⱪilinglar! 25 U waⱪitta Yerusalemliⱪlarning

bǝziliri: — [Qonglar] ɵltürmǝkqi bolƣan

kixi bu ǝmǝsmidi? 26 Axkara sɵzlǝwatsimu,

uningƣa ⱪarxi ⱨeq nǝrsǝ demidiƣu! Dǝrwǝⱪǝ,

aⱪsaⱪallarning uning Mǝsiⱨ ikǝnlikini bilip

yǝtkǝnmu? 27Ⱨalbuki, bu adǝmning ⱪǝyǝrdin

kǝlgǝnlikini biz eniⱪ bilimiz. Lekin Mǝsiⱨ

kǝlgǝndǝ, uning ⱪǝyǝrdin kǝlgǝnlikini ⱨeqkim

bilmǝstiƣu,— deyixti. 28Xunga Əysa ibadǝthana

ⱨoylisida tǝlim beriwetip, yuⱪiri awaz bilǝn

mundaⱪ dedi: — Silǝr meni tonuymiz ⱨǝmdǝ

mening ⱪǝyǝrdin kǝlgǝnlikimnimu bilimiz,

[dǝwatisilǝr]?! Biraⱪ mǝn ɵzlükümdin ǝmǝs,

mǝn meni Əwǝtküqidin [kǝldim], U ⱨǝⱪtur;

biraⱪ silǝr Uni tonumaysilǝr. 29 Mǝn Uni

tonuymǝn. Qünki mǝn Uning yenidin kǝldim,

meni U ǝwǝtti. 30 Xunga ular uni tutux yolini

izdǝytti, lekin ⱨeqkim uningƣa ⱪol salmidi;

qünki uning waⱪit-saiti tehi yetip kǝlmigǝnidi.

31 Lekin halayiⱪ arisidiki nurƣun kixilǝr

uningƣa etiⱪad ⱪildi. Ular: «Mǝsiⱨ kǝlgǝndǝ

bu kixi kɵrsǝtkǝn mɵjizilik alamǝtlǝrdin artuⱪ

[mɵjizǝ] yaritalarmu?!» deyixti. 32 Pǝrisiylǝr

halayiⱪning u toƣruluⱪ ƣulƣula boluwatⱪan

bu gǝp-sɵzlirini anglidi; xuning bilǝn Pǝrisiylǝr

bilǝn bax kaⱨinlar uni tutux üqün birnǝqqǝ

ⱪarawullarni ǝwǝtti. 33 Xuning bilǝn Əysa: —

Yǝnǝ bir’az waⱪit silǝr bilǝn billǝ bolimǝn,

andin meni Əwǝtküqining yeniƣa ketimǝn.

34 Meni izdǝysilǝr, lekin tapalmaysilǝr. Mǝn

baridiƣan yǝrgǝ baralmaysilǝr, — dedi. 35

Buning bilǝn, Yǝⱨudiylar bir-birigǝ: — U

biz tapalmiƣudǝk ⱪǝyǝrlǝrgǝ barar? Greklǝr

arisidiki tarⱪaⱪ Yǝⱨudiy muⱨajirlarning yeniƣa

berip, greklarƣa tǝlim berǝmdiƣandu? 36«Meni

izdǝysilǝr, lekin tapalmaysilǝr. Mǝn baridiƣan

yǝrgǝ baralmaysilǝr» degini nemisidu? —

deyixti. 37 Ⱨeytning ahirⱪi ⱨǝm ǝng katta

küni, Əysa ornidin turup, yuⱪiri awaz bilǝn:

— Kimdǝkim ussisa, mening yenimƣa kelip

iqsun! 38Manga etiⱪad ⱪilƣuqi kixining huddi

muⱪǝddǝs yazmilarda eytilƣinidǝk, iq-baƣridin

ⱨayatliⱪ süyining dǝryaliri eⱪip qiⱪidu! —

dǝp jakarlidi 39 (u bu sɵzni ɵzigǝ etiⱪad

ⱪilƣanlarƣa ata ⱪilinidiƣan Muⱪǝddǝs Roⱨⱪa

ⱪarita eytⱪanidi. [Hudaning] Roⱨi tehi ⱨeqkimgǝ

ata ⱪilinmiƣanmidi, qünki Əysa tehi xan-

xǝripigǝ kirmigǝnidi). 40Halayiⱪ iqidǝ bǝzilǝr

bu sɵzni anglap: — [Kelixi muⱪǝrrǝr bolƣan]

pǝyƣǝmbǝr ⱨǝⱪiⱪǝtǝn muxu ikǝn! — deyixti.

41 Bǝzilǝr: «Bu Mǝsiⱨ ikǝn!» deyixǝtti. Yǝnǝ

bǝzilǝr bolsa: «Yaⱪ, Mǝsiⱨ Galiliyǝdin kelǝttimu?

42 Muⱪǝddǝs yazmilarda, Mǝsiⱨ [padixaⱨ]

Dawutning nǝslidin ⱨǝm Dawutning yurti Bǝyt-

Lǝⱨǝm yezisidin kelidu, deyilmigǝnmidi?» —

deyixti. 43 Buning bilǝn, halayiⱪ uning wǝjidin

ikkigǝ bɵlünüp kǝtti. 44 Bǝziliri uni tutayli

degǝn bolsimu, lekin ⱨeqkim uningƣa ⱪol

salmidi. 45 Ⱪarawullar [ibadǝthanidin] bax

kaⱨinlar bilǝn Pǝrisiylǝrning yeniƣa ⱪaytip

kǝlgǝndǝ, ular ⱪarawullarƣa: — Nemǝ üqün

uni tutup kǝlmidinglar? — dǝp soraxti. 46

Ⱪarawullar: — Ⱨeqkim ⱨeqⱪaqan bu adǝmdǝk

sɵzligǝn ǝmǝs! — dǝp jawab berixti. 47 Pǝrisiylǝr

ularƣa jawabǝn: — Silǝrmu azduruldunglarmu?

48 Aⱪsaⱪallardin yaki Pǝrisiylǝrdin uningƣa

etiⱪad ⱪilƣanlar bolƣanmu?! 49 Lekin Tǝwrat

ⱪanunini bilmǝydiƣan bu qüprǝndilǝr lǝnǝtkǝ

ⱪalidu! — deyixti. 50 Ularning arisidin biri,

yǝni burun ahxamda Əysaning aldiƣa kǝlgǝn

Nikodim ularƣa: 51— Tǝwrat ⱪanunimiz awwal

kixining nemǝ ⱪilƣinini ɵzidin anglap bilmǝy
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turup, uningƣa ⱨɵküm qiⱪiramdu! 52 Ular

jawab ⱪilip: — Sǝnmu Galiliyǝdinmu? [Muⱪǝddǝs

yazmilarni] kɵr, ⱪetirⱪinip oⱪup baⱪ, Galiliyǝdin

ⱨeqⱪandaⱪ pǝyƣǝmbǝr qiⱪmaydu! — dedi. 53

Xuning bilǝn [ularning] ⱨǝrbiri ɵz ɵyigǝ kǝtti.

8 Əysa bolsa Zǝytun teƣiƣa qiⱪip kǝtti. 2

Ətisi sǝⱨǝrdǝ, u yǝnǝ ibadǝthana ⱨoyliliriƣa

kirdi wǝ halayiⱪning ⱨǝmmisi uning yeniƣa

kelixkǝnidi. U olturup, ularƣa tǝlim berixkǝ

baxlidi. 3 [Xu qaƣda], Tǝwrat ustazliri bilǝn

Pǝrisiylǝr zina ⱪilip tutulup ⱪalƣan bir ayalni

uning aldiƣa elip kelixti. Ular ayalni otturiƣa

qiⱪirip, 4 uningdin: — Ustaz, bu ayal dǝl zina

üstidǝ tutuwelindi. 5Musa [pǝyƣǝmbǝr] Tǝwrat

ⱪanunida bizgǝ muxundaⱪ ayallarni qalma-

kesǝk ⱪilip ɵltürüxni ǝmr ⱪilƣan. Əmdi sǝnqǝ,

uni ⱪandaⱪ ⱪilix kerǝk? — dǝp soraxti. 6 Əmdi

ularning bundaⱪ deyixtiki niyiti, uni tuzaⱪⱪa

qüxürüp, uning üstidin ǝrz ⱪilƣudǝk birǝr

baⱨanǝ izdǝx idi. Əmma Əysa engixip, barmiⱪi

bilǝn yǝrgǝ bir nemilǝrni yazƣili turdi. 7

Ular xu soalni tohtimay sorawatatti, u ruslinip

ularƣa: — Aranglardiki kim gunaⱨsiz bolsa, [bu]

[ayalƣa] birinqi taxni atsun! — dedi. 8 Andin u

yǝnǝ engixip, yǝrgǝ yezixni dawamlaxturdi. 9

Ular bu sɵzni anglap, aldi bilǝn yaxanƣanliri,

andin ⱪalƣanliri bir-birlǝp [ⱨǝmmisi] u yǝrdin

qiⱪip ketixti. Ahirida Əysa otturida ɵrǝ turƣan

ⱨeliⱪi ayal bilǝn yalƣuz ⱪaldi. 10 Əysa ruslinip

turup, xu ayaldin baxⱪa ⱨeqkimni kɵrmigǝn

bolup, uningdin: Hanim, sanga ⱨeliⱪi xikayǝt

ⱪilƣanlar ⱪeni? Seni gunaⱨⱪa bekitidiƣan

ⱨeqkim qiⱪmidimu? — dǝp soriwidi, 11 —

Ⱨǝzrǝtliri, ⱨeqkim qiⱪmidi, — dedi ayal.

Əysa: — Mǝnmu seni gunaⱨⱪa bekitmǝymǝn.

Barƣin, buningdin keyin yǝnǝ gunaⱨ ⱪilmiƣin!

— dedi. 12 Xunga Əysa yǝnǝ kɵpqilikkǝ

sɵz ⱪilip: — Dunyaning nuri ɵzümdurmǝn.

Manga ǝgǝxkǝnlǝr ⱪarangƣuluⱪta mangmaydu,

ǝksiqǝ ⱨayatliⱪ nuriƣa erixidu, — dedi. 13

Pǝrisiylǝr: — Sǝn ɵzünggǝ ɵzüng guwaⱨliⱪ

beriwatisǝn. Xunga sening guwaⱨliⱪing rast

ⱨesablanmaydu, — deyixti. 14 Əysa ularƣa

jawabǝn mundaⱪ dedi: — Ⱨǝtta mǝn ɵzümgǝ

guwaⱨliⱪ bǝrsǝmmu, guwaⱨliⱪim ⱨǝⱪtur,

qünki mǝn ɵzümning ⱪǝyǝrdin kǝlgǝnlikimni

wǝ ⱪǝyǝrgǝ baridiƣanliⱪimni bilimǝn. Lekin

silǝr ⱪǝyǝrdin kǝlgǝnlikimni wǝ ⱪǝyǝrgǝ

baridiƣanliⱪimni bilmǝysilǝr. 15 Silǝr ǝt

igilirining ɵlqimi boyiqǝ ⱨɵküm ⱪilisilǝr. Biraⱪ

mǝn ⱨeqkimning üstigǝ ⱨɵküm ⱪilmaymǝn. 16

Mǝn ⱨɵküm ⱪilsammu, ⱨɵkümüm ⱨǝⱪiⱪiydur;

qünki mǝn yalƣuz ǝmǝs, bǝlki meni ǝwǝtkǝn

Ata [bu ixta] mǝn bilǝn billidur. 17

Silǝrgǝ tǝwǝ bolƣan Tǝwrat ⱪanunida: «Ikki

adǝmning guwaⱨliⱪi bolsa rast ⱨesablinidu»

dǝp pütülgǝndur. 18 Rast, mǝn ɵzüm toƣramda

ɵzüm guwaⱨliⱪ berimǝn, wǝ meni ǝwǝtkǝn

Atimu mening toƣramda guwaⱨliⱪ beridu. 19

Ular uningdin: — Atang ⱪǝyǝrdǝ? — dǝp soraxti.

Əysa ularƣa jawab berip: — Silǝr ya meni

tonumaysilǝr, ya Atamni tonumaysilǝr; meni

tonuƣan bolsanglar, Atamnimu tonuyttunglar,

— dedi. 20 Əysa bu sɵzlǝrni ibadǝthanida

tǝlim bǝrginidǝ, sǝdiⱪǝ sanduⱪining aldida

turup eytⱪanidi. Biraⱪ ⱨeqkim uni tutmidi,

qünki uning waⱪit-saiti tehi yetip kǝlmigǝnidi.

21 Xuning bilǝn u ularƣa yǝnǝ: Mǝn bu

yǝrdin ketimǝn; silǝr meni izdǝysilǝr, lekin

ɵz gunaⱨinglar iqidǝ ɵlisilǝr. Mǝn ketidiƣan

yǝrgǝ silǝr baralmaysilǝr, — dedi. 22 Buning

bilǝn Yǝⱨudiylar: — U: «Mǝn ketidiƣan yǝrgǝ

silǝr baralmaysilǝr» dǝydu. Bu uning ɵzini

ɵltürüwalimǝn deginimidu? — deyixti. 23

Əysa ularƣa: — Silǝr tɵwǝndindursilǝr, mǝn

yuⱪiridindurmǝn. Silǝr bu dunyadindursilǝr,

mǝn bu dunyadin ǝmǝsmǝn. 24 Xuning üqün

silǝrgǝ: «Gunaⱨliringlar iqidǝ ɵlisilǝr» dedim.

Qünki silǝr mening «[Əzǝldin] Bar Bolƣuqi»

ikǝnlikimgǝ ixǝnmisǝnglar, gunaⱨliringlar

iqidǝ ɵlisilǝr, — dedi. 25 Sǝn zadi kim?

— dǝp soraxti ular. Əysa ularƣa: —

Baxta silǝrgǝ nemǝ degǝn bolsam, mǝn

xu. 26 Ɵzümning silǝrning toƣranglarda

wǝ üstünglardin ⱨɵküm ⱪilidiƣan nurƣun

sɵzlirim bar; lekin meni Əwǝtküqi ⱨǝⱪtur

wǝ mǝn Uningdin nemini angliƣan bolsa,

bularnila dunyadikilǝrgǝ uⱪturup eytimǝn, —

dedi. 27 Ular uning ɵzlirigǝ eytⱪanlirining

Ata toƣruluⱪ ikǝnlikini qüxinǝlmidi. 28

Xunga Əysa mundaⱪ dedi: Silǝr Insan’oƣlini

kɵtürgǝndin keyin, mening «[Əzǝldin] Bar

Bolƣuqi» ikǝnlikimni bilisilǝr wǝ xundaⱪla ⱨeq



Yuⱨanna 18

ixni ɵzlükümdin ⱪilmiƣanliⱪimni, pǝⱪǝt Atining

manga ɵgǝtkininila sɵzligǝnlikimnimu bilisilǝr.

29Meni Əwǝtküqi mǝn bilǝn billidur, U meni ǝsla

yalƣuz ⱪoymidi, qünki mǝn ⱨǝmixǝ Uni hursǝn

ⱪilidiƣan ixlarni ⱪilimǝn. 30 Əysa bu sɵzlǝrni

ⱪiliwatⱪan qaƣning ɵzidǝ, nurƣun kixilǝr

uningƣa etiⱪad ⱪildi. 31Əysa ɵzigǝ etiⱪad ⱪilƣan

Yǝⱨudiylarƣa: — Əgǝr mening sɵz-kalamimdin

qiⱪmay tursanglar, mening ⱨǝⱪiⱪiy muhlislirim

bolƣan bolisilǝr, 32wǝ ⱨǝⱪiⱪǝtni bilisilǝr wǝ

ⱨǝⱪiⱪǝt silǝrni azadliⱪⱪa erixtüridu, — dedi.

33Ular jawabǝn: — Biz Ibraⱨimning nǝslimiz,

— ⱨeqⱪaqan ⱨeqkimning ⱪulluⱪida bolmiduⱪ.

Sǝn ⱪandaⱪsigǝ: Azadliⱪⱪa erixsilǝr, dǝysǝn? —

dedi. 34 Əysa ularƣa jawab berip: — Bǝrⱨǝⱪ,

bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, gunaⱨ

sadir ⱪilƣan kixi gunaⱨning ⱪulidur. 35 Ⱪul

ailidǝ mǝnggü turmaydu, lekin oƣul mǝnggü

turidu. (aiōn g165) 36 Xuning üqün Oƣul silǝrni

azad ⱪilsa, ⱨǝⱪiⱪiy azad bolisilǝr. 37 Silǝrning

Ibraⱨimning nǝsli ikǝnlikinglarni bilimǝn.

Biraⱪ meni ɵltürmǝkqi boluwatisilǝr, qünki

mening sɵzüm iqinglardin orun almidi. 38Mǝn

Atamning yenida kɵrgǝnlirimni eytiwatimǝn;

silǝr bolsanglar ɵz atanglardin kɵrgǝnliringlarni

ⱪiliwatisilǝr! 39 Ular jawab berip: — Bizning

atimiz Ibraⱨimdur, — dedi. Əysa ularƣa:

— Əgǝr Ibraⱨimning pǝrzǝntliri bolsanglar,

Ibraⱨimning ǝmǝllirini ⱪilƣan bolattinglar! 40

Biraⱪ ⱨazir ǝksiqǝ meni, yǝni Hudadin angliƣan

ⱨǝⱪiⱪǝtni silǝrgǝ yǝtküzgǝn adǝmni ɵltürüxkǝ

ⱪǝstlǝysilǝr. Ibraⱨim undaⱪ ixni ⱪilmiƣan. 41

Silǝr ɵz atanglarning ⱪilƣinini ⱪiliwatisilǝr!

— dedi. — Biz ⱨaramdin bolƣan ǝmǝsmiz!

Bizning pǝⱪǝt birla atimiz bar, U bolsa Hudadur!

— deyixti ular. 42 Əysa ularƣa: — Atanglar

Huda bolƣan bolsa, meni sɵygǝn bolattinglar;

qünki mǝn Hudaning baƣridin qiⱪip, bu yǝrgǝ

kǝldim. Mǝn ɵzlükümdin kǝlgǝn ǝmǝsmǝn, bǝlki

Uning tǝripidin ǝwǝtilgǝnmǝn. 43 Sɵzlirimni

nemixⱪa qüxǝnmǝysilǝr? Eniⱪki, mening sɵz-

kalamim ⱪuliⱪinglarƣa kirmǝywatidu! 44 Silǝr

atanglar Iblistin bolƣansilǝr wǝ uning arzu-

ⱨǝwǝslirigǝ ǝmǝl ⱪilixni halaysilǝr. U alǝm

apiridǝ bolƣandin tartip ⱪatil idi wǝ uningda

ⱨǝⱪiⱪǝt bolmiƣaqⱪa, ⱨǝⱪiⱪǝttǝ turmiƣan. U

yalƣan sɵzligǝndǝ, ɵz tǝbiitidin sɵzlǝydu,

qünki u yalƣanqi wǝ xundaⱪla yalƣanqiliⱪning

atisidur. 45 Lekin mǝn ⱨǝⱪiⱪǝtni sɵzliginim

üqün, manga ixǝnmǝysilǝr. 46 Ⱪaysinglar meni

gunaⱨi bar dǝp dǝlilliyǝlǝysilǝr, ⱪeni? Ⱨǝⱪiⱪǝtni

sɵzlisǝm, nemǝ üqün manga ixǝnmǝysilǝr?

47 Hudadin bolƣan kixi Hudaning sɵzlirini

anglaydu; silǝr ularni anglimaysilǝr, qünki

silǝr Hudadin bolƣan ǝmǝssilǝr! 48 Yǝⱨudiylar

uningƣa jawabǝn: — Əjǝba, bizning seni:

«Samariyǝlik ⱨǝm jin qaplaxⱪan adǝm»sǝn

deginimiz toƣra ǝmǝsmu? — deyixti. 49 Əysa

jawabǝn: — Manga jin qaplaxⱪini yoⱪ, bǝlki

mǝn Atamni ⱨɵrmǝt ⱪilimǝn; lekin silǝr manga

ⱨɵrmǝtsizlik ⱪiliwatisilǝr. 50 Mǝn ɵz xan-

xǝripimni izdimǝymǝn; lekin buni izdigüqi

ⱨǝm [uning üstidin] ⱨɵküm ⱪilƣuqi Birsi bar.

51 Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip

ⱪoyayki, mening sɵz-kalamimni tutidiƣan kixi

ǝbǝdil’ǝbǝd ɵlüm kɵrmǝydu. (aiōn g165) 52 Xuning

bilǝn Yǝⱨudiylar uningƣa: — Sanga dǝrwǝⱪǝ

jin qaplaxⱪanliⱪini ǝmdi bilduⱪ! Ⱨǝtta [ⱨǝzriti]

Ibraⱨim wǝ pǝyƣǝmbǝrlǝrmu ɵlgǝn tursa, sǝn

ⱪandaⱪsigǝ: «Mening sɵz-kalamimni tutidiƣan

kixi ǝbǝdil’ǝbǝd ɵlüm tetimaydu» dǝysǝn?

(aiōn g165) 53 Əjǝba, sǝn atimiz Ibraⱨimdin

uluƣmusǝn? U ɵldi, pǝyƣǝmbǝrlǝr ⱨǝm ɵldi!?

Sǝn ɵzüngni kim ⱪilmaⱪqisǝn? 54 Əysa jawabǝn

mundaⱪ dedi: — Əgǝr mǝn ɵzümni uluƣlisam,

undaⱪta uluƣluⱪum ⱨeqnǝrsǝ ⱨesablanmaytti.

Biraⱪ meni uluƣliƣuqi — silǝr «U bizning

Hudayimiz» dǝp ataydiƣan Atamning Ɵzidur.

55 Silǝr Uni tonumidinglar, lekin mǝn Uni

tonuymǝn. Uni tonumaymǝn desǝm, silǝrdǝk

yalƣanqi bolattim; biraⱪ mǝn Uni tonuymǝn

wǝ Uning sɵz-kalamini tutimǝn. 56 Atanglar

Ibraⱨim mening künümni kɵridiƣanliⱪidin

yayrap-yaxnidi ⱨǝm dǝrwǝⱪǝ uni aldin’ala

kɵrüp xadlandi. 57— Sǝn tehi ǝllik yaxⱪa kirmǝy

turup, Ibraⱨimni kɵrdüngmu? — deyixti ular.

58 Əysa ularƣa: — Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ

xuni eytip ⱪoyayki, Ibraⱨim tuƣulmastila, mǝn

Bar Bolƣuqidurmǝn! — dedi. 59 Buning bilǝn

ular uni qalma-kesǝk ⱪilƣili ⱪolliriƣa yǝrdin

tax aldi; lekin Əysa ularƣa kɵrünmǝy, ularning

otturisidin ɵtüp ibadǝthanidin qiⱪip kǝtti.
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9Wǝ u yolda ketiwetip, tuƣma ⱪariƣu bir

adǝmni kɵrdi. 2Muhlisliri uningdin: — Ustaz,

kim gunaⱨ ⱪilip uning ⱪariƣu tuƣulƣiniƣa

sǝwǝb bolƣan? U ɵzimu ya ata-anisimu? —

dǝp soraxti. 3 Əysa mundaⱪ jawab bǝrdi: — Ɵzi

yaki ata-anisining gunaⱨ sadir ⱪilƣanliⱪidin

ǝmǝs, bǝlki Hudaning Ɵz ǝmǝlliri uningda

ayan ⱪilinsun dǝp xundaⱪ bolƣan. 4 Künning

yoruⱪida, meni Əwǝtküqining ǝmǝllirini ada

ⱪilixim kerǝk. Kǝq kirsǝ, xu qaƣda ⱨeqkim ix

ⱪilalmaydu. 5Mǝn dunyada turƣan waⱪtimda,

dunyaning nuri ɵzümdurmǝn. 6 Bu sɵzlǝrni

ⱪilƣandin keyin, u yǝrgǝ tükürüp, tükürüktin

lay ⱪilip, layni ⱨeliⱪi adǝmning kɵzlirigǝ sürüp

ⱪoydi 7wǝ uningƣa: «Siloam kɵlqiki»gǝ berip

yuyuwǝtkin» dedi («Siloam» [ibraniyqǝ sɵz

bolup], «ǝwǝtilgǝn» degǝn mǝnini bildüridu).

Xuning bilǝn ⱨeliⱪi adǝm berip yuyuwidi, kɵzi

kɵridiƣan bolup ⱪaytip kǝldi. 8 Ⱪoxniliri wǝ

u ilgiri tilǝmqilik ⱪilƣinida uni kɵrgǝnlǝr: —

Bu olturup tilǝmqilik ⱪilidiƣan ⱨeliⱪi adǝm

ǝmǝsmu? — deyixip kǝtti. 9 Bǝzilǝr: «Ⱨǝǝ,

xu ikǝn» desǝ, yǝnǝ bǝzilǝr: «Yaⱪ. u ǝmǝs,

lekin uningƣa ohxaydikǝn» deyixti. Biraⱪ u

ɵzi: — Mǝn dǝl xu kixi bolimǝn! — dedi. 10

— Undaⱪta kɵzliring ⱪandaⱪ eqildi? — dǝp

soraxti ular. 11 U jawabǝn mundaⱪ dedi: —

Əysa isimlik bir kixi [tükürükidin] lay ⱪilip

kɵzlirimgǝ sürüp ⱪoyuwidi, manga: «Siloam

kɵlqikigǝ berip yuyuwǝtkin» degǝnidi. Mǝn

berip yuyuwidim, kɵrǝlǝydiƣan boldum. 12

— U ⱨazir ⱪǝyǝrdǝ? — dǝp soraxti ular. —

Bilmǝymǝn, — dedi u. 13Halayiⱪ ilgiri ⱪariƣu

bolƣan bu adǝmni Pǝrisiylǝrning aldiƣa elip

berixti 14 (ǝslidǝ Əysa lay ⱪilip bu adǝmning

kɵzlirini aqⱪan kün dǝl xabat küni idi). 15

Xuning bilǝn Pǝrisiylǝr ⱪaytidin bu adǝmdin

ⱪandaⱪ kɵrǝlǝydiƣan bolƣinini soriwidi, u

ularƣa: — U kɵzlirimgǝ lay [sürüp] ⱪoydi, mǝn

yuyuwidim wǝ mana, kɵrǝlǝydiƣan boldum!

— dedi. 16 Xuning bilǝn Pǝrisiylǝrdin bǝziliri:

— U adǝm Hudaning yenidin kǝlgǝn ǝmǝs,

qünki u xabat künini tutmaydu, — deyixti. Yǝnǝ

bǝziliri: — U gunaⱨkar adǝm bolsa, ⱪandaⱪlarqǝ

bundaⱪ mɵjizilik alamǝtlǝrni yaritalaytti? —

deyixti. Buning bilǝn ularning arisida bɵlünüx

pǝyda boldi. 17 Ular ⱪariƣu adǝmdin yǝnǝ: — U

kɵzliringni eqiptu, ǝmdi sǝn u toƣruluⱪ nemǝ

dǝysǝn? — dǝp soraxti. U: — U bir pǝyƣǝmbǝr

ikǝn, — dedi. 18 Yǝⱨudiylar kɵrǝlǝydiƣan

ⱪilinƣan kixining ata-anisini tepip kǝlmigüqǝ,

burun uning ⱪariƣu ikǝnlikigǝ wǝ ⱨazir

kɵrǝlǝydiƣan ⱪilinƣanliⱪiƣa ixǝnmǝytti. Xunga

ular uning ata-anisini qaⱪirtip, 19 ulardin: —

Bu silǝrning oƣlunglarmu? Tuƣma ⱪariƣu,

dǝwatattinglar? Əmdi ⱨazir ⱪandaⱪlarqǝ

kɵrǝlǝydiƣan bolup ⱪaldi? — dǝp soraxti. 20Ata-

anisi ularƣa: — Uning bizning oƣlimiz ikǝnliki,

xundaⱪla tuƣuluxidinla ⱪariƣu ikǝnlikini

bilimiz; 21 lekin ⱨazir ⱪandaⱪlarqǝ kɵrǝlǝydiƣan

bolup ⱪalƣanliⱪini, kɵzlirini kim aqⱪanliⱪini

bilmǝymiz. U qong adǝm tursa, [buni]

ɵzidin soranglar, u ɵzi dǝp bǝrsun, — dǝp

jawab bǝrdi. 22 Ata-anisining xundaⱪ deyixi

Yǝⱨudiylardin ⱪorⱪⱪanliⱪi üqün idi; qünki

Yǝⱨudiylar kimdǝkim Əysani Mǝsiⱨ dǝp etirap

ⱪilsa, u sinagog jamaitidin ⱪoƣlap qiⱪirilsun dǝp

ⱪarar ⱪilƣanidi. 23 Xu sǝwǝbtin uning ata-anisi:

«U qong adǝm tursa, [buni] ɵzidin soranglar»

degǝnidi. 24 Pǝrisiylǝr ǝslidǝ ⱪariƣu bolƣan

adǝmni yǝnǝ qaⱪirip uningƣa: — Hudaƣa

xan-xǝrǝp berip [ⱪǝsǝm ⱪil]! Biz bu adǝmning

gunaⱨkar ikǝnlikini bilimiz, — deyixti. 25

U mundaⱪ jawab bǝrdi: — U gunaⱨkarmu,

ǝmǝsmu, bilmǝymǝn. Biraⱪ mǝn xu birla ixni

bilimǝnki, ⱪariƣu idim, ⱨazir kɵrǝlǝydiƣan

boldum. 26 Ular uningdin yǝnǝ bir ⱪetim:

— U seni ⱪandaⱪ ⱪildi? Kɵzliringni ⱪandaⱪ

aqti? — dǝp soraxti. 27 U jawabǝn: — Silǝrgǝ

alliⱪaqan eyttim, biraⱪ ⱪulaⱪ salmidinglar. Silǝr

nemǝ dǝp ⱪaytidin anglaxni halap ⱪaldinglar?

Silǝrmu uning muhlisliri bolay dǝwatamsilǝr?!

— dedi. 28 Buning bilǝn, ular uni ⱪattiⱪ

tillap: — Sǝn ⱨeliⱪining muhlisi! Biz bolsaⱪ

Musa [pǝyƣǝmbǝrning] muhlislirimiz. 29

Hudaning Musaƣa sɵzligǝnlikini bilimiz; lekin

bu nemining bolsa ⱪǝyǝrdin kǝlgǝnlikinimu

bilmǝymiz, — deyixti. 30Ⱨeliⱪi adǝm ularƣa

mundaⱪ jawab ⱪayturdi: — Ajayip ixⱪu bu! Gǝrqǝ

silǝr uning ⱪǝyǝrdin kǝlgǝnlikini bilmigininglar

bilǝn, u mening kɵzlirimni aqti. 31 Biz

bilimizki, Huda gunaⱨkarlarning tilǝklirini

anglimaydu; biraⱪ Ɵzigǝ ihlasmǝn bolup

iradisigǝ ǝmǝl ⱪilƣuqilarningkini anglaydu. 32
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Dunya apiridǝ bolƣandin tartip, birǝrsining

tuƣma ⱪariƣuning kɵzini aqⱪanliⱪini anglap

baⱪⱪan ǝmǝs. (aiōn g165) 33Əgǝr bu adǝm Hudadin

kǝlmigǝn bolsa, ⱨeqnemǝ ⱪilalmiƣan bolatti. 34

Ular uni: — Sǝn tüptin gunaⱨ iqidǝ tuƣulƣan

turuⱪluⱪ, bizgǝ tǝlim bǝrmǝkqimusǝn? —

deyixip, uni [sinagogtin] ⱪoƣlap qiⱪiriwetixti.

35 Əysa ularning uni [sinagogtin] ⱪoƣlap

qiⱪarƣanliⱪini anglap, uni izdǝp tepip: Sǝn,

Hudaning Oƣliƣa etiⱪad ⱪilamsǝn? — dǝp

soridi. 36 U jawabǝn: — Tǝⱪsir, u kim? Mǝn

uningƣa etiⱪad ⱪilay, — dedi. 37 — Sǝn

ⱨǝm uni kɵrdüng ⱨǝm mana, ⱨazir sǝn bilǝn

sɵzlixiwatⱪan dǝl xuning ɵzi, — dedi Əysa

uningƣa. 38 Ⱨeliⱪi adǝm: — I Rǝb, etiⱪad

ⱪilimǝn! — dǝp, uningƣa sǝjdǝ ⱪildi. 39 —

Mǝn korlarni kɵridiƣan bolsun, kɵridiƣanlarni

kor bolsun dǝp bu dunyaƣa ⱨɵküm qiⱪirixⱪa

kǝldim, — dedi Əysa. 40 Uning yenidiki bǝzi

Pǝrisiylǝr bu sɵzlǝrni anglap uningdin: — Bizmu

kormu? — dǝp soraxti. 41 Əysa ularƣa: — Kor

bolƣan bolsanglar, gunaⱨinglar bolmaytti; lekin

silǝr ⱨazir «kɵrüwatimiz» degininglar üqün

silǝrgǝ gunaⱨ ⱨesabliniweridu, — dedi.

10 Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip

ⱪoyayki, ⱪoy ⱪotiniƣa ixiktin kirmǝy,

baxⱪa yǝrdin yamixip kirgǝn kixi oƣri wǝ

ⱪaraⱪqidur. 2 Ixiktin kiridiƣan kixi bolsa

ⱪoylarning padiqisidur. 3 Ixik baⱪar uningƣa

ixikni eqip beridu wǝ ⱪoylar uning awazini

anglap tonuydu; u ɵz ⱪoylirining isimlirini

bir-birlǝp qaⱪirip ularni sirtⱪa baxlap qiⱪidu.

4 U ⱪoylirining ⱨǝmmisini sirtⱪa qiⱪirip

bolup, ularning aldida mangidu, ⱪoylarmu

uning kǝynidin ǝgixip mengixidu; qünki

ular uning awazini tonuydu. 5 Lekin ular

yat adǝmning kǝynidin mangmaydu, bǝlki

uningdin ⱪaqidu; qünki ular yatlarning awazini

tonumaydu. 6 Əysa bu tǝmsilni ularƣa sɵzlǝp

bǝrgini bilǝn, lekin ular uning ɵzlirigǝ nemǝ

dǝwatⱪanliⱪini ⱨeq qüxǝnmidi. 7Xunga Əysa

ularƣa yǝnǝ mundaⱪ dedi: — Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ,

mǝn silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, ⱪoylarning ixiki

ɵzümdurmǝn. 8 Mǝndin ilgiri kǝlgǝnlǝrning

ⱨǝmmisi oƣri wǝ ⱪaraⱪqidur, lekin ⱪoylar

ularƣa ⱪulaⱪ salmidi. 9 Ixik ɵzümdurmǝn.

Mǝn arⱪiliⱪ kirgini ⱪutⱪuzulidu ⱨǝm kirip-

qiⱪip, ot-qɵplǝrni tepip yeyǝlǝydu. 10 Oƣri

bolsa pǝⱪǝt oƣrilax, ɵltürüx wǝ buzux üqünla

kelidu. Mǝn bolsam ularni ⱨayatliⱪⱪa erixsun

wǝ xu ⱨayatliⱪi mol bolsun dǝp kǝldim. 11

Yahxi padiqi ɵzümdurmǝn. Yahxi padiqi ⱪoylar

üqün ɵz jenini pida ⱪilidu. 12 Lekin mǝdikar

undaⱪ ⱪilmaydu. U bǝlki nǝ ⱪoylarning igisi

nǝ padiqisi bolmiƣaqⱪa, bɵrining kǝlginini

kɵrsǝ, ⱪoylarni taxlap ⱪaqidu wǝ bɵrǝ kelip

ⱪoylarni titip tiripirǝn ⱪiliwetidu. 13 Əmdi

mǝdikar bolsa pǝⱪǝt ⱨǝⱪⱪini dǝp ixlǝp, ⱪoylarƣa

kɵngül bɵlmǝy bǝdǝr ⱪaqidu. 14 Yahxi padiqi

ɵzümdurmǝn. Ata meni toniƣinidǝk mǝn

atini tonuƣinimdǝk, mǝn ɵzümningkilǝrni

tonuymǝn wǝ ɵzümningkilǝrmu meni tonuydu;

ⱪoylar üqün jenim pida. 16 Bu ⱪotandin

bolmiƣan baxⱪa ⱪoylirimmu bar. Ularnimu

elip baxlixim kerǝk wǝ ularmu awazimni

anglaydu; xuning bilǝn bir pada bolidu,

xundaⱪla ularning bir padiqisi bolidu. 17

Ata meni xu sǝwǝbtin sɵyiduki, mǝn jenimni

ⱪayturuwelixim üqün uni pida ⱪilimǝn. 18

Jenimni ⱨeqkim mǝndin alalmaydu, mǝn uni

ɵz ihtiyarim bilǝn pida ⱪilimǝn. Mǝn uni

pida ⱪilixⱪa ⱨoⱪuⱪluⱪmǝn wǝ xundaⱪla uni

ⱪayturuwelixⱪimu ⱨoⱪuⱪluⱪmǝn; bu ǝmrni

Atamdin tapxuruwalƣanmǝn. 19 Bu sɵzlǝr

tüpǝylidin Yǝⱨudiylar arisida yǝnǝ bɵlünüx

pǝyda boldi. 20Ulardin kɵp adǝmlǝr: — Uningƣa

jin qaplixiptu, u jɵylüwatidu, nemǝ üqün uning

sɵzigǝ ⱪulaⱪ salƣudǝksilǝr? — deyixti. 21

Yǝnǝ bǝzilǝr bolsa: — Jin qaplaxⱪan adǝmning

sɵzliri bundaⱪ bolmaydu. Jin ⱪandaⱪmu

ⱪariƣularning kɵzlirini aqalisun?! — deyixti. 22

Ⱪix pǝsli bolup, Yerusalemda «Ⱪayta beƣixlax

ⱨeyti» ɵtküzülüwatatti. 23 Əysa ibadǝthanidiki

«Sulaymanning pexaywini»da aylinip yürǝtti.

24 Yǝⱨudiylar uning ǝtrapiƣa olixiwelip:

— Bizni ⱪaqanƣiqǝ tit-tit ⱪilip tutuⱪluⱪta

ⱪaldurmaⱪqisǝn? Əgǝr Mǝsiⱨ bolsang, bizgǝ

oquⱪini eyt, — deyixti. 25 Əysa mundaⱪ jawab

bǝrdi: — Mǝn silǝrgǝ eyttim, lekin ixǝnmǝysilǝr.

Atamning nami bilǝn ⱪilƣan ǝmǝllirimning

ɵzi manga guwaⱨliⱪ beridu. 26 Biraⱪ mǝn

silǝrgǝ eytⱪinimdǝk, silǝr etiⱪad ⱪilmidinglar,

qünki mening ⱪoylirimdin ǝmǝssilǝr. 27Mening
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ⱪoylirim mening awazimni anglaydu, mǝn

ularni tonuymǝn wǝ ular manga ǝgixidu. 28

Mǝn ularƣa mǝnggülük ⱨayat ata ⱪilimǝn;

ular ǝsla ⱨalak bolmaydu. Ⱨeqkim ularni

ⱪolumdin tartiwalalmaydu. (aiōn g165, aiōnios g166)

29 Ularni manga tǝⱪdim ⱪilƣan atam ⱨǝmmidin

üstündur wǝ ⱨeqkim ularni atamning ⱪolidin

tartiwalalmaydu. 30 Mǝn wǝ Ata [ǝslidinla]

birdurmiz. 31 Buning bilǝn Yǝⱨudiylar yǝnǝ uni

qalma-kesǝk ⱪilixmaⱪqi bolup, yǝrdin ⱪolliriƣa

tax elixti. 32 Əysa ularƣa: — Atamdin kǝlgǝn

nurƣun yahxi ǝmǝllǝrni silǝrgǝ kɵrsǝttim. Bu

ǝmǝllǝrning ⱪaysisi üqün meni qalma-kesǝk

ⱪilmaⱪqisilǝr? — dedi. 33 — Seni yahxi bir

ǝmǝl üqün ǝmǝs, bǝlki kupurluⱪ ⱪilƣining

üqün qalma-kesǝk ⱪilimiz. Qünki sǝn bir insan

turuⱪluⱪ, ɵzüngni Huda ⱪilip kɵrsǝtting! —

dedi Yǝⱨudiylar jawabǝn. 34 Əysa ularƣa

mundaⱪ jawab bǝrdi: — Silǝrgǝ tǝwǝ muⱪǝddǝs

ⱪanunda «Mǝn eyttim, silǝr ilaⱨlarsilǝr» dǝp

pütülgǝn ǝmǝsmu? 35 Huda ɵz sɵz-kalamini

yǝtküzgǝnlǝrni «ilaⱨlar» dǝp atiƣan yǝrdǝ

(wǝ muⱪǝddǝs yazmilarda eytilƣini ⱨǝrgiz

küqtin ⱪalmaydu) 36 nemǝ üqün Ata Ɵzigǝ has-

muⱪǝddǝs ⱪilip paniy dunyaƣa ǝwǝtkǝn zat

«Mǝn Hudaning Oƣlimǝn» desǝ, u toƣruluⱪ

«kupurluⱪ ⱪilding!» dǝysilǝr? 37 Əgǝr Atamning

ǝmǝllirini ⱪilmisam, manga ixǝnmǝnglar. 38

Biraⱪ ⱪilsam, manga ixǝnmigǝn ⱨalǝttimu,

ǝmǝllǝrning ɵzlirigǝ ixininglar. Buning bilǝn

Atining mǝndǝ ikǝnlikini, meningmu Atida

ikǝnlikimni ⱨǝⱪ dǝp bilip etiⱪad ⱪilidiƣan

bolisilǝr. 39 Buning bilǝn ular yǝnǝ uni tutmaⱪqi

boldi, biraⱪ u ularning ⱪolliridin ⱪutulup,

u yǝrdin kǝtti. 40 Andin u yǝnǝ Iordan

dǝryasining u ⱪetiƣa, yǝni Yǝⱨya [pǝyƣǝmbǝr]

dǝslipidǝ adǝmlǝrni qɵmüldürgǝn jayƣa berip,

u yǝrdǝ turdi. 41 Nurƣun kixilǝr uning yeniƣa

kǝldi. Ular: — Yǝⱨya ⱨeq mɵjizilik alamǝt

kɵrsǝtmigǝn, lekin uning bu adǝm toƣrisida

barliⱪ eytⱪanliri rast ikǝn! — deyixti. 42 Xuning

bilǝn nurƣunliƣan kixilǝr bu yǝrdǝ uningƣa

etiⱪad ⱪildi.

11 Lazarus degǝn bir adǝm kesǝl bolup

ⱪalƣanidi. U Mǝryǝm wǝ ⱨǝdisi Marta

turƣan, Bǝyt-Aniya degǝn kǝnttǝ turatti 2 (bu

Mǝryǝm bolsa, Rǝbgǝ huxbuy mayni sürkigǝn,

putlirini ɵz qaqliri bilǝn ertip ⱪurutⱪan ⱨeliⱪi

Mǝryǝm idi; kesǝl bolup yatⱪan Lazarus uning

inisi idi). 3 Lazarusning ⱨǝdiliri Əysaƣa hǝwǝrqi

ǝwǝtip: «I Rǝb, mana sǝn sɵygǝn [dostung] kesǝl

bolup ⱪaldi» dǝp yǝtküzdi. 4 Lekin Əysa buni

anglap: — Bu kesǝldin ɵlüp kǝtmǝydu, bǝlki

bu arⱪiliⱪ Hudaning Oƣli uluƣlinip, Hudaning

xan-xǝripi ayan ⱪilinidu — dedi. 5 Əysa Marta,

singlisi wǝ Lazarusni tolimu sɵyǝtti. 6 Xunga u

Lazarusning kesǝl ikǝnlikini angliƣan bolsimu,

ɵzi turuwatⱪan jayda yǝnǝ ikki kün turdi. 7

Andin keyin umuhlisliriƣa:—Yǝⱨudiyǝgǝ ⱪayta

barayli! — dedi. 8Muhlisliri uningƣa: — Ustaz,

yeⱪindila [u yǝrdiki] Yǝⱨudiylar seni qalma-

kesǝk ⱪilmaⱪqi bolƣan tursa, yǝnǝ u yǝrgǝ

ⱪayta baramsǝn? — deyixti. 9 Əysa mundaⱪ

dedi: — Kündüzdǝ on ikki saǝt bar ǝmǝsmu?

Kündüzi yol mangƣan kixi putlaxmas, qünki u

bu dunyaning yoruⱪini kɵridu. 10 Lekin keqisi

yol mangƣan kixi putlixar, qünki uningda

yoruⱪluⱪ yoⱪtur. 11Bu sɵzlǝrni eytⱪandin keyin,

u: — Dostimiz Lazarus uhlap ⱪaldi; mǝn uni

uyⱪusidin oyƣatⱪili barimǝn, — dǝp ⱪoxup

ⱪoydi. 12 Xunga muhlislar uningƣa: — I Rǝb,

uhliƣan bolsa, yahxi bolup ⱪalidu, — dedi.

13 Ⱨalbuki, Əysa Lazarusning ɵlümi toƣruluⱪ

eytⱪanidi, lekin ular u dǝm elixtiki uyⱪuni

dǝwatidu, dǝp oylaxti. 14 Xunga Əysa ularƣa

oquⱪini eytip: — Lazarus ɵldi, — dedi. 15— Biraⱪ

silǝrni dǝp, silǝrning etiⱪad ⱪilixinglar üqün,

[uning ⱪexida] bolmiƣanliⱪimƣa huxalmǝn.

Əmdi uning yeniƣa barayli, — dedi. 16

«Ⱪoxkezǝk» dǝp atilidiƣan Tomas baxⱪa

muhlisdaxliriƣa: — Bizmu uning bilǝn billǝ

barayli ⱨǝm uning bilǝn billǝ ɵlǝyli, — dedi. 17

Əysa muhlisliri bilǝn Bǝyt-Aniyaƣa barƣanda,

Lazarusning yǝrlikkǝ ⱪoyulƣiniƣa alliⱪaqan

tɵt kün bolƣanliⱪi uningƣa mǝlum boldi. 18

Bǝyt-Aniya Yerusalemƣa yeⱪin bolup, uningdin

altǝ qaⱪirimqǝ yiraⱪliⱪta idi, 19 xuning bilǝn

nurƣun Yǝⱨudiylar Marta bilǝn Mǝryǝmgǝ

inisi toƣrisida tǝsǝlli bǝrgili ularning yeniƣa

kǝlgǝnidi. 20Marta ǝmdi Əysaning keliwatⱪinini

anglapla, uning aldiƣa qiⱪti. Lekin Mǝryǝm

bolsa ɵyidǝ olturup ⱪaldi. 21 Marta ǝmdi

Əysaƣa: — I Rǝb, bu yǝrdǝ bolƣan bolsang, inim
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ɵlmigǝn bolatti. 22Ⱨeliⱨǝm Hudadin nemini

tilisǝng, Uning sanga xuni beridiƣanliⱪini

bilimǝn, — dedi. 23 — Ining ⱪayta tirilidu, —

dedi Əysa. 24 Marta: — Ahirⱪi künidǝ, yǝnǝ

tirilix künidǝ uning jǝzmǝn tirilidiƣanliⱪini

bilimǝn, — dedi. 25 Əysa uningƣa: — Tirilix

wǝ ⱨayatliⱪ mǝn ɵzümdurmǝn; manga etiⱪad

ⱪilƣuqi kixi ɵlsimu, ⱨayat bolidu; 26wǝ ⱨayat

turup, manga etiⱪad ⱪilƣuqi ǝbǝdil’ǝbǝd ɵlmǝs;

buningƣa ixinǝmsǝn? (aiōn g165) 27U uningƣa: —

Ixinimǝn, i Rǝb; sening dunyaƣa keliximuⱪǝrrǝr

bolƣan Mǝsiⱨ, Hudaning Oƣli ikǝnlikinggǝ

ixinimǝn. 28 Buni dǝp bolup, u berip singlisi

Mǝryǝmni astiƣina qaⱪirip: — Ustaz kǝldi, seni

qaⱪiriwatidu, — dedi. 29Mǝryǝm buni anglap,

dǝrⱨal ornidin turup, uning aldiƣa bardi 30 (xu

pǝyttǝ Əysa tehi yeziƣa kirmigǝn bolup, Marta

uning aldiƣa mengip, uqrixip ⱪalƣan yǝrdǝ

idi). 31 Əmdi [Mǝryǝmgǝ] tǝsǝlli beriwatⱪan,

ɵydǝ uning bilǝn olturƣan Yǝⱨudiylar uning

aldirap ⱪopup sirtⱪa qiⱪip kǝtkinini kɵrüp,

uni ⱪǝbrigǝ berip xu yǝrdǝ yiƣa-zar ⱪilƣili

kǝtti, dǝp oylap, uning kǝynidin mengixti. 32

Mǝryǝm ǝmdi Əysa bar yǝrgǝ barƣanda uni

kɵrüp, ayiƣiƣa ɵzini etip: — I Rǝb, bu yǝrdǝ

bolƣan bolsang, inim ɵlmigǝn bolatti! — dedi. 33

Əysa Mǝryǝmning yiƣa-zar ⱪilƣinini, xundaⱪla

uning bilǝn billǝ kǝlgǝn Yǝⱨudiy hǝlⱪning yiƣa-

zar ⱪilixⱪinini kɵrgǝndǝ, roⱨida ⱪattiⱪ piƣan

qekip, kɵngli tolimu biaram boldi wǝ: 34 —

Uni ⱪǝyǝrgǝ ⱪoydunglar? — dǝp soridi. — I

Rǝb, kelip kɵrgin, — deyixti ular. 35 Əysa kɵz

yexi ⱪildi. 36 Yǝⱨudiy hǝlⱪi: — Ⱪaranglar, u

uni ⱪanqilik sɵygǝn! — deyixti. 37Wǝ ulardin

bǝziliri: — Ⱪariƣuning kɵzini aqⱪan bu kixi

kesǝl adǝmni ɵlümdin saⱪlap ⱪalalmasmidi?

— deyixti. 38 Əysa iqidǝ yǝnǝ ⱪattiⱪ piƣan

qekip, ⱪǝbrining aldiƣa bardi. Ⱪǝbri bir ƣar

idi; uning kirix aƣziƣa qong bir tax ⱪoyuⱪluⱪ

idi. 39 Əysa: — Taxni eliwetinglar! — dedi.

Ɵlgüqining ⱨǝdisi Marta: — I Rǝb, yǝrlikkǝ

ⱪoyƣili tɵt kün boldi, ⱨazir u purap kǝtkǝndu,

— dedi. 40 Əysa uningƣa: — Mǝn sanga:

«Etiⱪad ⱪilsang, Hudaning xan-xǝripini kɵrisǝn»

degǝnidimƣu! — dedi. 41 Buning bilǝn halayiⱪ

taxni eliwǝtti. Əysa kɵzlirini asmanƣa tikip

mundaⱪ dua ⱪildi: — I Ata, tilikimni angliƣining

üqün sanga tǝxǝkkür eytimǝn. 42 Tilǝklirimni

ⱨǝmixǝ anglaydiƣanliⱪingni bilimǝn; lekin

xundaⱪ bolsimu, ǝtrapimdiki muxu halayiⱪ

sening meni ǝwǝtkǝnlikinggǝ ixǝnsun dǝp, buni

eytiwatimǝn! 43 Bu sɵzlǝrni ⱪilƣandin keyin,

u yuⱪiri awazda: — Lazarus, taxⱪiriƣa qiⱪ! —

dǝp towlidi. 44 Ɵlgüqi ⱪol-putliri kepǝnlǝngǝn,

engiki tengilƣan ⱨalda taxⱪiriƣa qiⱪti. Əysa

ularƣa: — Kepǝnni yexiwetip, uni azad ⱪilinglar!

— dedi. 45 Mǝryǝmning yeniƣa pǝtǝ ⱪilip

kelip, uning ǝmillirini kɵrgǝn Yǝⱨudiylar

iqidin nurƣunliri uningƣa etiⱪad ⱪildi. 46

Lekin ularning iqidǝ bǝziliri Pǝrisiylǝrning

yeniƣa berip, Əysaning ⱪilƣan ixlirini mǝlum

ⱪilixti. 47 Xunga bax kaⱨinlar wǝ Pǝrisiylǝr

Yǝⱨudiylarning kengǝxmisini yiƣip: — Ⱪandaⱪ

ⱪiliximiz kerǝk? Bu adǝm nurƣun mɵjizilik

alamǝtlǝrni yaritiwatidu. 48Uningƣa xundaⱪ

yol ⱪoyup beriwǝrsǝk, ⱨǝmmǝ adǝm uningƣa

etiⱪad ⱪilip ketidu. Xundaⱪ bolƣanda, Rimliⱪlar

kelip bu bizning jayimiz wǝ ⱪowmimizni

wǝyran ⱪiliwetidu! — deyixti. 49 Ularning

iqidǝ biri, yǝni xu yili bax kaⱨin bolƣan

Ⱪayafa: — Silǝr ⱨeqnemini bilmǝydikǝnsilǝr!

50 Pütün hǝlⱪning ⱨalak boluxining orniƣa,

birla adǝmning ular üqün ɵlüxining ǝwzǝllikini

qüxinip yǝtmǝydikǝnsilǝr, — dedi 51 (bu sɵzni

u ɵzlükidin eytmiƣanidi; bǝlki u xu yili bax

kaⱨin bolƣanliⱪi üqün, Əysaning [Yǝⱨudiy]

hǝlⱪi üqün, xundaⱪla pǝⱪǝt u hǝlⱪ üqünla

ǝmǝs, bǝlki Hudaning ⱨǝr yanƣa tarⱪilip kǝtkǝn

pǝrzǝntlirining ⱨǝmmisini bir ⱪilip uyuxturux

üqün ɵlidiƣanliⱪidin aldin bexarǝt berip xundaⱪ

degǝnidi). 53Xuning bilǝn ular mǝsliⱨǝtlixip,

xu kündin baxlap Əysani ɵltürüwetixni ⱪǝstlidi.

54Xuning üqün Əysa ǝmdi Yǝⱨudiylar arisida

axkara yürmǝytti, u u yǝrdin ayrilip qɵlgǝ

yeⱪin rayondiki Əfraim isimlik bir xǝⱨirigǝ

berip, muhlisliri bilǝn u yǝrdǝ turdi. 55

Əmdi Yǝⱨudiylarning «ɵtüp ketix ⱨeyti»ƣa az

ⱪalƣanidi. Nurƣun kixilǝr taⱨarǝtni ada ⱪilix

üqün, ⱨeyttin ilgiri yezilardin Yerusalemƣa

kelixti. 56 Xuning bilǝn billǝ xu kixilǝr Əysani

izdǝxti. Ular ibadǝthanida yiƣilƣanda bir-

birigǝ: — Ⱪandaⱪ oylawatisilǝr? U ⱨeyt ɵtküzgili

kǝlmǝsmu? — deyixti. 57 Bax kaⱨinlar bilǝn

Pǝrisiylǝr bolsa uni tutux üqün, ⱨǝrkimning
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uning ⱪǝyǝrdilikini bilsǝ, mǝlum ⱪilixi toƣruluⱪ

pǝrman qiⱪarƣanidi.

12 Ɵtüp ketix ⱨeytidin altǝ kün ilgiri,

Əysa ɵzi ɵlümdin tirildürgǝn Lazarus

turuwatⱪan jay — Bǝyt-Aniyaƣa kǝldi. 2

Xu wǝjidin ular u yǝrdǝ uningƣa ziyapǝt

bǝrdi. Marta meⱨmanlarni kütüwatatti; Lazarus

bolsa Əysa bilǝn ⱨǝmdastihan bolƣanlarning

biri idi. 3 Mǝryǝm ǝmdi naⱨayiti ⱪimmǝt

baⱨaliⱪ sap sumbul ǝtirdin bir ⱪadaⱪ ǝkilip,

Əysaning putliriƣa ⱪuydi andin qaqliri bilǝn

putlirini ertip ⱪurutti. Ətirning hux puriⱪi

ɵyni bir aldi. 4 Lekin uning muhlisliridin biri,

yǝni uningƣa pat arida satⱪunluⱪ ⱪilƣuqi,

Simonning oƣli Yǝⱨuda Ixⱪariyot: 5— Nemixⱪa

bu [ⱪimmǝt baⱨaliⱪ] ǝtir kǝmbǝƣǝllǝrgǝ sǝdiⱪǝ

ⱪilip berilixkǝ üq yüz dinarƣa setilmidi? —

dedi 6 (u bu sɵzni kǝmbǝƣǝllǝrning ƣemini

yegǝnliki üqün ǝmǝs, bǝlki oƣri bolƣanliⱪi

üqün degǝnidi; qünki u [muhlislarning ortaⱪ]

ⱨǝmyanini saⱪliƣuqi bolup, daim uningƣa

selinƣinidin oƣriliwalatti). 7 Əmdi Əysa: —

Ayalni ɵz ihtiyariƣa ⱪoyƣin! Qünki u buni

mening dǝpnǝ künüm üqün tǝyyarliⱪ ⱪilip

saⱪliƣandur; 8 qünki kǝmbǝƣǝllǝr ⱨǝmixǝ

silǝr bilǝn billǝ bolidu, lekin mǝn ⱨǝmixǝ

silǝr bilǝn billǝ bolmaymǝn, — dedi. 9 Zor

bir top Yǝⱨudiylar uning xu yǝrdǝ ikǝnlikidin

hǝwǝr tepip, xu yǝrgǝ kǝldi. Ularning kelixi

yalƣuz Əysani dǝpla ǝmǝs, yǝnǝ u ɵlümdin

tirildürgǝn Lazarusnimu kɵrüx üqün idi. 10

Lekin bax kaⱨinlar bolsa Lazarusnimu ɵltürüxni

mǝsliⱨǝtlǝxkǝnidi; 11 Qünki uning sǝwǝbidin

nurƣun Yǝⱨudiylar ɵzliridin qekinip Əysaƣa

etiⱪad ⱪiliwatatti. 12 Ətisi, «[ɵtüp ketix]

ⱨeyti»ni ɵtküzüxkǝ kǝlgǝn zor bir top halayiⱪ

Əysaning Yerusalemƣa keliwatⱪanliⱪini anglap,

13 ⱪolliriƣa horma xahlirini tutuxⱪan ⱨalda

uni ⱪarxi alƣili qiⱪixti wǝ: «Tǝxǝkkür-ⱨosanna!

Pǝrwǝrdigarning namida kǝlgüqi, Israilning

padixaⱨiƣa mubarǝk bolƣay!» dǝp warⱪiraxti.

14 Əysa bir tǝhǝyni tepip, uningƣa mindi; huddi

[muⱪǝddǝs yazmilarda] mundaⱪ pütülgǝndǝk:

— 15 «Ⱪorⱪma, i Zion ⱪizi! Mana, Padixaⱨing

exǝk tǝhiyigǝ minip keliwatidu!». 16 Əyni

qaƣda uning muhlisliri bu ixlarni qüxǝnmǝytti,

lekin Əysa xan-xǝrǝptǝ uluƣlanƣandin keyin,

bu sɵzlǝrning uning toƣruluⱪ pütülgǝnlikini,

xundaⱪla bu ixlarning dǝrwǝⱪǝ uningda xundaⱪ

yüz bǝrgǝnlikini esigǝ kǝltürdi. 17 Əmdi u

Lazarusni ⱪǝbridin qaⱪirip tirildürgǝn qaƣda

uning bilǝn billǝ bolƣan halayiⱪ bolsa, bu

ixⱪa guwaⱨliⱪ beriwatatti. 18 Əysa yaratⱪan

bu mɵjizilik alamǝtnimu angliƣaqⱪa, uni ⱪarxi

elixⱪa xu bir top adǝmlǝr qiⱪixⱪanidi. 19

Pǝrisiylǝr bolsa bir-birigǝ: — Ⱪaranglar, [barliⱪ]

ⱪilƣininglar bikar kǝtti! Mana ǝmdi pütkül

jaⱨan uningƣa ǝgǝxmǝktǝ! — deyixti. 20

Ɵtüp ketix ⱨeytida ibadǝt ⱪilƣili kǝlgǝnlǝr

arisida birnǝqqǝ greklarmu bar idi. 21 Bular

ǝmdi Galiliyǝning Bǝyt-Saida yezisidin bolƣan

Filipning yeniƣa kelip: — Əpǝndim, biz Əysa

bilǝn kɵrüxsǝk, — dǝp tǝlǝp ⱪilixti. 22 Filip berip

buni Andriyasⱪa eytti. Andin Andriyas wǝ Filip

ikkisi Əysaƣa mǝlum ⱪildi. 23 Lekin Əysa ularƣa

jawabǝn mundaⱪ dedi: — «Insan’oƣlining

xan-xǝrǝptǝ uluƣlinidiƣan waⱪit-saiti yetip

kǝldi. 24 Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni

eytip ⱪoyayki, buƣday deni tupraⱪ iqigǝ

qüxüp ɵlmigüqǝ, ɵzi yǝnila yalƣuz ⱪalidu;

lekin ɵlsǝ, mol ⱨosul beridu. 25 Kimdǝkim

ɵz ⱨayatini ayisa uningdin mǝⱨrum bolidu;

lekin bu dunyada ɵz ⱨayatidin nǝprǝtlǝnsǝ,

uni mǝnggülük ⱨayatliⱪⱪa saⱪliyalaydu. (aiōnios

g166) 26 Kimdǝkim hizmitimdǝ boluxni halisa,

manga ǝgǝxsun. Mǝn ⱪǝyǝrdǝ bolsam, mening

hizmǝtqimmu xu yǝrdǝ bolidu. Kemdǝkim

mening hizmitimdǝ bolsa, Ata uningƣa izzǝt

ⱪilidu. 27 Ⱨazir jenim ⱪattiⱪ azabliniwatidu.

Mǝn nemǝ deyixim kerǝk? «Ata, meni bu saǝttin

ⱪutⱪuzƣin!» dǝymu? Lekin mǝn dǝl muxu

waⱪit-saǝt üqün kǝldim. 28 Ata, namingƣa xan-

xǝrǝp kǝltürgin!». Xuan, asmandin bir awaz

anglinip: — Uningƣa xan-xǝrǝp kǝltürdüm

wǝ yǝnǝ uningƣa xan-xǝrǝp kǝltürimǝn!» —

deyildi. 29 Buni angliƣan xu yǝrdǝ turƣan

halayiⱪ: — Ⱨawa güldürlidi, — deyixti. Yǝnǝ

bǝzilǝr bolsa: — Bir pǝrixtǝ uningƣa gǝp ⱪildi, —

deyixti. 30 Əysa bolsa jawabǝn: — Bu awaz meni

dǝp ǝmǝs, silǝrni dǝp qüxti. 31 Əmdi dunyaning

üstigǝ ⱨɵküm qiⱪirilix waⱪti kǝldi; ⱨazir bu

dunyaning ⱨɵkümdarining taxⱪiriƣa ⱪoƣlinix

waⱪti kǝldi. 32Wǝ mǝn bolsam, yǝrning üstidin
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kɵtürülginimdǝ, pütkül insanlarni ɵzümgǝ

jǝlp ⱪilip tartimǝn, — dedi 33 (uning buni

degini ɵzining ⱪandaⱪ ɵlüm bilǝn ɵlidiƣanliⱪini

kɵrsǝtkini idi). 34Halayiⱪ buningƣa jawabǝn

uningdin: — Biz muⱪǝddǝs ⱪanundin Mǝsiⱨning

ǝbǝdgiqǝ ⱪalidiƣinini angliƣan; sǝn ⱪandaⱪsigǝ

«Insan’oƣli kɵtürülüxi kerǝk» dǝysǝn?! Bu

ⱪandaⱪmu «Insan’oƣli» bolsun? — dǝp soridi.

(aiōn g165) 35 Xunga Əysa ularƣa: — Nurning

aranglarda bolidiƣan waⱪti uzun bolmaydu.

Xunga ⱪarangƣuluⱪning silǝrni besiwalmasliⱪi

üqün, nur bar waⱪtida [uningda] menginglar;

ⱪarangƣuluⱪta mangƣan kixi ɵzining ⱪǝyǝrgǝ

ketiwatⱪanliⱪini bilmǝydu. 36 Nur aranglarda

bar waⱪitta, uningƣa ixininglar; buning bilǝn

nurning pǝrzǝntliri bolisilǝr, — dedi. Əysa

bu sɵzlǝrni ⱪilƣandin keyin, ulardin ayrilip

yoxurunuwaldi. 37 Gǝrqǝ u ularning kɵz

aldida xunqǝ tola mɵjizilik alamǝt kɵrsǝtkǝn

bolsimu, ular tehi uningƣa etiⱪad ⱪilmidi.

38 Xuning bilǝn Yǝxaya pǝyƣǝmbǝrning

yazmisida aldin’ala kɵrsitilgǝn bexarǝt dǝl

ǝmǝlgǝ axurdi: «I Pǝrwǝrdigar, bizning

yǝtküzgǝn hǝwirimizgǝ kimmu ixǝngǝn? Ⱨǝm

«Pǝrwǝrdigarning biliki» Bolƣuqi kimgimu ayan

ⱪilinƣan?» 39Halayiⱪning etiⱪad ⱪilmiƣinining

sǝwǝbi dǝl xuki (huddi Yǝxaya pǝyƣǝmbǝr

yǝnǝ aldin’ala eytⱪandǝk): «[Pǝrwǝrdigar]

ularning kɵzlirini kor, Ⱪǝlbini tax ⱪildi;

Mǝⱪsǝt, ularning kɵzlirining kɵrüp, Ⱪǝlbining

qüxinip, [Gunaⱨliridin] yenixining aldini elix

üqündur; Bolmisa, Mǝn ularni saⱪaytⱪan

bolattim, — [dǝydu Pǝrwǝrdigar]». 41 Bu

sɵzlǝrni Yǝxaya [pǝyƣǝmbǝr] [Mǝsiⱨning]

xan-xǝripini kɵrüp uningƣa ⱪarita aldin’ala

sɵz ⱪilƣinida eytⱪanidi. 42Wǝⱨalǝnki, gǝrqǝ

ⱨǝtta Yǝⱨudiy aⱪsaⱪalliridinmu nurƣunliƣan

adǝmlǝr uningƣa etiⱪad ⱪilƣan bolsimu, ular

Pǝrisiylǝr wǝjidin ⱪorⱪup, ɵzlirining sinagogtin

ⱪoƣlap qiⱪiriwetilmǝsliki üqün uni etirap

ⱪilmidi. 43 Buning sǝwǝbi, ular insanlardin

kelidiƣan izzǝt-xɵⱨrǝtni Hudadin kelidiƣan

izzǝt-xɵⱨrǝttin yahxi kɵrǝtti. 44 Biraⱪ Əysa

yuⱪiri awaz bilǝn mundaⱪ dedi: — Manga etiⱪad

ⱪilƣuqi mangila ǝmǝs, bǝlki meni Əwǝtküqigǝ

etiⱪad ⱪilƣuqidur. 45 Kimki meni kɵrgüqi bolsa,

meni Əwǝtküqini kɵrgüqi bolidu. 46Mǝn manga

etiⱪad ⱪilƣuqilar ⱪarangƣuluⱪta ⱪalmisun

dǝp, nur süpitidǝ dunyaƣa kǝldim. 47 Birsi

sɵzlirimni anglap, ularni tutmisa, uni soraⱪⱪa

tartmaymǝn; qünki mǝn dunyadikilǝrni soraⱪⱪa

tartⱪili ǝmǝs, bǝlki dunyadikilǝrni ⱪutⱪuzƣili

kǝldim. 48Biraⱪmeni qǝtkǝ ⱪaⱪⱪuqini, xundaⱪla

sɵzlirimni ⱪobul ⱪilmiƣanni bolsa, uni soraⱪⱪa

tartⱪuqi birsi bar. U bolsimu, mǝn eytⱪan sɵz-

kalamimdur. U ahirⱪi küni uni soraⱪⱪa tartidu.

49 Qünki mǝn ɵzlükümdin sɵzliginim yoⱪ, bǝlki

meni ǝwǝtkǝn Ata mening nemini deyixim wǝ

ⱪandaⱪ sɵzlixim kerǝklikigǝ ǝmr bǝrgǝn. 50

Uning ǝmrining mǝnggülük ⱨayatliⱪ ikǝnlikini

bilimǝn. Xunga nemini sɵzlisǝm, Ata manga

buyruƣinidǝk sɵzlǝymǝn. (aiōnios g166)

13 Ɵtüp ketix ⱨeytidin ilgiri, Əysa bu dunyadin

ayrilip, Atining yeniƣa baridiƣan waⱪit-

saǝtning yetip kǝlgǝnlikini bildi wǝ xuning üqün

bu dunyadiki ɵz adǝmlirigǝ kɵrsitip kǝlgǝn

meⱨir-muⱨǝbbitini ahirƣiqǝ toluⱪ kɵrsitip

turdi. 2 Əmdi kǝqlik tamaⱪ yeyiliwatⱪanidi; Iblis

alliburun Simonning oƣli Yǝⱨuda Ixⱪariyotning

kɵngligǝ Əysaƣa satⱪunluⱪ ⱪilix wǝswǝsisini

salƣanidi. 3 Əysa Atining ⱨǝr ixni uning ⱪoliƣa

tapxurƣinini, wǝ ɵzining Hudaning yenidin

kelip, Hudaning yeniƣa ⱪaytidiƣanliⱪini

bilgǝqkǝ, 4 dastihandin turup, ton-kɵnglikini

yexip, bir lɵnggǝ bilǝn belini baƣlidi. 5 Andin

jawurƣa su ⱪuyup, muhlislarning putlirini

yuyuxⱪa wǝ beligǝ baƣliƣan lɵnggǝ bilǝn

sürtüp ⱪurutuxⱪa baxlidi. 6 Nɵwǝt Simon

Petrusⱪa kǝlgǝndǝ, Petrus uningƣa: — I Rǝb,

putumni sǝn yusang ⱪandaⱪ bolƣini?! — dedi.

7 Əysa uningƣa: — Nemǝ ⱪiliwatⱪinimni ⱨazir

bilmǝysǝn, lekin keyin bilisǝn, — dedi. 8

Petrus: — Sǝn mening putumni yusang ⱨǝrgiz

bolmaydu! — dedi. Əysa uningƣa jawabǝn: —

Seni yumisam, mening bilǝn tǝng nesiwǝng

bolmaydu, — dedi. (aiōn g165) 9 Simon Petrus:

— I Rǝb, undaⱪta pǝⱪǝt putlirimnila ǝmǝs,

ⱪollirimnimu, beximnimu yuƣaysǝn! — dedi.

10 Əysa uningƣa: — Bǝdini yuyulup, tamamǝn

pakiz bolƣan adǝm pǝⱪǝt putlirini yusila ⱪayta

yuyunuxining ⱨajiti bolmaydu. Silǝr pakiz,

lekin ⱨǝmminglar ǝmǝs, — dedi 11 (qünki u

ɵzini kimning tutup beridiƣanliⱪini bilǝtti;
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xuning üqün u «Ⱨǝmminglarla pakiz ǝmǝs»

degǝnidi). 12 Xuning bilǝn u ularning putlirini

yuyup bolƣandin keyin, ton-kɵnglikini kiyip,

yǝnǝ dastihanƣa olturup ularƣa mundaⱪ dedi:

— Silǝrgǝ nemǝ ⱪilƣinimni uⱪtunglarmu?

13 Silǝr meni «Ustaz» wǝ «Rǝb» dǝysilǝr

wǝ rast eytisilǝr, mǝn xundaⱪturmǝn. 14

Əgǝr mǝn Rǝb wǝ ustazinglar turuⱪluⱪ,

putliringlarni yuƣanikǝnmǝn, silǝrmu bir-

biringlarning putlirini yuyuxunglar kerǝk.

15 Mǝn silǝrgǝ ⱪilƣandǝk silǝrningmu ⱨǝm

xundaⱪ ⱪilixinglar üqün bu ülgini ⱪaldurdum.

16 Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip

ⱪoyayki, ⱪul hojayinidin üstün turmaydu,

ǝlqimu ɵzini ǝwǝtküqidin üstün turmaydu. 17

Bu ixlarni bilgǝnikǝnsilǝr, xundaⱪ ⱪilsanglar

bǝhtliksilǝr! 18 Mǝn bularni ⱨǝmminglarƣa

ⱪaritip eytmidim. Mǝn talliƣanlirimni bilimǝn,

lekin [muⱪǝddǝs yazmilarda] aldin pütülgǝn:

«Mǝn bilǝn ⱨǝmdastihan bolup nenimni

yegǝnmu manga put atti!» degǝn bu sɵz

ǝmǝlgǝ axurulmay ⱪalmaydu. 19 Mǝn bu ix

yüz berixtin awwal uni silǝrgǝ eytip ⱪoyayki,

u ixlar yüz bǝrgǝndǝ mening «Bar Bolƣuqi»

ikǝnlikimgǝ ixinisilǝr. 20 Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ,

silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, kimki mǝn ǝwǝtkǝn

ⱨǝrⱪandaⱪ birsini ⱪobul ⱪilƣan bolsa, meni

ⱪobul ⱪilƣan bolidu; wǝ meni ⱪobul ⱪilƣuqilar

meni Əwǝtküqini ⱪobul ⱪilƣan bolidu. 21

Əysa bu sɵzlǝrni eytⱪandin keyin, roⱨta ⱪattiⱪ

piƣan qekip, mundaⱪ guwaⱨliⱪ bǝrdi: —

Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki,

aranglarda birǝylǝn manga satⱪunluⱪ ⱪilidu! 22

Muhlislar kimni dǝwatⱪanliⱪini bilǝlmǝy, bir-

birigǝ ⱪaraxti. 23 Əmdi dastihanda muhlisliridin

biri Əysaning mǝydisigǝ yɵlinip yatⱪanidi; u

bolsa «Əysa sɵyidiƣan muhlis» idi. 24 Simon

Petrus uningdin [Əysaning] kimni dǝwatⱪinini

sorap beⱪixini ixarǝt ⱪildi. 25 Xuning bilǝn u

Əysaning mǝydisigǝ yɵlinip turup uningdin:

— I Rǝb, u kimdur? — dǝp soridi. 26 Əysa

jawab berip: — Bu bir qixlǝm nanni axⱪa

tɵgürüp kimgǝ sunsam, xudur, — dedi. Xuning

bilǝn u bir qixlǝm nanni [axⱪa] tɵgürüp,

Simonning oƣli Yǝⱨuda Ixⱪariyotⱪa sundi.

27 Yǝⱨuda nanni eliwidi, Xǝytan uning iqigǝ

kirdi. — Ⱪilidiƣiningni qapsan ⱪil, — dedi Əysa

uningƣa. 28 (Əmdi dastihanda olturƣanlarning

ⱨeqⱪaysisi uning [Yǝⱨudaƣa] bu sɵzlǝrni nemǝ

üqün deginini bilmidi. 29 Yǝⱨuda ularning

ortaⱪ ⱨǝmyanini tutⱪini üqün, bǝzilǝr Əysa

uningƣa: «Bizgǝ kerǝklik ⱨeytliⱪ nǝrsilǝrni elip

kǝl» yaki «Kǝmbǝƣǝllǝrgǝ birǝr nǝrsǝ bǝr»

dǝwatsa kerǝk, dǝp oylaxti). 30 Yǝⱨuda bu

bir qixlǝm nanni elipla taxⱪiriƣa qiⱪip kǝtti

(bu qaƣ keqǝ idi). 31 Yǝⱨuda taxⱪiriƣa qiⱪip

kǝtkǝndin keyin, Əysa mundaⱪ dedi: — Əmdi

Insan’oƣli uluƣlinidiƣan waⱪit-saǝt yetip kǝldi

wǝ Huda u arⱪiliⱪ uluƣlinidu. 32 Wǝ ǝgǝr

Huda uningda uluƣlansa, Hudamu Ɵzidǝ uni

uluƣlaydu, xundaⱪla dǝrⱨal uni uluƣlaydu.

33 Balilirim, silǝr bilǝn billǝ bolidiƣan yǝnǝ

azƣina waⱪtim ⱪaldi. Silǝr meni izdǝysilǝr,

lekin mening Yǝⱨudiylarƣa: «Mǝn baridiƣan

yǝrgǝ silǝr baralmaysilǝr» dǝp eytⱪinimdǝk,

buni silǝrgimu eytimǝn. 34 Silǝrgǝ yengi bir

ǝmr tapxurimǝnki, «bir-biringlarni sɵyünglar».

Silǝrni sɵyginimdǝk, silǝrmu bir-biringlarni

sɵyünglar. 35Aranglarda bir-biringlarƣameⱨir-

muⱨǝbbitinglar bolsa, ⱨǝmmǝ adǝm silǝrning

mening muhlislirim ikǝnlikinglarni bilidu. 36

Simon Petrus uningdin: — I Rǝb, ⱪǝyǝrgǝ

barisǝn? — dǝp soridi. Əysa jawabǝn: — Mǝn

ketidiƣan yǝrgǝ ⱨazirqǝ ǝgixip baralmaysǝn,

lekin keyin manga ǝgixip barisǝn, — dedi. 37

Petrus uningƣa: — I Rǝb, nemǝ üqün ⱨazir

sening kǝyningdin ǝgixip baralmaymǝn? Sǝn

üqün jenimni pida ⱪilay! — dedi. 38Əysa jawabǝn

mundaⱪ dedi: — Mǝn üqün rasttinla jeningni

pida ⱪilamsǝn? Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, sanga eytip

ⱪoyayki, horaz qilliƣuqǝ, sǝn mǝndin üq ⱪetim

tanisǝn!

14 Kɵnglünglarni parakǝndǝ ⱪilmanglar!

Hudaƣa ixinisilǝr, mangimu ixininglar.

2 Atamning ɵyidǝ nurƣun makanlar bar.

Bolmiƣan bolsa, buni silǝrgǝ eytⱪan bolattim;

qünki mǝn ⱨǝrbiringlarƣa orun tǝyyarlax üqün

xu yǝrgǝ ketip barimǝn. 3 Mǝn silǝrgǝ orun

tǝyyarliƣili baridiƣanikǝnmǝn, qoⱪum ⱪaytip

kelip, silǝrni ɵzümgǝ alimǝn; xuning bilǝn, mǝn

ⱪǝyǝrdǝ bolsam, silǝrmu xu yǝrdǝ bolisilǝr.

4 Silǝr mening ⱪǝyǝrgǝ ketidiƣanliⱪimni

wǝ u yǝrgǝ baridiƣan yolni bilisilǝr. 5
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Tomas uningƣa: — I Rǝb, sening ⱪǝyǝrgǝ

ketidiƣanliⱪingni bilmǝymiz. Xundaⱪ ikǝn,

yolni ⱪandaⱪ bilimiz? — dedi. 6 Əysa uningƣa:

— Yol, ⱨǝⱪiⱪǝt wǝ ⱨayatliⱪ ɵzümdurmǝn.

Meningsiz ⱨeqkim Atining yeniƣa baralmaydu.

7 Əgǝr meni tonuƣan bolsanglar, Atamnimu

tonuƣan bolattinglar. Ⱨazirdin baxlap uni

tonudunglar ⱨǝm uni kɵrdünglar, — dedi.

8 — I Rǝb, Atini bizgǝ kɵrsitip ⱪoysangla,

xu kupayǝ, — dedi Filip. 9 Əysa uningƣa

mundaⱪ dedi: — «I Filip, silǝr bilǝn birgǝ

bolƣinimƣa xunqǝ waⱪit boldi, meni tehiqǝ

tonumidingmu? Meni kɵrgǝn kixi Atini kɵrgǝn

bolidu. Xundaⱪ turuⱪluⱪ, sǝn nemixⱪa yǝnǝ:

«Bizgǝ Atini kɵrsǝtkǝysǝn» dǝysǝn? 10 Mǝn

Atida, Ata mǝndǝ ikǝnlikigǝ ixǝnmǝmsǝn?

Silǝrgǝ eytⱪan sɵzlirimni ɵzlükümdin eytⱪinim

yoⱪ; bǝlki mǝndǝ turuwatⱪan Ata Ɵz ǝmǝllirini

ⱪiliwatidu. 11 Mening Atida bolƣanliⱪimƣa,

Atining mǝndǝ bolƣanliⱪiƣa ixininglar. Yaki

ⱨeqbolmiƣanda, mening ⱪilƣan ǝmǝllirimdin

manga ixininglar. 12 Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn

silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, manga ixǝngǝn

kixi mening ⱪiliwatⱪan ǝmǝllirimni ⱪilalaydu;

wǝ bulardinmu tehimu uluƣ ǝmǝllǝrni ⱪilidu,

qünki mǝn Atining yeniƣa [ⱪaytip] ketimǝn. 13

Wǝ Atining Oƣulda uluƣlinixi üqün, ⱨǝrnemini

mening namim bilǝn tilisǝnglar, xularni ijabǝt

ⱪilimǝn. 14 Mening namim bilǝn ⱨǝrⱪandaⱪ

nǝrsini tilisǝnglar, mǝn silǝrgǝ xuni ijabǝt

ⱪilimǝn». 15— «Meni sɵysǝnglar, ǝmrlirimgǝ

ǝmǝl ⱪilisilǝr. 16 Mǝnmu Atidin tilǝymǝn wǝ

U silǝrgǝ baxⱪa bir Yardǝmqi ata ⱪilidu. U

silǝr bilǝn ǝbǝdgiqǝ birgǝ bolidu. (aiōn g165)

17 U bolsimu Ⱨǝⱪiⱪǝtning Roⱨidur. Uni bu

dunyadikilǝr ⱪobul ⱪilalmaydu, qünki Uni nǝ

kɵrmǝydu, nǝ tonumaydu. Biraⱪ silǝr Uni

tonuysilǝr, qünki U silǝr bilǝn billǝ turuwatidu

ⱨǝm silǝrdǝ makan ⱪilidu. 18 Mǝn silǝrni

yetim ⱪaldurmaymǝn, yeninglarƣa yǝnǝ ⱪaytip

kelimǝn. 19 Azƣina waⱪittin keyin, bu dunya

meni kɵrmǝydu, lekin silǝr kɵrüsilǝr. Mǝn ⱨayat

bolƣanliⱪim üqün, silǝrmu ⱨayat bolisilǝr. 20Xu

kündǝ mening Atamda bolƣanliⱪim, silǝrning

mǝndǝ bolƣanliⱪinglar wǝ mǝnmu ⱨǝm silǝrdǝ

bolƣanliⱪimni bilisilǝr. 21 Kim ǝmrlirimgǝ igǝ

bolup ularni tutsa, meni sɵygüqi xu bolidu. Meni

sɵygüqini Atammu sɵyidu, mǝnmu uni sɵyimǝn

wǝ ɵzümni uningƣa ayan ⱪilimǝn». 22 Yǝⱨuda

(Yǝⱨuda Ixⱪariyot ǝmǝs) uningdin: — I Rǝb, sǝn

ɵzüngni bu dunyadikilǝrgǝ ayan ⱪilmay, bizgila

ayan ⱪilixing ⱪandaⱪ ix? — dǝp soridi. 23 Əysa

uningƣa jawabǝnmundaⱪ dedi: — «Birkimmeni

sɵysǝ, sɵzümni tutidu; Atammu uni sɵyidu wǝ

[Atam] bilǝn ikkimiz uning yeniƣa berip, uning

bilǝn billǝ makan ⱪilimiz. 24Meni sɵymǝydiƣan

kixi sɵzlirimni tutmaydu; wǝ silǝr anglawatⱪan

bu sɵz bolsa mening ǝmǝs, bǝlki meni ǝwǝtkǝn

Atiningkidur. 25Mǝn silǝr bilǝn billǝ boluwatⱪan

qeƣimda, bularni silǝrgǝ eyttim. 26 Lekin Ata

mening namim bilǝn ǝwǝtidiƣan Yardǝmqi,

yǝni Muⱪǝddǝs Roⱨ silǝrgǝ ⱨǝmmini ɵgitidu

ⱨǝm mening silǝrgǝ eytⱪan ⱨǝmmǝ sɵzlirimni

esinglarƣa kǝltüridu. 27 Silǝrgǝ hatirjǝmlik

ⱪaldurimǝn, ɵz hatirjǝmlikimni silǝrgǝ berimǝn;

mening silǝrgǝ bǝrginim bu dunyadikilǝrning

bǝrginidǝk ǝmǝstur. Kɵnglünglarni parakǝndǝ

ⱪilmanglar wǝ jür’ǝtsiz bolmanglar. 28 Silǝr

mening: «Mǝn [silǝrdin] ayrilip ketimǝn,

keyin yeninglarƣa yǝnǝ ⱪaytip kelimǝn»

deginimni anglidinglar. Meni sɵygǝn bolsanglar,

Atining yeniƣa ketidiƣanliⱪim üqün hursǝn

bolattinglar. Qünki Ata mǝndin uluƣdur. 29

Silǝrning bu ixlar yüz bǝrginidǝ ixinixinglar

üqün bu [ixlar] yüz berixtin awwal silǝrgǝ

eyttim. 30 Mundin keyin silǝr bilǝn kɵp

sɵzlǝxmǝymǝn; qünki bu dunyaning ⱨɵkümdari

kelix aldida turidu wǝ mǝndin kirgüdǝk ⱨeq

yoquⱪ tapalmaydu. 31 Lekin bu dunyaning

adǝmlirining mening Atini sɵyidiƣanliⱪimni

bilixi üqün Ata manga nemǝ ǝmr ⱪilƣan bolsa,

mǝn dǝl xuni ǝmǝlgǝ axurimǝn. Turunglar, bu

jaydin ketǝyli».

15— «Ⱨǝⱪiⱪiy üzüm teli» ɵzümdurmǝn,

Atam bolsa baƣwǝndur. 2 Baƣwǝn

mǝndiki mewǝ bǝrmǝydiƣan ⱨǝrbir xahni kesip

taxlaydu. Mewǝ bǝrgǝnlirini bolsa tehimu kɵp

mewǝ bǝrsun dǝp, pak ⱪilip putap turidu. 3

Əmdi silǝr mǝn silǝrgǝ yǝtküzgǝn sɵzüm arⱪiliⱪ

alliburun pak boldunglar. 4 Silǝr mǝndǝ izqil

turunglar, mǝnmu silǝrdǝ izqil turimǝn. Xah

talda turmay, ɵzi mewǝ berǝlmǝydiƣinidǝk,

silǝrmu mǝndǝ izqil turmisanglar, mewǝ
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berǝlmǝysilǝr. 5 «Üzüm teli» ɵzümdurmǝn,

silǝr bolsanglar xahliridursilǝr. Kim mǝndǝ izqil

tursa, mǝnmu xundaⱪla uningda turƣinimda,

u kɵp mewǝ beridu. Qünki mǝnsiz ⱨeqnemini

ⱪilalmaysilǝr. 6 Birsi mǝndǝ turmisa, u

[kerǝksiz] xahtǝk taxlinip, ⱪurup ketidu. Bundaⱪ

xahlar yiƣip kelinip otⱪa taxlinidu. 7 Silǝr

mǝndǝ izqil tursanglar wǝ sɵzlirim silǝrdǝ

izqil tursa, nemini tǝlǝp ⱪilsanglar, silǝrgǝ

xu ijabǝt bolidu. 8 Silǝrning kɵp mewi

berixinglar, xundaⱪla mening muhlislirim

ikǝnlikinglarni ispatlixinglar bilǝn xan-xǝrǝp

Atamƣa kǝltürülidu. 9 Atam meni sɵyginidǝk,

mǝnmu silǝrni sɵydüm; mening meⱨir-

muⱨǝbbitimdǝ izqil turunglar. 10 Əgǝr

ǝmrlirimni tutsanglar, huddi mǝn Atamning

ǝmrlirini tutⱪan wǝ ⱨǝmixǝ uning meⱨir-

muⱨǝbbitidǝ turƣinimdǝk, silǝrmu ⱨǝmixǝ

mening meⱨir-muⱨǝbbitimdǝ turisilǝr. 11

Mening huxalliⱪim silǝrdǝ bolsun wǝ xuningdǝk

huxalliⱪinglar tolup taxsun dǝp, mǝn bularni

silǝrgǝ eyttim. 12 Mening ǝmrim xuki, mǝn

silǝrni sɵyginimdǝk, silǝrmu bir-biringlarni

sɵyünglar. 13 Insanlarning ɵz dostliri üqün

jenini pida ⱪilixtin qongⱪur meⱨir-muⱨǝbbiti

yoⱪtur. 14 Silǝrgǝ buyruƣan ǝmrlirimni ada

ⱪilsanglar, mening dostlirim bolisilǝr. 15 Əmdi

mundin keyinmǝn silǝrni «ⱪul» dǝp atimaymǝn.

Qünki ⱪul hojayinining nemǝ ⱪiliwatⱪinini

bilmǝydu. Uning orniƣa silǝrni «dost» dǝp

atidim, qünki Atamdin angliƣanlirimning

ⱨǝmmisini silǝrgǝ yǝtküzdüm. 16 Silǝr

meni talliƣininglar yoⱪ, ǝksiqǝ mǝn silǝrni

tallidim wǝ silǝrni berip mewǝ bǝrsun

ⱨǝmdǝ mewiliringlar daim saⱪlansun, mening

namim bilǝn Atidin nemǝ tilisǝnglar, u

silǝrgǝ bǝrsun dǝp silǝrni tiklidim. 17 Silǝrgǝ

xuni ǝmr ⱪilimǝnki, bir-biringlarni sɵyünglar.

18 Bu dunyadikilǝr silǝrdin nǝprǝtlǝnsǝ,

silǝrdin awwal mǝndin nǝprǝtlǝngǝnlikini

bilinglar. 19 Silǝrmu bu dunyadikilǝrdin

bolƣan bolsanglar, bu dunyadikilǝr silǝrni

ɵzimizningki dǝp, sɵygǝn bolatti. Biraⱪ silǝr

bu dunyadin bolmiƣaqⱪa, bǝlki mǝn silǝrni

bu dunyadin ayrip talliƣanliⱪim üqün, ǝmdi

bu dunyadikilǝr silǝrdin nǝprǝtlinidu. 20Mǝn

silǝrgǝ eytⱪan sɵzni esinglarda tutunglar: «Ⱪul

hojayinidin üstün turmaydu». Ular manga

ziyankǝxlik ⱪilƣan bolsa, silǝrgimu ziyankǝxlik

ⱪilidu. Mening sɵzümni tutⱪan bolsa, ular

silǝrningkinimu tutidu. 21 Biraⱪ mening

namim tüpǝylidin ular silǝrgimu xu ixlarning

ⱨǝmmisini ⱪilidu, qünki ular meni Əwǝtküqini

tonumaydu. 22 Əgǝr mǝn kelip ularƣa sɵz

ⱪilmiƣan bolsam, ularda gunaⱨ yoⱪ dǝp

ⱨesablinatti. Lekin ⱨazir gunaⱨi üqün ularning

ⱨeq baⱨanisi yoⱪtur. 23 Kimdǝkim mǝndin

nǝprǝtlǝnsǝ Atamdinmu nǝprǝtlǝngǝn bolidu.

24 Mǝn ularning arisida baxⱪa ⱨeqkim ⱪilip

baⱪmiƣan ǝmǝllǝrni ⱪilmiƣan bolsam, ularda

gunaⱨ yoⱪ dǝp ⱨesablinatti. Lekin ular ⱨazir

[ǝmǝllirimni] kɵrgǝn turuⱪluⱪ, yǝnila ⱨǝm

mǝndin ⱨǝm Atamdin nǝprǝtlǝndi. 25 Lekin bu

ixlar ularƣa tǝwǝ bolƣan Tǝwrat ⱪanunida:

«Ⱨeqⱪandaⱪ sǝwǝbsizla mǝndin nǝprǝtlǝndi»

dǝp pütülgǝn sɵz ǝmǝlgǝ axuruluxi üqün xundaⱪ

yüz bǝrdi. 26 Lekin mǝn silǝrgǝ Atining yenidin

ǝwǝtidiƣan Yardǝmqi, yǝni Atining yenidin

qiⱪⱪuqi Ⱨǝⱪiⱪǝtning Roⱨi kǝlgǝndǝ, U manga

guwaⱨliⱪ beridu. 27 Silǝrmu manga guwaⱨliⱪ

berisilǝr, qünki silǝr baxtin tartip mǝn bilǝn

billǝ boldunglar.

16 Silǝrning putlixip kǝtmǝslikinglar

üqün bularni silǝrgǝ eyttim. 2 Ular

silǝrni sinagoglarning jamaǝtliridin ⱪoƣlap

qiⱪiriwetidu; ⱨǝmdǝ xundaⱪ bir waⱪit-saǝt

keliduki, silǝrni ɵltürgüqi ɵzini Hudaƣa

hizmǝt ⱪiliwatimǝn, dǝp ⱨesablaydu. 3 Ular

bularni ya Atini, ya meni tonumiƣanliⱪi

üqün ⱪilidu. 4 Lekin mǝn bu ixlarni silǝrgǝ

eyttimki, waⱪit-saiti kǝlgǝndǝ, mǝn xundaⱪ

aldin’ala eytⱪinimni esinglarƣa kǝltürǝlǝysilǝr.

5 — Mǝn baxta bularni silǝrgǝ eytmidim,

qünki mǝn silǝr bilǝn billǝ idim. Lekin ǝmdi

meni ǝwǝtküqining yeniƣa ⱪaytip ketimǝn.

Xundaⱪ turuⱪluⱪ, aranglardin ⱨeqkim mǝndin:

«Nǝgǝ ketisǝn?» dǝp sorimaywatidu. 6 Əksiqǝ,

silǝrgǝ bularni eytⱪinim üqün, ⱪǝlbinglar

ⱪayƣuƣa qɵmüp kǝtti. 7 Əmma mǝn silǝrgǝ

ⱨǝⱪiⱪǝtni eytip ⱪoyayki, mening ketixim

silǝrgǝ paydiliⱪtur. Qünki ǝgǝr kǝtmisǝm,

Yardǝmqi silǝrgǝ kǝlmǝydu. Əmma kǝtsǝm,

Uni silǝrgǝ ǝwǝtimǝn. 8 U kǝlgǝndǝ, bu
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dunyadikilǝrgǝ gunaⱨ toƣrisida, ⱨǝⱪⱪaniyliⱪ

toƣrisida wǝ ahirǝt soriⱪi toƣrisida ⱨǝⱪiⱪǝtni

bilgüzidu. 9U ularni gunaⱨ toƣrisida bilgüzidu,

qünki ular manga etiⱪad ⱪilmidi. 10 Ularni

ⱨǝⱪⱪaniyliⱪ toƣrisida [bilgüzidu], qünki

Atamning yeniƣa ⱪaytip barimǝn wǝ silǝr meni

yǝnǝ kɵrǝlmǝysilǝr. 11 Ularni ahirǝt soriⱪi

toƣrisida [bilgüzidu], qünki bu dunyaning

ⱨɵkümdari üstigǝ ⱨɵküm qiⱪirildi. 12 Silǝrgǝ

eytidiƣan yǝnǝ kɵp sɵzlirim bar idi; lekin silǝr

ularni ⱨazirqǝ kɵtürǝlmǝysilǝr. 13 Lekin U, yǝni

Ⱨǝⱪiⱪǝtning Roⱨi kǝlgǝndǝ, U silǝrni barliⱪ

ⱨǝⱪiⱪǝtkǝ baxlap baridu. Qünki U ɵzlükidin

sɵzlimǝydu, bǝlki nemini angliƣan bolsa, xuni

sɵzlǝydu wǝ kǝlgüsidǝ bolidiƣan ixlardin

silǝrgǝ hǝwǝr beridu. 14 U meni uluƣlaydu;

qünki U mǝndǝ bar bolƣanni tapxuruwelip,

silǝrgǝ jakarlaydu. 15 Atida bar bolƣanning

ⱨǝmmisi ⱨǝm meningkidur; mana xuning üqün

mǝn: «U mǝndǝ bar bolƣanni tapxuruwelip,

silǝrgǝ jakarlaydu» dǝp eyttim. 16 Az waⱪittin

keyin, meni kɵrmǝysilǝr; wǝ yǝnǝ bir’az waⱪit

ɵtkǝndin keyin, meni ⱪayta kɵrisilǝr, qünki

mǝn Atamning yeniƣa ketimǝn». 17 Xunga

muhlislarning bǝziliri bir-birigǝ: — Bizlǝrgǝ:

— «Az waⱪittin keyin, meni kɵrmǝysilǝr;

yǝnǝ bir’az waⱪit ɵtkǝndin keyin, meni ⱪayta

kɵrisilǝr» wǝ yǝnǝ «Qünki mǝn Atamning

yeniƣa ketimǝn» degini nemǝ deginidu? 18 «Az

waⱪittin keyin» degǝn sɵzining mǝnisi nemǝ?

Uning nemilǝrni dǝwatⱪanlirini bilmiduⱪ,

— deyixidu. 19 Əysa ularning ɵzidin nemini

sorimaⱪqi bolƣinini bilip ularƣa mundaⱪ

dedi: — «Mening «Az waⱪittin keyin, meni

kɵrmǝysilǝr; yǝnǝ bir’az waⱪit ɵtkǝndin

keyin, meni kɵrisilǝr» deginimning mǝnisini

bir-biringlardin sorawatamsilǝr? 20 Bǝrⱨǝⱪ,

bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki, silǝr

yiƣa-zar kɵtürüsilǝr, lekin bu dunyadikilǝr

huxal boluxup ketidu; silǝr ⱪayƣurisilǝr,

lekin ⱪayƣuliringlar xadliⱪⱪa aylinidu. 21

Ayal kixi tuƣutta azablinidu, qünki uning

waⱪit-saiti yetip kǝlgǝn; lekin bowiⱪi tuƣulup

bolƣandin keyin, bir pǝrzǝntning dunyaƣa

kǝlgǝnlikining xadliⱪi bilǝn tartⱪan azabini

untup ketidu. 22 Xuningƣa ohxax, silǝrmu

ⱨazir azabliniwatisilǝr, lekin mǝn silǝr bilǝn

ⱪayta kɵrüximǝn, ⱪǝlbinglar xadlinidu wǝ

xadliⱪinglarni ⱨeqkim silǝrdin tartiwalalmaydu.

23Xu kündǝ silǝr mǝndin ⱨeqnǝrsǝ sorimaysilǝr.

Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, mǝn silǝrgǝ xuni eytip ⱪoyayki,

mening namim bilǝn Atidin nemini tilisǝnglar,

u xuni silǝrgǝ beridu. 24 Ⱨazirƣiqǝ mening

namim bilǝn ⱨeqnemǝ tilimidinglar. Əmdi

tilǝnglar, erixisilǝr, buning bilǝn xadliⱪinglar

tolup taxidu! 25 Silǝrgǝ bularni tǝmsillǝr

bilǝn eytip bǝrdim. Biraⱪ xundaⱪ bir waⱪit

keliduki, u qaƣda silǝrgǝ yǝnǝ tǝmsillǝr bilǝn

sɵzlimǝymǝn, Ata toƣruluⱪ silǝrgǝ oquⱪ

eytimǝn. 26 Xu küni tilǝkliringlarni mening

namim bilǝn iltija ⱪilisilǝr. Mǝn silǝr üqün Atidin

tǝlǝp ⱪilimǝn, dǝp eytmaymǝn; 27 qünki Ata

ɵzimu silǝrni sɵyidu; qünki silǝr meni sɵyisilǝr

wǝ mening Hudaning yenidin kǝlgǝnlikimgǝ

ixǝndinglar. 28Mǝn Atining yenidin qiⱪip bu

dunyaƣa kǝldim; ǝmdi mǝn yǝnǝ bu dunyadin

ketip Atining yeniƣa barimǝn». 29Muhlisliri:

— Mana sǝn ⱨazir oquⱪ eytiwatisǝn, tǝmsil

kǝltürüp sɵzlimiding! 30 Biz sening ⱨǝmmini

bilginingni, xundaⱪla ⱨeqkimning sǝndin

soal sorixining ⱨajiti yoⱪluⱪini ǝmdi bilip

yǝttuⱪ. Xuningdin sening Hudaning yenidin

kǝlgǝnlikinggǝ ixǝnduⱪ, — deyixti. 31 Əysa

jawabǝn ularƣa: — Ⱨazir ixǝndinglarmu? 32

Mana, xundaⱪ waⱪit-saiti kelǝy dǝp ⱪaldi,

xundaⱪla kelip ⱪaldiki, ⱨǝmminglar meni

yalƣuz taxlap ⱨǝrbiringlar ɵz yolliringlarƣa

tarⱪilip ketisilǝr. Biraⱪ mǝn yalƣuz ǝmǝsmǝn,

qünki Ata mǝn bilǝn billidur. 33 Silǝrning

mǝndǝ hatirjǝmlikkǝ igǝ boluxunglar üqün

bularni silǝrgǝ eyttim. Bu dunyada turup azab-

oⱪubǝt tartisilǝr, ǝmma ƣǝyrǝtlik bolunglar!

Mǝn bu dunya üstidin ƣǝlibǝ ⱪildim!

17 Əysa bu sɵzlǝrni ⱪilƣandin keyin, kɵzlirini

ǝrxkǝ tikip, mundaⱪ dua ⱪildi: — I

Ata, waⱪit-saǝt yetip kǝldi; Sǝn Oƣlungni

uluƣlatⱪuzƣaysǝn; buning bilǝn Oƣlungmu

Seni uluƣlatⱪuzidu; 2 yǝni, uning Sǝn

uningƣa tapxurƣan insanlarƣa mǝnggülük

ⱨayat ata ⱪilixi üqün, uningƣa pütkül ǝt

igiliridin üstün ⱨoⱪuⱪ ata ⱪilƣiningdǝk, uni

uluƣlatⱪuzƣaysǝn. (aiōnios g166) 3 Mǝnggülük

ⱨayat xuki, birdinbir ⱨǝⱪiⱪiy Huda — Seni
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wǝ Sǝn ǝwǝtkǝn Əysa Mǝsiⱨni tonuxtin

ibarǝttur. (aiōnios g166) 4 Mǝn Sening ǝmǝl

ⱪilixim üqün tapxurƣan ixingni orundixim

bilǝn Seni yǝr yüzidǝ uluƣlatⱪuzdum. 5 I

Ata, Sening alǝm apiridǝ boluxtin burun mǝn

Ɵzüngning yeningda igǝ bolƣan xan-xǝrǝp bilǝn

meni Ɵzüngning yeningda uluƣlatⱪuzƣaysǝn.

6 Sǝn bu dunyadin manga tallap bǝrgǝn

adǝmlǝrgǝ Sening namingni ayan ⱪildim. Ular

Seningki idi, Sǝn ularni manga bǝrding wǝ

ular Sening sɵz-kalamingni tutup kǝldi. 7Ular

ⱨazir Sǝn manga bǝrgǝn ⱨǝmmǝ nǝrsilǝrning

Seningdin kǝlgǝnlikini bildi. 8 Qünki Sǝn

manga tapxurƣan sɵzlǝrni ularƣa yǝtküzdüm;

ularmu bularni ⱪobul ⱪildi, xuning bilǝn

Sǝndin qiⱪⱪinimni ⱨǝⱪiⱪǝtǝn bilip yǝtti ⱨǝmdǝ

Sening meni ǝwǝtkǝnlikinggimu ixǝndi. 9

Bularƣa dua ⱪilimǝn; bu dunyadiki adǝmlǝrgǝ

ǝmǝs, bǝlki Sǝn manga bǝrgǝn adǝmlǝrgǝ dua

ⱪilimǝn; qünki ular Seningkidur. 10 Mening

barliⱪim Seningkidur wǝ Sening barliⱪing bolsa

meningkidur wǝ mǝn ularda xǝrǝp taptim. 11

Mǝn ǝmdi bu dunyada turiwǝrmǝymǝn; lekin

ular bu dunyada ⱪaldi wǝ mǝn Sening yeningƣa

ketiwatimǝn. I muⱪǝddǝs Ata, Sǝnmanga bǝrgǝn

naming arⱪiliⱪ ularni saⱪliƣinki, biz ikkimiz bir

bolƣinimizdǝk, ularmu bir bolƣay. 12Mǝn ular

bilǝn billǝ bolƣan waⱪtimda, Sǝn manga bǝrgǝn

naming bilǝn ularni saⱪlidim ⱨǝm ⱪoƣdidim;

wǝ muⱪǝddǝs yazmilardiki bexarǝtning ǝmǝlgǝ

axuruluxi yolida, ularning iqidin ⱨalakǝtkǝ

has bolƣan kixidin baxⱪa birimu yoⱪalmidi.

13 Mana ǝmdi sening yeningƣa barimǝn.

Mening xadliⱪim ularda tolup taxsun dǝp,

bu sɵzlǝrni dunyadiki waⱪtimda sɵzlidim.

14 Mǝn ularƣa sɵz-kalamingni tapxurdum.

Mǝn bu dunyadin bolmiƣinimdǝk, ularmu

bu dunyadin bolmiƣini üqün, bu dunyaning

adǝmliri ulardin nǝprǝtlinidu. 15 Ularni bu

dunyadin ayriwǝtkǝysǝn dǝp tilimǝymǝn, bǝlki

ularni rǝzil bolƣuqidin saⱪliƣaysǝn, dǝp

tilǝymǝn. 16Mǝn bu dunyadin bolmiƣinimdǝk,

ularmu bu dunyadin ǝmǝstur. 17 Ularni

ⱨǝⱪiⱪǝt arⱪiliⱪ Ɵzünggǝ muⱪǝddǝs ⱪilip

atiƣuzƣaysǝn, qünki sɵz-kalaming ⱨǝⱪiⱪǝttur.

18 Sǝn meni dunyaƣa ǝwǝtkiningdǝk, mǝnmu

ularni dunyaƣa ǝwǝttim. 19 Ularmu ⱨǝⱪiⱪǝttǝ

muⱪǝddǝs ⱪilinip Ɵzünggǝ atalsun dǝp, ɵzümni

Sanga has ataymǝn. 20 Mǝn yalƣuz ular

üqünla ǝmǝs, yǝnǝ ularning sɵzi arⱪiliⱪ manga

etiⱪad ⱪilidiƣanlar üqünmu dua ⱪilimǝn. 21

Ularning ⱨǝmmisi bir bolƣay; i Ata, Sǝn

mǝndǝ, mǝn Sǝndǝ bolƣandǝk, ularmu Bizdǝ

bir bolƣay; xundaⱪ bolƣanda, bu dunyadikilǝr

meni Sening ǝwǝtkǝnlikinggǝ ixinidu. 22 Sǝn

manga ata ⱪilƣan xan-xǝrǝpni ularƣa ata

ⱪildimki, biz ikkimiz bir bolƣandǝk, ularmu

bir bolƣay; 23 yǝni mǝn ularda, sǝn mǝndǝ

bolup, ular birliktǝ kamil ⱪilinƣay. Xu arⱪiliⱪ bu

dunyadikilǝr meni ǝwǝtkǝnlikingni ⱨǝm meni

sɵyginingdǝk ularnimu sɵygǝnlikingni bilidu. 24

I Ata, Sǝn manga bǝrgǝnliringning ⱨǝmmisining

mǝn bolƣan yǝrdǝ mǝn bilǝn birgǝ boluxini,

xundaⱪla mening xan-xǝripimni, yǝni Sǝn alǝm

apiridǝ boluxtin burun meni sɵygǝnliking üqün,

manga bǝrgǝn xan-xǝrǝpni ularning kɵrüxini

halaymǝn. 25 I ⱨǝⱪⱪaniy Ata, bu dunyadikilǝr

seni tonumiƣan, ǝmma mǝn Seni tonuymǝn wǝ

bularmu meni Sening ǝwǝtkǝnlikingni bildi. 26

Wǝ mǝn Sening namingni ularƣa ayan ⱪildim

wǝ yǝnǝ dawamliⱪ ayan ⱪilimǝn. Xuning bilǝn,

Sening manga kɵrsǝtkǝn meⱨir-muⱨǝbbiting

ularda bolidu wǝ mǝnmu ularda bolay.

18 Əysa bularni eytⱪandin keyin, muhlisliri

bilǝn billǝ taxⱪiriƣa qiⱪip Kidron

jilƣisining u ⱪetiƣa ɵtti. U yǝrdǝ bir baƣqǝ

bar idi. Əysa bilǝn muhlisliri u baƣqigǝ kirdi.

2 Uningƣa satⱪunluⱪ ⱪilidiƣan Yǝⱨudamu

u yǝrni bilǝtti, qünki Əysa muhlisliri bilǝn

pat-pat u yǝrdǝ yiƣilip olturatti. 3 Xuning

bilǝn Yǝⱨuda bir top Rim lǝxkǝrliri bilǝn bax

kaⱨinlar ⱨǝm Pǝrisiylǝr ǝwǝtkǝn ⱪarawullarni

baxlap bu yǝrgǝ kǝldi. Ularning ⱪollirida panus,

mǝx’ǝl wǝ ⱪorallar bar idi. 4 Əysa bexiƣa

qüxidiƣanlarning ⱨǝmmisini bilip, ularning

aldiƣa qiⱪip: — Kimni izdǝysilǝr? — dǝp soridi.

5Nasarǝtlik Əysani, — dǝp jawab berixti ular.

Əysa ularƣa: — Mana mǝn bolimǝn, — dedi.

(Uningƣa satⱪunluⱪ ⱪilƣan Yǝⱨudamu ularning

arisida turatti). 6 Əysa: «Mana mǝn bolimǝn»

dewidi, ular arⱪisiƣa yenip yǝrgǝ yiⱪilixti. 7

Xuning bilǝn Əysa ulardin yǝnǝ bir ⱪetim: —

Kimni izdǝysilǝr? — dǝp soridi. — Nasarǝtlik
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Əysani, — deyixti ular. 8 Əysa: — Silǝrgǝ

eyttimƣu, mǝn xu bolimǝn. Əgǝr izdigininglar

mǝn bolsam, bularni kǝtkili ⱪoyunglar, — dedi.

9 Buning bilǝn ɵzining: «[Ata], Sǝn manga

bǝrgǝnlǝrdin ⱨeqⱪaysisini yittürmidim» degǝn

sɵzi ǝmǝlgǝ axuruldi. 10 Simon Petrusning

yenida bir ⱪiliq bolƣaq, u xuan uni suƣurup,

bax kaⱨinning qakiriƣa birni urup, ong ⱪuliⱪini

xilip qüxürüwǝtti. Qakarning ismi Malkus idi.

11 Əysa Petrusⱪa: — Ⱪiliqni ƣilapⱪa sal! Ata

manga tapxurƣan ⱪǝdǝⱨni iqmǝmdim? — dedi.

12 Xuning bilǝn, lǝxkǝrlǝr topi bilǝn mingbexi

ⱨǝm Yǝⱨudiylarning ⱪarawulliri Əysani tutup

baƣlaxti. 13 Andin uni aldi bilǝn Annasning

aldiƣa elip berixti. Annas bolsa xu yili bax kaⱨin

bolup turƣan Ⱪayafaning ⱪeynatisi idi. 14Burun

Yǝⱨudiy kengǝxmisidikilǝrgǝ: «Pütün hǝlⱪning

[ⱨalak boluxining] orniƣa, birla adǝmning

ular üqün ⱨalak boluxi yahxi» dǝp mǝsliⱨǝt

bǝrgǝn kixi dǝl xu Ⱪayafa idi. 15 Əmdi Simon

Petrus bilǝn yǝnǝ bir muhlis Əysaning kǝynidin

ǝgixip barƣanidi. U muhlis bax kaⱨinƣa tonux

bolƣaqⱪa, bax kaⱨinning sariyiƣa Əysa bilǝn

tǝng kirdi. 16 Lekin Petrus bolsa dǝrwazining

sirtida ⱪaldi. Xunga bax kaⱨinƣa tonux bolƣan

ⱨeliⱪi muhlis taxⱪiriƣa qiⱪip, dǝrwaziwǝn ⱪiz

bilǝn sɵzlixip, Petrusni iqkirigǝ baxlap kirdi.

17 Dǝrwaziwǝn bolƣan xu dedǝk Petrustin: —

Sǝnmu bu adǝmning muhlisliridin ǝmǝsmu?

— dǝp soridi. Yaⱪ, ǝmǝs, — dedi Petrus. 18

Əmdi ⱨawa soƣuⱪ bolƣanliⱪi üqün, qakarlar

wǝ ⱪarawullar xahardin gülhan yaⱪⱪan bolup,

uning qɵrisidǝ issinip turuxatti. Petrusmu

ularning yenida turup issindi. 19 Bax kaⱨin

bolsa Əysadin muhlisliri toƣruluⱪ wǝ tǝlimi

toƣruluⱪ soal soraxⱪa baxlidi. 20 Əysa uningƣa

jawabǝn mundaⱪ bǝrdi: — Mǝn hǝlⱪ-alǝm

aldida axkara sɵz ⱪilƣanmǝn, barliⱪ Yǝⱨudiylar

yiƣilidiƣan sinagoglarda wǝ ibadǝthanida daim

tǝlim berip kǝldim, mǝn yoxurun ⱨeqnemǝ

demidim. 21 Bularni nemixⱪa mǝndin soraysǝn?

Eytⱪan sɵzlirimni angliƣanlardin soriƣin;

mana, ular nemǝ degǝnlikimni bilidu. 22

Əysa bu sɵzlǝrni ⱪilƣanda, yenida turƣan

ⱪarawullardin biri uni bir kaqat urup: — Bax

kaⱨinƣa muxundaⱪ jawab ⱪayturamsǝn? —

dedi. 23 — Əgǝr yaman sɵz ⱪilƣan bolsam,

uning yaman ikǝnlikini kɵpqilikning aldida

kɵrsǝtkin. Əmma eytⱪanlirim durus bolsa, meni

nemǝ üqün urisǝn? — dedi Əysa uningƣa. 24

Buning bilǝn Annas uni baƣlaⱪliⱪ peti bax kaⱨin

Ⱪayafaƣa yollidi. 25 Simon Petrus [otning]

aldida issinip turuwatⱪanidi. [Yenidikilǝr]: —

Sǝnmu uning muhlisliridin ǝmǝsmiding? —

deyixti. — Yaⱪ, ǝmǝsmǝn, — dǝp tandi Petrus.

26U yǝrdǝ bax kaⱨinning qakarliridin, Petrus

ⱪuliⱪini kesip taxliƣan kixigǝ tuƣⱪan birsi bar

idi. U Petrusⱪa: — Baƣqidǝ seni uning bilǝn billǝ

kɵrgǝnidimƣu?! — dedi. 27 Petrus yǝnǝ tandi.

Dǝl xu qaƣda horaz qillidi. 28 Andin ular Əysani

Ⱪayafaning yenidin rimliⱪ waliyning ordisiƣa

elip kǝldi (xu qaƣda tang atⱪanidi). Uni elip

kǝlgǝn [Yǝⱨudiylar] bolsa ɵzimizni napak ⱪilip

bulƣimayli dǝp, ordiƣa kirmidi. Bolmisa ɵtüp

ketix ⱨeytining dastihinidin ƣizalinalmaytti.

29Xunga [waliy] Pilatus sirtⱪa qiⱪip, ularning

aldiƣa berip ularƣa: — Bu adǝmning üstidin

nemǝ ǝrz ⱪilisilǝr? — dǝp soridi. 30Ular: — Bu

adǝm jinayǝtqi bolmisa, uni sizgǝ tapxurmiƣan

bolattuⱪ, — dǝp jawab berixti. 31—Uni ɵzünglar

elip ketip, ɵz ⱪanununglar boyiqǝ ⱨɵküm

qiⱪiringlar! — dedi Pilatus ularƣa. Yǝⱨudiylar:

— Bizning ⱨeqkimni ɵlümgǝ mǝⱨkum ⱪilix

ⱨoⱪuⱪimiz yoⱪ tursa, — deyixti. 32 Bu ixlar

Əysaning ɵzi ⱪandaⱪ ɵlüm bilǝn ɵlüdiƣini

toƣrisidiki aldin eytⱪan bexarǝtlik sɵzining

ǝmǝlgǝ axuruluxi üqün yüz bǝrdi. 33 Andin

Pilatus yǝnǝ ordisiƣa kirip, Əysani qaⱪirtip,

uningdin:— Sǝn Yǝⱨudiylarning padixaⱨimu?—

dǝp soridi. 34 Əysa uningƣa: — Bu soalni ɵzüng

sorawatamǝsǝn, yaki baxⱪilar mǝn toƣruluⱪ

sanga xundaⱪ eytⱪanmu? — dedi. 35 — Mǝn

bir Yǝⱨudiymu?! Seni manga tapxurƣanlar ɵz

hǝlⱪing wǝ bax kaⱨinlarƣu! Nemǝ [jinayǝt]

ɵtküzgǝniding? — dedi Pilatus. 36 Əysa jawabǝn:

— Mening padixaⱨliⱪim bu dunyaƣa tǝwǝ

ǝmǝstur. Əgǝr bu dunyaƣa tǝwǝ bolƣan

bolsa, hizmǝtqilirim mening Yǝⱨudiylarƣa

tapxurulmasliⱪim üqün jǝng ⱪiliwatⱪan bolatti.

Ⱨalbuki, mening padixaⱨliⱪim bu yǝrgǝ

tǝwǝ ǝmǝstur, — dedi. 37 Xunga Pilatus

uningƣa: — Undaⱪta, sǝn padixaⱨmu? Əysa

jawabǝn: — Xundaⱪ, eytⱪiningdǝk, padixaⱨmǝn.

Mǝn xuningƣa tuƣulƣanmǝn, wǝ xuningƣa
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dunyaƣa kǝldim: — ⱨǝⱪiⱪǝtkǝ guwaⱨliⱪ berixim

üqündin ibarǝttur. Ⱨǝⱪiⱪǝtkǝ tǝwǝ bolƣan

ⱨǝrbir kixi bolsa mening awazimƣa ⱪulaⱪ

salidu, — dedi. 38 Pilatus uningdin: — «Ⱨǝⱪiⱪǝt»

degǝn nemǝ? — dǝp soridi. Pilatus muxularni

dǝp, yǝnǝ taxⱪiriƣa, Yǝⱨudiylarning aldiƣa

qiⱪip ularƣa: — Mǝn uningdin ⱨeqⱪandaⱪ

jinayǝt tapalmidim. 39 Lekin ⱨǝr yili ɵtüp ketix

ⱨeytida silǝr üqün [mǝⱨbuslardin] birni ⱪoyup

berix ⱪaidǝm bar. Xunga bu «Yǝⱨudiylarning

padixaⱨi»ni silǝrgǝ ⱪoyup beriximni halamsilǝr?

— dedi. 40Ularning ⱨǝmmisi jawab berip: — Bu

adǝmni ǝmǝs, Barabbasni ⱪoyup bering! — dǝp

ⱪiyⱪas-sürǝn selixti (Barabbas bolsa bir ⱪaraⱪqi

idi).

19 Xuning bilǝn, Pilatus Əysani elip berip

ⱪamqilatti. 2 Lǝxkǝrlǝr tikǝnlik xahlarni

ɵrüp, bir taj yasap, uning bexiƣa kiydürüxti

wǝ uningƣa [xaⱨanǝ] sɵsün rǝnglik bir

ton kiydürüp, 3 uning aldiƣa kelip: —

Yaxiƣayla, i Yǝⱨudiylarning «padixaⱨi»! —

dǝp mǝshirǝ ⱪilixip, uning yüzigǝ ⱪayta-ⱪayta

kaqat saldi. 4 Pilatus bolsa yǝnǝ ordisidin

qiⱪip, halayiⱪⱪa: — Mana! Uningdin ⱨeqⱪandaⱪ

jinayǝt tapalmiƣanliⱪimni bilixinglar üqün,

uni silǝrning aldinglarƣa elip qiⱪtim, — dedi.

5 Buning bilǝn Əysa bexiƣa tikǝnlik taj wǝ

uqisiƣa sɵsün ton kiygüzülgǝn ⱨalda taxⱪiriƣa

elip qiⱪildi. Pilatus ularƣa: — Ⱪaranglar, u

adǝmgǝ! — dedi. 6 Bax kaⱨinlar wǝ ⱪarawullar

uni kɵrüp: — Uni krestlǝng, krestlǝng! — dǝp

warⱪiraxti. Pilatus ularƣa: — Uni elip berip

ɵzünglar krestlǝnglar! Qünki mǝn uningdin

ⱨeqⱪandaⱪ jinayǝt tapalmidim! — dedi. 7

Yǝⱨudiylar uningƣa jawabǝn: — Bizdǝ xundaⱪ

bir ⱪanun bar. Xu ⱪanunimizƣa asasǝn u ɵlümgǝ

mǝⱨkum ⱪilinixi kerǝk, qünki u ɵzini Hudaning

Oƣli dǝp atiwaldi. 8 Pilatus bu sɵzni anglap

tehimu ⱪorⱪup, 9 yǝnǝ ordisiƣa kirip, Əysadin:

— Sǝn zadi ⱪǝyǝrdin kǝlgǝn? — dǝp soridi. Lekin

Əysa uningƣa jawab bǝrmidi. 10 Xunga Pilatus

uningƣa: — Sǝn manga gǝp ⱪilmamsǝn? Seni

ⱪoyup berixkǝ ⱨoⱪuⱪum barliⱪini, xundaⱪla

krestlǝxkimu ⱨoⱪuⱪum barliⱪini bilmǝmsǝn? —

dedi. 11Əysa jawabǝn:— Sanga ǝrxtin berilmigǝn

bolsa, mening üstümdin ⱨeqⱪandaⱪ ⱨoⱪuⱪung

bolmiƣan bolatti. Xuning üqün meni sanga

tapxurup bǝrgǝn adǝmning gunaⱨi tehimu

eƣirdur, — dedi. 12Xu qaƣdin tartip, Pilatus uni

ⱪoyuwetixkǝ amal izdǝytti. Lekin Yǝⱨudiylar

warⱪirixip: — Bu adǝmni ⱪoyuwǝtsingiz, siz

Ⱪǝysǝrning dosti bolmiƣan bolisiz! Ɵzini

padixaⱨ degǝn ⱨǝrbir kixi Ⱪǝysǝrgǝ ⱪarxi

qiⱪⱪan bolidu! — dǝp quⱪan selixti. 13

Pilatus bu sɵzlǝrni anglap, Əysani taxⱪiriƣa

qiⱪardi wǝ «tax tahtayliⱪ ⱨoyla» dǝp atalƣan,

ibraniy tilida «Gabbata» dǝp atalƣan yǝrdǝ

«soraⱪ tǝhti»gǝ olturdi 14 (u waⱪit ɵtüp

ketix ⱨeytining tǝyyarliⱪ künining altinqi

saiti ǝtrapida idi). Pilatus Yǝⱨudiylarƣa: Mana

bu silǝrning padixaⱨinglardur! — dedi. 15

Lekin ular warⱪirixip: — Yoⱪiting, yoⱪiting,

uni krestlǝng! — dedi. Pilatus ularƣa: —

Meni padixaⱨinglarni krestligin, dǝmsilǝr?

— dedi. Bax kaⱨinlar jawabǝn: — Ⱪǝysǝrdin

baxⱪa ⱨeqⱪandaⱪ padixaⱨimiz yoⱪtur! — dǝp

[towlaxti]. Buning bilǝn Pilatus uni krestlǝxkǝ

ularƣa tapxurup bǝrdi. 16 [Lǝxkǝrlǝr] Əysani

elip mangdi. U ɵz krestini yüdüp, «Bax sɵngǝk

jayi» (ibraniy tilida «Golgota») degǝn yǝrgǝ

bardi. 18Ular uni xu yǝrdǝ yǝnǝ ikki kixi bilǝn

tǝng krestkǝ tartti; bu tǝripidǝ birsi, u tǝripidǝ

birsi wǝ Əysa ularning otturisida krestkǝ

tartildi. 19 Pilatus tahtiƣa elan yezip krestkǝ

bekitip ⱪoydi. Uningƣa: — «Nasarǝtlik Əysa

— Yǝⱨudiylarning padixaⱨi» dǝp yezilƣanidi.

20 Əysa krestlinidiƣan yǝr xǝⱨǝrgǝ yeⱪin

bolƣaqⱪa, nurƣun Yǝⱨudiylar tahtidiki sɵzlǝrni

oⱪudi. Tahtidiki sɵzlǝr ibraniyqǝ, latinqǝ

wǝ grekqǝ yeziⱪta yezilƣanidi. 21 Xunga

Yǝⱨudiylarning bax kaⱨinliri Pilatusⱪa: —

«Yǝⱨudiylarning padixaⱨi» dǝp yazmang, bǝlki

«U ɵzini mǝn Yǝⱨudiylarning padixaⱨi, degǝn»

dǝp yezing, — deyixti. 22 Biraⱪ Pilatus jawabǝn:

— Yazidiƣanni yezip boldum! — dedi. 23

Lǝxkǝrlǝr Əysani krestligǝndin keyin, uning

kiyimlirini elip, tɵtkǝ bɵlüp, ⱨǝrbir lǝxkǝr

bir ülüxtin elixti; ular ⱨǝm iqidiki uzun

kɵnglǝknimu elixti; lekin bu kɵnglǝk tikilmigǝn,

üstidin ayiƣiƣiqǝ bir pütün toⱪulƣanidi. 24

Xuning üqün lǝxkǝrlǝr bir-birigǝ: — Buni

yirtmayli, bǝlki qǝk tartixayli, kimgǝ qiⱪsa

xu alsun, — deyixti. Bu ixlar muⱪǝddǝs



Yuⱨanna 32

yazmilardiki munu sɵzlǝr ǝmǝlgǝ axurulux

üqün yüz bǝrdi: — «Ular mening kiyimlirimni

ɵz arisida ülǝxti, Mening kɵnglikimgǝ erixix

üqün qǝk taxlaxti». Dǝrwǝⱪǝ, lǝxkǝrlǝr xundaⱪ

ⱪilixti. 25 Əysaning krestining yenida anisi,

anisining singlisi, Klopasning ayali Mǝryǝm wǝ

Magdalliⱪ Mǝryǝmlǝr turatti. 26 Əysa anisi bilǝn

ɵzi sɵyidiƣan muhlisining birgǝ turƣanliⱪini

kɵrüp, anisiƣa: — I hanim,mana sening oƣlung!

— dedi. 27 Andin u bu muhlisⱪa: — Mana sening

anang! — dedi. Xundin etibarǝn, u muhlis uni

ɵzining ɵyidǝ turƣuzdi. 28 Andin Əysa ⱨǝmmǝ

ixlarning tamam bolƣinini bilip (muⱪǝddǝs

yazmilardiki bexarǝt ǝmǝlgǝ axurulux üqün): —

Ussap kǝttim! — dedi. 29U yǝrdǝ sirkǝ xarab

bilǝn toldurulƣan bir koza bar idi. Ular bir parqǝ

bulutni sirkǝ xarabⱪa qilap, bir lepǝkgül ƣoliƣa

baƣlap, Əysaning aƣziƣa tǝnglidi. 30 Əysa sirkǝ

xarabni iqkǝndin keyin: — Tamam boldi! — dedi-

dǝ, bexini tɵwǝn ⱪilip, roⱨini tapxurup bǝrdi.

31 U küni [ɵtüp ketix ⱨeytining] tǝyyarliⱪ küni

bolƣaqⱪa, krestlǝngǝnlǝrning jǝsǝtlirini xabat

künidǝ kresttǝ ⱪaldururmasliⱪ üqün (xabat

küni «uluƣ kün» ⱨesablanƣaqⱪa) Yǝⱨudiylar

Pilatustin krestlǝngǝnlǝrning putlirini qeⱪip

andin jǝsǝtlirini kresttin tezrǝk qüxürüwetixni

tǝlǝp ⱪildi. 32 Xuning bilǝn lǝxkǝrlǝr berip

Əysa bilǝn billǝ krestlǝngǝn birinqi andin

ikkinqi adǝmning putlirini qaⱪti. 33 Lekin

Əysaƣa kǝlgǝndǝ, uning alliⱪaqan ɵlgǝnlikini

kɵrdi, xuning bilǝn uning putini qaⱪmidi.

34 Əmma lǝxkǝrlǝrdin biri uning biⱪiniƣa

nǝyzini sanjiwidi, xuan ⱪan wǝ su eⱪip qiⱪti.

35 Buni kɵrgüqi silǝrning ixinixinglar üqün

guwaⱨliⱪ beridu; kɵrgüqining guwaⱨliⱪi ⱨǝⱪtur,

u ɵzining eytⱪanlirini ⱨǝⱪ dǝp bilidu. 36

Bu ixlarning ⱨǝmmisi muⱪǝddǝs yazmilarda:

«Uning bir tal sɵngikimu sundurulmaydu»

wǝ yǝnǝ bir bexarǝttǝ: «Ular ɵzliri sanjiƣan

adǝmgǝ ⱪaraydu» dǝp aldin eytilƣanlarni

ǝmǝlgǝ axurux üqün yüz bǝrdi. 38 Bu ixlardin

keyin, Arimatiyaliⱪ Yüsüp Pilatustin Əysaning

jǝsitini elip ketixni tǝlǝp ⱪildi (Yüsüp Əysaning

muhlisliridin idi, lekin Yǝⱨudiylardin ⱪorⱪⱪini

üqün buni mǝhpiy tutatti); Pilatus ruhsǝt bǝrdi,

xuning bilǝn Yüsüp berip Əysaning jǝsitini elip

kǝtti. 39 Burun bir keqisi Əysaning yeniƣa

kǝlgǝn ⱨeliⱪi Nikodimmu murmǝkki bilǝn sǝbrǝ

arilaxturulƣan huxbuy dora-dǝrmandin yüz

jingqǝ elip, [uning] [bilǝn billǝ] kǝldi. 40 Ikkiylǝn

Əysaning jǝsitini Yǝⱨudiylarning dǝpnǝ ⱪilix

aditi boyiqǝ dora-dǝrmanlarni qeqip, kanap

rǝhtlǝr bilǝn orap kepǝnlidi. 41Əysa krestlǝngǝn

yǝrdǝ bir baƣ bolup, baƣning iqidǝ tehi ⱨeqkim

yǝrlǝnmigǝn yengi bir box yǝrlik bar idi. 42

Bu Yǝⱨudiylarning ⱨeytining tǝyyarliⱪ küni

bolƣaqⱪa ⱨǝm bu yǝrlik yeⱪin jayda bolƣanliⱪi

üqün, ular Əysani xu yǝrlikkǝ ⱪoydi.

20 Ⱨǝptining birinqi küni tang sǝⱨǝr,

Magdalliⱪ Mǝryǝm ⱪǝbrigǝ bardi wǝ

ⱪǝbrining aƣzidiki taxning eliwetilgǝnlikini

kɵrdi. 2 Xunga u yügürginiqǝ kelip Simon

Petrus wǝ Əysa sɵygǝn ⱨeliⱪi muhlisning

yeniƣa kelip, ularƣa: — Ular Rǝbni ⱪǝbridin

yɵtkiwetiptu, uni ⱪǝyǝrgǝ ⱪoyƣinini bilmiduⱪ!

— dedi. 3 Petrus bilǝn ⱨeliⱪi muhlis taxⱪiriƣa

qiⱪip, ⱪǝbrigǝ ⱪarap yol aldi. 4 Ikkiylǝn tǝng

yügürüp mangdi, lekin ⱨeliⱪi muhlis Petrustin

tez yügürüp, ⱪǝbrigǝ birinqi bolup yetip bardi.

5U engixip iqigǝ ⱪarap, kanap kepǝnlǝrning u

yǝrdǝ yeyiⱪliⱪ turƣanliⱪini kɵrdi, lekin iqkirigǝ

kirmidi. 6 Uningƣa ǝgixip kǝlgǝn Simon Petrus

yetip kelip, ⱪǝbrigǝ kirdi wǝ u yǝrdǝ yeyiⱪliⱪ

turƣan kanap kepǝnlǝrni, 7 xundaⱪla Əysaning

bexiƣa oralƣan yaƣliⱪnimu kɵrdi. Yaƣliⱪ

kepǝnlǝr bilǝn bir yǝrdǝ ǝmǝs, bǝlki ayrim

yǝrdǝ yɵgǝklik turatti. 8 Andin ⱪǝbrigǝ awwal

kǝlgǝn ⱨeliⱪi muhlismu ⱪǝbrigǝ kirip, ǝⱨwalni

kɵrüp ixǝndi 9 (qünki ular uning ɵlümdin ⱪayta

tirilixining muⱪǝrrǝrliki ⱨǝⱪⱪidǝ muⱪǝddǝs

yazmilardiki bexarǝtni tehiqǝ qüxǝnmǝytti).

10 Xuning bilǝn ikkiylǝn ɵz turalƣuliriƣa

ⱪaytixti. 11 Əmma Mǝryǝm bolsa ⱪǝbrining

sirtida turup yiƣlawatatti. U yiƣlap turup

ⱪǝbrining iqigǝ engixip ⱪariwidi, 12mana aⱪ

kiyim kiygǝn ikki pǝrixtǝ turatti; ularning

biri Əysaning jǝsiti ⱪoyulƣan yǝrning bax

tǝripidǝ, yǝnǝ biri ayaƣ tǝripidǝ olturatti. 13

Ular Mǝryǝmdin: — Hanim, nemixⱪa yiƣlaysǝn?

— dǝp soridi. — Rǝbbimni elip ketiptu, uni

nǝgǝ ⱪoyƣanliⱪini bilǝlmǝywatimǝn, — dedi

u ularƣa. 14 U xu sɵzlǝrni ⱪilipla, kǝynigǝ

buruluwidi, Əysaning xu yǝrdǝ turƣanliⱪini
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kɵrdi. Lekin u uning Əysa ikǝnlikini bilmidi. 15

Əysa uningdin — Hanim, nemixⱪa yiƣlaysǝn,

kimni izdǝysǝn? — dǝp soridi. Mǝryǝm uni

baƣwǝn xu, dǝp oylap: — Tǝⱪsir, ǝgǝr uni

siz xu yǝrdin yɵtkiwǝtkǝn bolsingiz, ⱪǝyǝrgǝ

ⱪoyƣanliⱪingizni eytip bǝrgǝysiz. Mǝn uni elip

ketimǝn, — dedi. 16 Mǝryǝm! — dedi Əysa

uningƣa. Mǝryǝm burulupla, ibraniy tilida:

— Rabboni! — dedi (bu sɵz «ustaz» degǝn

mǝnidǝ). 17 Əysa uningƣa: — Manga esilmiƣin!

Qünki mǝn tehi atamning yeniƣa qiⱪmidim.

Berip ⱪerindaxlirimƣa: Meni «Silǝrningmu

Atanglarning, yǝni mening Atamning, silǝrning

Hudayinglarning, yǝni mening Hudayimning

yeniƣa qiⱪimǝn!» dǝydu, — dǝp yǝtküzgin,

dedi. 18 Xuning bilǝn Magdalliⱪ Mǝryǝm

muhlislarning yeniƣa berip, ularƣa: «Rǝbni

kɵrdüm!» dedi wǝ xundaⱪla Əysa ɵzigǝ eytⱪan u

sɵzlǝrni ularƣa yǝtküzdi. 19Xu küni kǝqtǝ, yǝni

ⱨǝptining birinqi küni kǝqtǝ, Yǝⱨudiylardin

ⱪorⱪⱪanliⱪi üqün muhlislar yiƣilƣan ɵydǝ

ixiklirini ⱨim taⱪiwalƣanidi; xu waⱪitta, Əysa

kelip ularning otturisida [kɵrünüp], ɵrǝ turƣan

ⱨalda ularƣa: — Silǝrgǝ aman-hatirjǝmlik

bolƣay! — dedi. 20 Buni dǝp, ⱪollirini wǝ

biⱪinini ularƣa kɵrsǝtti. Xuning bilǝn muhlislar

Rǝbni kɵrginidin xadlandi. 21 Xunga Əysa

ularƣa yǝnǝ: — Silǝrgǝ aman-hatirjǝmlik

bolƣay! Ata meni ǝwǝtkinidǝk, mǝnmu silǝrni

ǝwǝtimǝn, — dedi. 22 Bu sɵzni eytⱪandin keyin,

u ularning üstigǝ bir püwlǝp: — Muⱪǝddǝs

Roⱨni ⱪobul ⱪilinglar. 23 Kimning gunaⱨlirini

kǝqürsǝnglar, uning gunaⱨi kǝqürüm ⱪilinidu;

kimning gunaⱨlirini tutuwalsanglar, xuning

gunaⱨi tutuwelinidu! — dedi. 24 Əmma on

ikkiylǝnning biri, yǝni «ⱪoxkezǝk» dǝp atalƣan

Tomas Əysa kǝlgǝndǝ ularning yenida ǝmǝs

idi. 25Xunga baxⱪa muhlislar uningƣa: — Biz

Rǝbni kɵrduⱪ! — deyixti. Lekin Tomas ularƣa:

— Uning ⱪollirida mihlarning izini kɵrmigüqǝ,

mihlarning iziƣa ɵz barmiⱪimni wǝ biⱪiniƣa ɵz

ⱪolumni tiⱪip baⱪmiƣuqǝ, ⱨǝrgiz ixǝnmǝymǝn,

— dedi. 26 Sǝkkiz kündin keyin, muhlislar

yǝnǝ xu ɵy iqidǝ jǝm bolƣanda, Tomasmu

ular bilǝn billǝ idi. Ixiklǝr taⱪaⱪliⱪ tursimu,

Əysa kelip ularning arisida turup: — Silǝrgǝ

aman-hatirjǝmlik bolƣay! — dedi. 27 Andin u

Tomasⱪa: — Barmiⱪingni bu yǝrgǝ tǝgküzüp,

ⱪollirimƣa ⱪara. Ⱪolungni uzitip, biⱪinimƣa

tiⱪip, gumanda bolmay, ixǝngüqi bolƣin! —

dedi. 28 Tomas uningƣa: — Mening Rǝbbim

ⱨǝm mening Hudayimsǝn! — dǝp jawab bǝrdi.

29 Əysa uningƣa: — Meni kɵrgǝnliking üqün

ixǝnding. Kɵrmǝy turup ixǝngüqilǝr bǝhtliktur!

— dedi. 30 Əysa muhlislirining aldida bu

kitabta hatirilǝnmigǝn baxⱪa nurƣun mɵjizilik

alamǝtlǝrnimu kɵrsǝtti. 31 Lekinmuxular silǝrni

Əysaning Mǝsiⱨ, xundaⱪla Hudaning Oƣli

ikǝnlikigǝ ixǝnsun ⱨǝm bu arⱪiliⱪ [uningƣa]

etiⱪad ⱪilip, uning nami arⱪiliⱪ ⱨayatliⱪⱪa

erixsun, dǝp yezildi.

21 Bu ixlardin keyin, Əysa Tiberiyas

dengizining boyida muhlisliriƣa yǝnǝ bir

ⱪetim kɵründi. Uning bu ⱪetimⱪi kɵrünüxi

mundaⱪ boldi: 2 Simon Petrus, «ⱪoxkezǝk» dǝp

atalƣan Tomas, Galiliyǝdiki Kanaliⱪ Nataniyǝl,

Zǝbǝdiyning oƣulliri wǝ baxⱪa ikki muhlis

billǝ idi. 3 Simon Petrus: Mǝn beliⱪ tutⱪili

barimǝn, — dedi. Kɵpqilik: Bizmu sǝn bilǝn billǝ

barimiz, — deyixti. Ular taxⱪiriƣa qiⱪip, kemigǝ

olturdi, lekin xu bir keqǝ ⱨeqnǝrsǝ tutalmidi.

4 Tang atay deginidǝ, Əysa ⱪirƣaⱪta turatti,

biraⱪ muhlislar uning Əysa ikǝnlikini bilmidi.

5 Xunga Əysa: — Balilar, silǝrdǝ yegüdǝk bir

nǝrsǝ yoⱪⱪu? — dǝp soridi. — Yoⱪ, — dǝp jawab

bǝrdi ular. 6 Əysa ularƣa — Torni kemining

ong tǝripigǝ taxlanglar, xundaⱪ ⱪilsanglar

tutisilǝr, — dedi. Xuning bilǝn ular torni [xu

yaⱪⱪa] taxlap, xundaⱪ kɵp beliⱪ tuttiki, ⱨǝtta

torni tartip qiⱪiralmay ⱪaldi. 7 Əysa sɵygǝn

muhlis Petrusⱪa: — Bu Rǝbⱪu! — dedi. Simon

Petrus uning Əysa ikǝnlikini anglap, tonini

ɵzigǝ yɵgǝp (qünki [belining asti] yalingaq idi)

ɵzini dengizƣa taxlidi. 8 Ⱪirƣaⱪtin anqǝ yiraⱪ

ǝmǝs bolup, tǝhminǝn ikki yüz gǝz yiraⱪliⱪta

bolƣaqⱪa, ⱪalƣan muhlislar beliⱪ bilǝn tolƣan

torni tartip kiqik kemisi bilǝn ⱪirƣaⱪⱪa kǝldi. 9

Ular ⱪirƣaⱪⱪa qiⱪⱪanda, xahardin yeⱪilƣan,

üstidǝ beliⱪ ⱪoyuⱪluⱪ gülhanni wǝ nanni kɵrdi.

10Əysa: — Əmdi tutⱪan beliⱪinglardin ǝkelinglar,

— dedi. 11 Simon Petrus [kemigǝ] qiⱪip, torni

ⱪirƣaⱪⱪa tartip qiⱪardi. Tor qong beliⱪlar bilǝn

tolƣan bolup, jǝmiy bir yüz ǝllik üq beliⱪ
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bar idi. Beliⱪ xunqǝ kɵp bolƣini bilǝn, tor

yirtilmiƣanidi. 12 Əysa: — Kelinglar, naxta

ⱪilinglar, — dedi. Muhlislarning iqidin ⱨeqkim

uningdin: — Sǝn kim bolisǝn? — dǝp soraxⱪa

petinalmidi. Qünki ular uning Rǝb ikǝnlikini

bildi. 13 Əysa nanni ǝkilip ularƣa bǝrdi ⱨǝm

beliⱪlarnimu xundaⱪ ⱪildi. 14Mana bu Əysaning

ɵlgǝndin keyin tirilip, ɵzini muhlisliriƣa üqinqi

ⱪetim ayan ⱪilixi idi. 15Ular naxta ⱪilƣandin

keyin, Əysa Simon Petrustin: — Yunusning

oƣli Simon, sǝn meni bulardinmu qongⱪur

sɵyǝmsǝn? — dǝp soridi. — Xundaⱪ Rǝb, mening

seni sɵyidiƣanliⱪimni sǝn bilisǝn!— dedi Petrus.

Əysa uningƣa: Undaⱪta, ⱪozilirimni otlitip baⱪ!

— dedi. 16 U ikkinqi ⱪetim yǝnǝ uningdin: —

Yunusning oƣli Simon, meni sɵyǝmsǝn? — dǝp

soridi. Petrus yǝnǝ: — Xundaⱪ, Rǝb, mening seni

sɵyidiƣanliⱪimni bilisǝn, — dedi. Əysa uningƣa:

— Undaⱪta, ⱪoylirimni baⱪ, — dedi. 17Üqinqi

ⱪetim uningdin yǝnǝ: — Yunusning oƣli Simon,

meni sɵyǝmsǝn? — dǝp soridi. Petrus Əysaning

üqinqi ⱪetim ɵzidin: «Meni sɵyǝmsǝn?» dǝp

soriƣanliⱪiƣa kɵngli yerim bolup: — Rǝb,

sǝn ⱨǝmmini bilisǝn, seni sɵyidiƣanliⱪimnimu

bilisǝn, — dedi. Əysa uningƣa: — Undaⱪta,

ⱪoylirimni otlat. 18 Bǝrⱨǝⱪ, bǝrⱨǝⱪ, sanga

xuni eytip ⱪoyayki, yax waⱪtingda belingni

ɵzüng baƣlap, ⱪǝyǝrgǝ baray desǝng xu yǝrgǝ

mangatting; lekin yaxanƣanda, ⱪolliringni

uzitisǝn wǝ baxⱪa birsi seni baƣlap, sǝn

halimaydiƣan yǝrgǝ elip ketidu, — dedi. 19

Əysa bu sɵzni Petrusning ⱪandaⱪ ɵlüx arⱪiliⱪ

Hudaƣa xan-xǝrǝp kǝltüridiƣanliⱪini eniⱪ

bildürüx üqün eytti. Andin, uningƣa yǝnǝ:

— Manga ǝgǝxküqi bolƣin, — dedi. 20 Petrus

kǝynigǝ burulup, Əysa sɵyidiƣan muhlisning

ǝgixip keliwatⱪanliⱪini kɵrdi (bu muhlis kǝqlik

tamaⱪta Əysaning ⱪuqiⱪiƣa yɵlinip: «I Rǝb,

seni tutup beridiƣan kimdu?» dǝp soriƣan

muhlis idi). 21 Petrus uni kɵrüp, Əysadin: — I

Rǝb, bu adǝm keyin ⱪandaⱪ bolar? — dǝp soridi.

22 Əysa uningƣa: — Əgǝr mǝn ⱪayta kǝlgüqǝ

uning turup ⱪelixini halisammu, sening buning

bilǝn nemǝ karing?! Manga ǝgǝxküqi bolƣin, —

dedi. 23 Buning bilǝn ⱪerindaxlar arisida «Ⱨeliⱪi

muhlis ɵlmǝydu» degǝn gǝp tarⱪaldi. Lekin Əysa

Petrusⱪa: «U ɵlmǝydu» demigǝnidi, bǝlki pǝⱪǝt:

«Əgǝr mǝn ⱪayta kǝlgüqǝ uning turup ⱪelixini

halisammu, sening buning bilǝn nemǝ karing?!»

degǝnidi. 24 Bu ixlarƣa guwaⱨliⱪ bǝrgüqi

ⱨǝmdǝ bu ixlarni hatiriligüqi ǝnǝ xu muhlistur.

Uning guwaⱨliⱪining ⱨǝⱪiⱪǝt ikǝnlikini bilimiz.

25 Əysa bulardin baxⱪa nurƣun ixlarnimu

ⱪilƣanidi; ǝgǝr ularning ⱨǝmmisi bir-birlǝp

yezilƣan bolsa, meningqǝ yezilƣan kitablar

pütkül alǝmning ɵzigǝ siƣmaytti!





Muⱪǝddǝs xǝⱨǝrning, yǝni Hudadin qiⱪⱪan, huddi ɵz yigitigǝ toy pǝrdazlirini ⱪilip

ⱨazirlanƣan ⱪizdǝk yengi Yerusalemning ǝrxtin qüxüwatⱪanliⱪni kɵrdüm. Ərxtin yuⱪiri

kɵtürülgǝn bir awazning mundaⱪ degǝnlikini anglidim: «Mana, Hudaning makani

insanlarning arisididur; U ular bilǝn billǝ makanlixip turidu, ular Uning hǝlⱪi bolidu.

Huda Ɵzimu ular bilǝn billǝ turup, ularning Hudasi bolidu.»

Wǝⱨiy 21:2-3
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Wǝⱨiy
19 Bu ixlardin keyin, ǝrxtǝ zor bir top

adǝmlǝrning warⱪiraxliridǝk bir awazni

anglidim. Ular: — — Ⱨǝmdusana! Nijat, xan-

xǝrǝp wǝ ⱪudrǝt Hudayimizƣa mǝnsuptur!

2 Qünki Uning ⱨɵkümliri ⱨǝⱪ wǝ adildur; U

yǝr yüzini ɵz buzuⱪluⱪi bilǝn buzƣan qong

paⱨixining üstidin ⱨɵküm qiⱪirip, Ɵz ⱪul-

hizmǝtkarlirining ⱪenining intiⱪamini uningdin

aldi, — deyixǝtti. 3 Ular ikkinqi ⱪetim: —

«Ⱨǝmdusana!» deyixti. Uningdin qiⱪⱪan is-

tütǝklǝr ǝbǝdil’ǝbǝdgiqǝ purⱪiraydu! (aiōn g165) 4

Yigirmǝ tɵt aⱪsaⱪal wǝ tɵt ⱨayat mǝhluⱪ yǝrgǝ

yiⱪilip: — «Amin! Ⱨǝmdusana!» dǝp, tǝhttǝ

olturƣan Hudaƣa sǝjdǝ ⱪilixti. 5 Andin tǝhttin

kɵtürülgǝn bir awaz mundaⱪ dedi: — «Əy uning

barliⱪ ⱪul-hizmǝtkarliri, Uningdin ⱪorⱪidiƣan

kattilar bolsun, tɵwǝnlǝr bolsun, Ⱨǝmminglar

Hudayimizni mǝdⱨiyilǝnglar!» 6 Andin zor bir

top adǝmlǝrning awaziƣa, nurƣun sularning

xarⱪirixiƣa, ⱪattiⱪ güldürmamilarning

güldürlixigǝ ohxax bir awazning mundaⱪ

degǝnlikini anglidim: — «Ⱨǝmdusana! Ⱨǝmmigǝ

Ⱪadir Pǝrwǝrdigar Hudaymiz sǝltǝnǝt ⱪildi! 7

Xadlinayli, tǝntǝnǝ ⱪilayli wǝ uni mǝdⱨiyilǝp

uluƣlayli! Qünki Ⱪozining toy-mǝrikǝ küni

yetip kǝldi, Ⱪiz ɵzini tǝyyar ⱪildi!» 8 Ⱪizƣa

kiyix üqün pakiz, parⱪirap turidiƣan nǝpis

libas berildi (nǝpis libas bolsa muⱪǝddǝs

bǝndilǝrning ⱨǝⱪⱪaniy ǝmǝlliridur). 9 Andin,

[pǝrixtǝ] manga: — Munu sɵzlǝrni hatiriliwal:

— «Ⱪozining toy ziyapitigǝ qaⱪirilƣanlar

bǝhtliktur!» — dedi. U manga yǝnǝ: — Bular

Hudaning ⱨǝⱪiⱪiy sɵzliridur, — dedi. 10 Mǝn

uningƣa sǝjdǝ ⱪilƣili ayiƣiƣa yiⱪildim. Lekin

u: — Ⱨǝrgiz undaⱪ ⱪilma! Mǝnmu Hudaning sǝn

wǝ Əysaƣa guwaⱨliⱪ bǝrgüqi ⱪerindaxliring

bilǝn ohxax ⱪul-hizmǝtkarmǝn. Hudaƣila

ibadǝt ⱪil! Qünki wǝⱨiy-bexarǝtning roⱨ-

maⱨiyiti bolsa Əysa ⱨǝⱪⱪidǝ guwaⱨliⱪ berixtur,

— dedi. 11 Andin kɵrdümki, asman eqildi wǝ

mana, bir aⱪ at turatti; üstigǝ mingüqining

bolsa nami «Sadiⱪ» wǝ «Ⱨǝⱪiⱪiy» bolup, U

ⱨǝⱪⱪaniyliⱪ bilǝn ⱨɵküm qiⱪiridu wǝ jǝng

ⱪilidu. 12Uning kɵzliri ot yalⱪuniƣa ohxaytti,

bexida nurƣun taji bolup, tenidǝ Ɵzidin baxⱪa

ⱨeqkim bilmǝydiƣan bir nam pütüklük idi. 13

U uqisiƣa ⱪanƣa milǝngǝn bir ton kiygǝnidi,

Uning nami «Hudaning Kalami» dǝp atilidu.

14 Uning kǝynidin ǝgixip keliwatⱪan ǝrxtiki

ⱪoxunlar bolsa, aⱪ atlarƣa mingǝn, ap’aⱪ, pak

nǝpis kanap libas bilǝn kiydürülgǝnidi. 15Uning

aƣzidin ɵtkür bir ⱪiliq qiⱪip turatti; U buning

bilǝn barliⱪ ǝllǝrni uridu; U ularni tɵmür

kaltǝk bilǝn padiqidǝk baⱪidu; U Ⱨǝmmigǝ

Ⱪadir Hudaning dǝⱨxǝtlik ƣǝzipining «xarab

kɵlqiki»ning qǝyligüqisidur. 16 Uning toni

wǝ yotisi üstigǝ «Padixaⱨlarning Padixaⱨi wǝ

rǝblǝrning Rǝbbi» degǝn nam yezilƣanidi.

17 Andin mǝn ⱪuyaxning iqidǝ turƣan bir

pǝrixtini kɵrdüm. U asmanning otturisida

uquwatⱪan barliⱪ ⱪuxlarƣa yuⱪiri awaz

bilǝn: —Kelinglar, Hudaning katta ziyapitigǝ

yiƣilinglar! 18 Padixaⱨlarning, sǝrdarlarning

wǝ palwanlarning, atlarning wǝ ularƣa

mingǝnlǝrning, xundaⱪla barliⱪ ǝt igilirining,

ⱪullarning ⱨǝm ⱨɵrlǝrning, kattilarning ⱨǝm

tɵwǝnlǝrning gɵxlirini yǝnglar! — dedi. 19

Xuning bilǝn mǝn diwǝ, yǝr yüzidiki padixaⱨlar

wǝ ularning ⱪoxunlirining atⱪa Mingüqi

ⱨǝm Uning ⱪoxuni bilǝn jǝng ⱪilix üqün

toplanƣanliⱪini kɵrdüm. 20 Əmdi diwǝ wǝ

uningƣa wakalitǝn mɵjizilik alamǝtlǝrni

kɵrsǝtkǝn sahta pǝyƣǝmbǝrning ⱨǝr ikkisi

tutuwelindi (sahta pǝyƣǝmbǝr xu alamǝtlǝr

bilǝn diwining tamƣisini ⱪobul ⱪilƣan ⱨǝmdǝ

uning but-ⱨǝykiligǝ qoⱪunƣanlarni azdurup

yürgǝnidi). Ular ikkisi günggürt yeniwatⱪan

ot kɵligǝ tirik taxlandi. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

Ⱪalƣini bolsa atⱪa Mingüqining aƣzidin qiⱪⱪan

ⱪiliq bilǝn ⱪirildi. Barliⱪ pütün uqar-ⱪanatlar

bularning gɵxi bilǝn yǝp toyundi.

20 Uningdin keyin, ⱪolida tegi yoⱪ ⱨangning

aqⱪuqi wǝ yoƣan zǝnjir tutⱪan bir

pǝrixtining asmandin qüxüwatⱪanliⱪini

kɵrdüm. (Abyssos g12) 2 Pǝrixtǝ ǝjdiⱨani,

yǝni Iblis yaki Xǝytan deyilidiƣan ⱨeliⱪi

ⱪǝdimiy yilanni tutup, ming yilliⱪ zǝnjirlǝp

ⱪoydi. 3 Uning ming yil toxⱪuqǝ ǝllǝrni

azdurmasliⱪi üqün, uni tegi yoⱪ ⱨangƣa

taxlap ⱨangning aƣzini etip peqǝtliwǝtti. Bu
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waⱪitlardin keyin, u waⱪtinqǝ ⱪoyup berilixi

muⱪǝrrǝr. (Abyssos g12) 4 Andin mǝn tǝhtlǝrni

wǝ ularda olturƣanlarni kɵrdüm. Ularƣa

ⱨɵküm ⱪilix ⱨoⱪuⱪi berilgǝnidi. Mǝn yǝnǝ,

Əysaƣa bǝrgǝn guwaⱨliⱪi wǝjidin wǝ Hudaning

sɵz-kalami wǝjidin kallisi elinƣanlarning

janlirinimu kɵrdüm. Ular diwigǝ wǝ uning

but-ⱨǝykiligǝ qoⱪunmiƣan, uning tamƣisi

pexanisigǝ wǝ ⱪoliƣa urulmiƣanlar idi. Ular

tirilip, Mǝsiⱨ bilǝn birliktǝ ming yil ⱨɵküm

sürdi 5 (ɵlgǝnlǝrning ⱪalƣanliri ming yil

toxmiƣuqǝ tirilmǝydu). Bu dǝslǝpki tirilix idi.

6Dǝslǝpki tirilixtin nesiwǝ bolƣanlar bǝhtlik

wǝ muⱪǝddǝstur; ikkinqi ɵlümning bularni

ilkigǝ elix ⱨoⱪuⱪi yoⱪtur. Ular Hudaning wǝ

Mǝsiⱨning kaⱨinliri bolidu wǝ Uning bilǝn

birliktǝ ming yil ⱨɵküm süridu. 7 Ming yil

toxⱪanda, Xǝytan zindandin boxitilip, 8 yǝr

yüzining tɵt bulungidiki ǝllǝrni, yǝni Gog wǝ

Magogni azdurux wǝ ularni jǝng ⱪilixⱪa bir

yǝrgǝ toplaxⱪa qiⱪidu. Toplanƣanlarning sani

dengiz saⱨilidiki ⱪumdǝk sanaⱪsiz bolidu. 9

Ular yǝr yüzidiki kǝng tüzlǝnglikkǝ qiⱪip,

muⱪǝddǝs bǝndilǝrning bargaⱨini, yǝni Huda

sɵyidiƣan xǝⱨǝrni muⱨasirigǝ alidu. Lekin

asmandin ot yeƣip, ularni yutuwetidu. 10

Ularni azdurƣan Iblis bolsa diwǝ bilǝn sahta

pǝyƣǝmbǝr kɵyüwatⱪan ot wǝ günggürt kɵligǝ

taxlinip, u yǝrdǝ keqǝ-kündüz ǝbǝdil’ǝbǝdgiqǝ

ⱪiynilidu. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11

Uningdin keyin, qong bir aⱪ tǝht wǝ uningda

Olturƣuqini kɵrdüm. Asman bilǝn zemin

Uning yüzidin ɵzini ⱪaqurup, ular turƣan jay

ⱨǝrgiz tepilmaydu. 12Mǝn yǝnǝ katta bolsun,

yaki tɵwǝn bolsun, ɵlgǝnlǝrning ⱨǝmmisining

tǝhtning aldida turƣanliⱪini kɵrdüm. Kitablar

eqildi; andin yǝnǝ bir kitab — «Ⱨayatliⱪ

dǝptiri» dǝp atalƣan kitab eqildi. Ɵlgǝnlǝrgǝ

kitablarda hatirilǝngini boyiqǝ ɵz ǝmǝliyitigǝ

ⱪarap ⱨɵküm ⱪilindi. 13 Dengiz ɵzidǝ ɵlgǝnlǝrni

tapxurup bǝrdi, ɵlüm wǝ tǝⱨtisaramu ɵzliridiki

ɵlgǝnlǝrni tapxurup berixti. Ⱨǝrkimning üstigǝ

ɵz ǝmǝliyitigǝ ⱪarap ⱨɵküm ⱪilindi. (Hadēs g86) 14

Andin ɵlüm wǝ tǝⱨtisara ot kɵligǝ taxlandi.

Mana ikkinqi ɵlüm — ot kɵlidur. (Hadēs g86, Limnē

Pyr g3041 g4442) 15 Kimning ismining «Ⱨayatliⱪ

dǝptiri»dǝ yezilmiƣanliⱪi bayⱪalsa, ot kɵligǝ

taxlandi. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 Andin, yengi asman wǝ yengi zeminni

kɵrdüm; qünki burunⱪi asman wǝ zemin

ɵtüp kǝtkǝnidi, dengizmu mǝwjut bolmidi. 2

Muⱪǝddǝs xǝⱨǝrning, yǝni Hudadin qiⱪⱪan,

huddi ɵz yigitigǝ toy pǝrdazlirini ⱪilip

ⱨazirlanƣan ⱪizdǝk yengi Yerusalemning

ǝrxtin qüxüwatⱪanliⱪni kɵrdüm. 3 Ərxtin

yuⱪiri kɵtürülgǝn bir awazning mundaⱪ

degǝnlikini anglidim: «Mana, Hudaning makani

insanlarning arisididur; U ular bilǝn billǝ

makanlixip turidu, ular Uning hǝlⱪi bolidu.

Huda Ɵzimu ular bilǝn billǝ turup, ularning

Hudasi bolidu. 4Uularning kɵzliridiki ⱨǝr tamqǝ

yaxni sürtidu; ǝmdi ɵlüm ǝsla bolmaydu, nǝ

matǝm, nǝ yiƣa-zar, nǝ ⱪayƣu-ǝlǝm bolmaydu,

qünki burunⱪi ixlar ɵtüp kǝtti». 5 Tǝhttǝ

Olturƣuqi: — Mana, ⱨǝmmini yengi ⱪilimǝn! —

dedi. U manga yǝnǝ: Bularni hatiriliwal! Qünki

bu sɵzlǝr ⱨǝⱪiⱪiy wǝ ixǝnqliktur, — dedi. 6U

yǝnǝ manga mundaⱪ dedi: — «Ix tamam boldi!

Mǝn «Alfa» wǝ «Omega»durmǝn, Muⱪǝddimǝ

wǝ Hatimǝ Ɵzümdurmǝn. Ussiƣan ⱨǝrkimgǝ

ⱨayatliⱪ süyining buliⱪidin ⱨǝⱪsiz berimǝn. 7

Ƣǝlibǝ ⱪilƣuqi ⱨǝrkim bularƣa mirashorluⱪ

ⱪilidu; Mǝn uning Hudasi bolimǝn, umu

Mening oƣlum bolidu. 8 Lekin ⱪorⱪunqaⱪlar,

etiⱪadsizlar, yirginqliklǝr, ⱪatillar, buzuⱪluⱪ

ⱪilƣuqilar, seⱨirgǝrlǝr, butpǝrǝslǝr wǝ barliⱪ

yalƣanqilarƣa bolsa, ularning ⱪismiti ot

bilǝn günggürt yenip turuwatⱪan kɵldur —

bu bolsa ikkinqi ɵlümdur». (Limnē Pyr g3041

g4442) 9 Ahirⱪi yǝttǝ balayi’apǝt bilǝn tolƣan

yǝttǝ qinini tutⱪan yǝttǝ pǝrixtidin biri kelip,

manga sɵzlǝp: — Kǝl! Sanga Ⱪozining jorisi

bolidiƣan ⱪizni kɵrsitip ⱪoyay, — dedi. 10

Andin u meni Roⱨning ilkidǝ bolƣan ⱨalda

yoƣan wǝ egiz bir taƣⱪa elip ⱪoydi. U

yǝrdin manga Hudadin qiⱪⱪan muⱪǝddǝs

xǝⱨǝr Yerusalemning ǝrxtin qüxüwatⱪanliⱪini

kɵrsǝtti. 11Uningda Hudaning xan-xǝripi bar

idi, uning julasi intayin ⱪimmǝtlik gɵⱨǝrning,

yexil yaⱪuttǝk yaltiriƣan hrustalning julasiƣa

ohxaytti. 12 Uning qong ⱨǝm egiz sepili bar idi;

sepilning on ikki dǝrwazisi bolup, dǝrwazilarda
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on ikki pǝrixtǝ turatti. Ⱨǝrbir dǝrwazining

üstigǝ Israillarning on ikki ⱪǝbilisidin birining

ismi yezilƣanidi. 13Mǝxriⱪ tǝripidǝ üq dǝrwaza,

ximal tǝripidǝ üq dǝrwaza, jǝnub tǝripidǝ

üq dǝrwaza wǝ mǝƣrip tǝripidǝ üq dǝrwaza

bar idi. 14 Xǝⱨǝrning sepilining on ikki ul

texi bolup, ularning üstigǝ on ikki isim, yǝni

Ⱪozining rosulining isimliri pütüklüktur. 15

Manga sɵz ⱪilƣan pǝrixtining ⱪolida xǝⱨǝrni,

uning dǝrwaziliri wǝ uning sepilini ɵlqǝydiƣan

altun ⱪomux ɵlqigüq ⱨasa bar idi. 16 Xǝⱨǝr tɵt

qasa bolup, uzunluⱪi bilǝn kǝngliki ohxax idi.

Pǝrixtǝ xǝⱨǝrni ⱨasa bilǝn ɵlqidi — on ikki ming

stadiyon kǝldi (uzunluⱪi, kǝngliki wǝ egizliki

tǝngdur). 17 U sepilnimu ɵlqidi. Sepilning

[ⱪelinliⱪi] insanlarning ɵlqǝm birliki boyiqǝ,

yǝni xu pǝrixtining ɵlqimi boyiqǝ bir yüz ⱪiriⱪ

tɵt jǝynǝk kǝldi. 18Sepilning ⱪuruluxi bolsa yexil

yaⱪuttin, xǝⱨǝr ǝynǝktǝk süzük sap altundin

bina ⱪilinƣanidi. 19Xǝⱨǝr sepilining ulliri ⱨǝrhil

ⱪimmǝtlik yaⱪutlar bilǝn bezǝlgǝnidi. Birinqi ul

tax yexil yaⱪut, ikkinqisi kɵk yaⱪut, üqinqisi

ⱨeⱪiⱪ, tɵtinqisi zumrǝt, 20 bǝxinqisi ⱪizil ⱨeⱪiⱪ,

altinqisi ⱪizil ⱪaxtax, yǝttinqisi seriⱪ kwarts,

sǝkkizinqisi sus yexil yaⱪut, toⱪⱪuzinqisi topaz,

oninqisi yexil kwarts, on birinqisi sɵsün yaⱪut

wǝ on ikkinqisi piroza idi. 21On ikki dǝrwaza on

ikki mǝrwayit idi, demǝk dǝrwazilarning ⱨǝrbiri

birdin mǝrwayittin yasalƣanidi. Xǝⱨǝrning ƣol

yoli ǝynǝktǝk süzük sap altundin idi. 22Xǝⱨǝrdǝ

ⱨeqⱪandaⱪ ibadǝthana kɵrmidim, qünki

Ⱨǝmmigǝ Ⱪadir Pǝrwǝrdigar Huda wǝ Ⱪoza

uning ibadǝthanisidur. 23 Xǝⱨǝrning yorutuluxi

üqün ⱪuyaxⱪa yaki ayƣa moⱨtaj ǝmǝs, qünki

Hudaning xan-xǝripi uni yorutⱪanidi, uning

qiriƣi bolsa Ⱪozidur. 24 Əllǝr xǝⱨǝrdiki

yoruⱪluⱪta yüridu; yǝr yüzidiki padixaⱨlar

xanuxǝwkitini uning iqigǝ elip kelidu. 25

Uning dǝrwaziliri kündüzdǝ ⱨǝrgiz taⱪalmaydu

(ǝmǝliyǝttǝ u yǝrdǝ keqǝ zadi bolmaydu). 26

Ⱨǝrⱪaysi ǝllǝrning xanuxǝwkiti wǝ ⱨɵrmǝt-

izziti uning iqigǝ elip kelinidu. 27Ⱨǝrⱪandaⱪ

ⱨaram nǝrsǝ wǝ ⱨǝrⱪandaⱪ yirginqlik ixlarni

ⱪilƣuqi yaki yalƣanqiliⱪ ⱪilƣuqi uningƣa

kirǝlmǝydu; pǝⱪǝt nami Ⱪozining ⱨayatliⱪ

dǝptiridǝ yezilƣanlarla kirǝlǝydu.

22 Andin [pǝrixtǝ] manga hrustaldǝk parⱪiraⱪ

ⱨayatliⱪ süyi eⱪiwatⱪan dǝryani kɵrsǝtti.

Dǝrya Hudaning wǝ Ⱪozining tǝhtidin qiⱪⱪan

bolup, 2 xǝⱨǝrning ƣol yolining otturisida

eⱪiwatⱪanidi. Dǝryaning bu tǝripidǝ wǝ u

tǝripidimu on ikki hil mewǝ beridiƣan, ⱨǝr

ayda mewilǝydiƣan ⱨayatliⱪ dǝrihi bar idi;

dǝrǝhning yopurmaⱪliri ǝllǝrning xipasi üqün

idi. 3 Lǝnǝt degǝn ǝmdi bolmaydu; Hudaning

wǝ Ⱪozining tǝhti xǝⱨǝrning iqidǝ bolup,

Uning ⱪul-hizmǝtkarliri Uning hizmǝt-ibaditidǝ

bolidu. 4 Ular Uning jamalini kɵridu; Uning

nami ularning pexanilirigǝ pütüklük bolidu. 5

U yǝrdǝ ǝsla keqǝ bolmaydu, nǝ qiraƣ nuriƣa,

nǝ ⱪuyax nuriƣa moⱨtaj bolmaydu. Qünki

Pǝrwǝrdigar Huda ularning üstidǝ yoridu,

ular ǝbǝdil’ǝbǝdgiqǝ ⱨɵküm süridu. (aiōn g165)

6 Pǝrixtǝ manga: — Bu sɵzlǝr ⱨǝⱪiⱪiy wǝ

ixǝnqliktur; pǝyƣǝmbǝrlǝrning roⱨlirining Rǝb

Hudasi yeⱪin kǝlgüsidǝ yüz berixi muⱪǝrrǝr

bolƣan ixlarni Ɵz ⱪul-hizmǝtkarliriƣa kɵrsitix

üqün, pǝrixtisini ǝwǝtti, — dedi. 7 («Mana,

pat yeⱪinda kelimǝn! Bu kitabtiki bexarǝtning

sɵzlirini tutⱪuqi kixi bǝhtliktur!») 8 Bularni

angliƣuqi wǝ kɵrgüqi mǝn Yuⱨannamǝn.

Bu ixlarni angliƣinimda wǝ kɵrginimdǝ,

bularni manga kɵrsǝtkǝn pǝrixtigǝ sǝjdǝ ⱪilƣili

ayiƣi aldiƣa yiⱪildim. 9 Lekin u manga:

— Ⱨǝrgiz undaⱪ ⱪilma! Mǝnmu Hudaning

sǝn wǝ ⱪerindaxliring bolƣan pǝyƣǝmbǝrlǝr

bilǝn ohxax ⱪul-hizmǝtkarimǝn. Hudaƣila

ibadǝt ⱪil! — dedi. 10 U manga yǝnǝ: — Bu

kitabtiki bexarǝtning sɵzlirini peqǝtlimǝ; qünki

bularning waⱪti yeⱪin kǝldi. 11 Ⱪǝbiⱨlik ⱪilƣuqi

kixi ⱪǝbiⱨlikni ⱪiliwǝrsun; pǝskǝx kixi bolsa

pǝskǝxliktǝ turiwǝrsun; ⱨǝⱪⱪaniy kixi bolsa

ⱨǝⱪⱪaniyliⱪini yürgüziwǝrsun; pak-muⱪǝddǝs

kixi bolsa pak-muⱪǝddǝsliktǝ turiwǝrsun,

— dedi. 12 «Mana, pat yeⱪinda kelimǝn!

Ⱨǝrkimning ǝmǝliyitigǝ ⱪarap beridiƣinimni

Ɵzüm bilǝn billǝ elip kelimǝn. 13Mǝn «Alfa» wǝ

«Omega», Birinqi wǝ Ahirⱪi, Muⱪǝddimǝ wǝ

Hatimǝ Ɵzümdurmǝn». 14 Ⱨayatliⱪ dǝrihining

mewisidin nesip bolux wǝ dǝrwaziliridin

xǝⱨǝrgǝ kirixkǝ muyǝssǝr bolux üqün tonlirini

yuƣanlar bǝhtliktur! 15Xǝⱨǝrning sirtidikilǝr —

itlar, seⱨirgǝrlǝr, buzuⱪluⱪ ⱪilƣuqilar, ⱪatillar,



Wǝⱨiy 40

butpǝrǝslǝr, yalƣanqiliⱪⱪa huxtar bolƣanlar wǝ

ǝmǝl ⱪilƣuqilardur. 16 «Mǝnki Əysa jamaǝtlǝrni

dǝp silǝrgǝ bu ixlarning guwaⱨliⱪini yǝtküzüx

üqün pǝrixtǝmni ǝwǝttim. Dawutning Yiltizi

ⱨǝm Nǝsli, Parlaⱪ Tang Yultuzidurmǝn!» 17 Roⱨ

wǝ toyi bolidiƣan ⱪiz: «Kǝl!» dǝydu. Angliƣuqi:

«Kǝl!» desun. Ussiƣuqi ⱨǝrkim kǝlsun, haliƣan

ⱨǝrkim ⱨayatliⱪ süyidin ⱨǝⱪsiz iqsun. 18Mǝnki

bu kitabtiki bexarǝtning sɵzlirini angliƣanlarƣa

guwaⱨliⱪ berip agaⱨlandurimǝnki: kimdikim

bu sɵzlǝrgǝ birnemini ⱪoxsa, Huda uningƣa

bu kitabta yezilƣan balayi’apǝtlǝrni ⱪoxidu.

19 Kimdikim bu bexarǝtlik kitabning sɵzliridin

birǝr sɵzni elip taxlisa, Hudamu uningdin

bu kitabta yezilƣan ⱨayatliⱪ dǝrihidin wǝ

muⱪǝddǝs xǝⱨǝrdin bolidiƣan nesiwisini elip

taxlaydu. 20 — Mana, bularƣa agaⱨ-guwaⱨ

Bǝrgüqi bolsa mundaⱪ dǝydu: — «Xundaⱪ, pat

yeⱪinda kelimǝn!» — «Amin! Kǝl, ya Rǝb Əysa!»

21 Rǝb Əysa Mǝsiⱨning meⱨir-xǝpⱪiti barliⱪ

muⱪǝddǝs bǝndilǝr bilǝn billǝ bolƣay, amin!
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over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

Yaritilix 9:8 Andin Huda Nuⱨ bilǝn uning oƣulliriƣa sɵz ⱪilip mundaⱪ dedi: — «Mana Ɵzüm

silǝr bilǝn wǝ silǝrdin keyin kelidiƣan ǝwladliringlar bilǝn, xundaⱪla silǝr bilǝn billǝ turƣan

ⱨǝrbir jan igisi, uqarⱪanatlar, mal-qarwilar, silǝr bilǝn billǝ turƣan yǝr yüzidiki ⱨǝrbir yawayi

ⱨaywanlar, kemidin qiⱪⱪanlarning ⱨǝmmisi bilǝn — yǝr yüzidiki ⱨeqbir ⱨaywanni ⱪaldurmay,

ular bilǝn Ɵz ǝⱨdǝmni tüzimǝn. 9:11 Mǝn silǝr bilǝn xundaⱪ ǝⱨdǝ tüzimǝnki, nǝ barliⱪ ǝt igiliri

topan bilǝn yoⱪitilmas, nǝ yǝrni wǝyran ⱪilidiƣan ⱨeqbir topan yǝnǝ kǝlmǝs». 9:12 Huda yǝnǝ:

— «Mǝn Ɵzüm silǝr bilǝn wǝ ⱪexinglardiki ⱨǝmmǝ jan igiliri bilǝn mǝnggülük, yǝni pütkül

ǝwladliringlarƣiqǝ bekitkǝn muxu ǝⱨdǝmning bǝlgisi xuki: — Mana, Mǝn Ɵzüm bilǝn yǝrning

otturisida bolƣan ǝⱨdining bǝlgisi bolsun dǝp ⱨǝsǝn-ⱨüsinimni bulutlar iqigǝ ⱪoyimǝn;

Misirdin qiⱪix 14:13 Buning bilǝn Musa hǝlⱪⱪǝ: — Ⱪorⱪmay, tik turunglar, Pǝrwǝrdigarning

bügün silǝrgǝ yürgüzidiƣan nijatini kɵrisilǝr; qünki silǝr bügün kɵrgǝn misirliⱪlarni ikkinqi

kɵrmǝysilǝr. 14:14 Pǝrwǝrdigar silǝr üqün jǝng ⱪilidu, lekin silǝr bolsanglar jim tursanglarla

boldi, dedi.

Lawiylar 20:26 Silǝr Manga has pak-muⱪǝddǝs boluxunglar kerǝk; qünki Mǝn Pǝrwǝrdigar pak-

muⱪǝddǝsturmǝn, silǝrni Manga has bolsun dǝp barliⱪ ǝllǝrdin ayrim ⱪilƣanmǝn.

Qɵl-bayawandiki sǝpǝr 6:24 «Pǝrwǝrdigar silǝrgǝ bǝht-bǝrikǝt ata ⱪilƣay, silǝrni Ɵz panaⱨida

saⱪliƣay; 6:25 Pǝrwǝrdigar yüzini silǝrning üstünglǝrdǝ yorutup, silǝrgǝ xapaǝt ⱪilƣay;

6:26 Pǝrwǝrdigar yüzini üstünglarƣa ⱪaritip kɵtürüp, silǝrgǝ hatirjǝmlik bǝrgǝy!» — dǝp

tilǝnglar.

Ⱪanun xǝrⱨi 18:18 Mǝn ularƣa ⱪerindaxliri arisidin sanga ohxaydiƣan bir pǝyƣǝmbǝrni

turƣuzimǝn, Mǝn Ɵz sɵzlirimni uning aƣziƣa salimǝn wǝ u Mǝn uningƣa barliⱪ tapiliƣinimni

ularƣa sɵzlǝydu. 18:19 Wǝ xundaⱪ boliduki, u Mening namimda dǝydiƣan sɵzlirimgǝ ⱪulaⱪ

salmaydiƣan ⱨǝrⱪandaⱪ kixi bolsa, Mǝn uningdin ⱨesab alimǝn.

Yǝxua 1:7 Mening ⱪulum Musa sanga buyruƣan barliⱪ ⱪanunƣa ǝmǝl ⱪilixⱪa kɵngül bɵlüp,

ⱪǝt’iy jür’ǝtlik wǝ tolimu ⱪǝysǝr bolƣin; sǝn ⱪǝyǝrgila barsang ixliring ƣǝlibilik boluxi üqün

uningdin ya ong ya solƣa qǝtnǝp kǝtmǝ; 1:8 bu ⱪanun kitabini ɵz aƣzingdin neri ⱪilmay,

uning iqidǝ pütülgǝnning ⱨǝmmisini tutup, uni keqǝ-kündüz zikir kilip oyla; xundaⱪ ⱪilsang

yolliringda ƣǝlibilik bolup, ɵzüng ronaⱪ tapisǝn. 1:9 Mana sanga: — Jür’ǝtlik wǝ ⱪǝysǝr bol,

dǝp buyruƣanidimƣu? Xunga ⱨeq wǝⱨimigǝ qüxmǝ, yürǝksiz bolma; qünki ⱪǝyǝrgǝ barsang

Pǝrwǝrdigar Hudaying sǝn bilǝn birgidur.



Batur Ⱨakimlar 2:7 Yǝxuaning pütkül ⱨayat künliridǝ, xundaⱪla Yǝxuadin keyin ⱪalƣan,

Pǝrwǝrdigarning Israil üqün ⱪilƣan ⱨǝmmǝ karamǝt ǝmǝllirini obdan bilgǝn aⱪsaⱪallarning

pütkül ⱨayat künliridimu [Israil] hǝlⱪi Pǝrwǝrdigarning ibaditidǝ bolup turdi.

Rut 1:16 Lekin Rut jawabǝn: — Mening sening yeningdin ketiximni wǝ sanga ǝgixix niyitimdin

yenixni ɵtünmǝ; qünki sǝn nǝgǝ barsang mǝnmu xu yǝrgǝ barimǝn; sǝn nǝdǝ ⱪonsang mǝnmu

xu yǝrdǝ ⱪonimǝn; sening hǝlⱪing meningmu hǝlⱪimdur wǝ sening Hudaying meningmu

Hudayimdur. 1:17 Sǝn nǝdǝ ɵlsǝng mǝnmu xu yǝrdǝ ɵlimǝn wǝ xu yǝrdǝ yatimǝn; ɵlümdin

baxⱪisi meni sǝndin ayriwǝtsǝ Pǝrwǝrdigar meni ursun ⱨǝm uningdin axurup jazalisun! — dedi.

Samu'il 1 16:7 Lekin Pǝrwǝrdigar Samuilƣa: — Uning tǝⱪi-turⱪiƣa yaki boyiƣa ⱪarimiƣin. Mǝn

uni xalliwǝttim, qünki Huda insan kɵrgǝndǝk kɵrmǝydu; insan bolsa sirtⱪi ⱪiyapitigǝ ⱪaraydu,

lekin Pǝrwǝrdigar ⱪǝlbgǝ ⱪaraydu, dedi.

Samu'il 2 7:22 Xunga Sǝn uluƣsǝn, i Pǝrwǝrdigar; ⱪulaⱪlirimiz barliⱪ angliƣinidǝk, Sening

tǝngdixing yoⱪ, Sǝndin baxⱪa ⱨeqⱪandaⱪ ilaⱨ yoⱪtur.

Padixaⱨlar 1 2:3 Sǝn barliⱪ ⱪiliwatⱪan ixliringda ⱨǝmdǝ barliⱪ niyǝt ⱪilƣan ixliringda rawaj

tepixing üqün Musaƣa qüxürülgǝn ⱪanunda pütülgǝndǝk, Pǝrwǝrdigar Hudayingning yollirida

mengip, Uning bǝlgilimiliri, Uning ǝmrliri, Uning ⱨɵkümliri wǝ agaⱨ-guwaⱨliⱪlirida qing turup,

Uning tapxuruⱪini qing tutⱪin.

Padixaⱨlar 2 22:19 Qünki kɵnglüng yumxaⱪ bolup, muxu jay wǝ uningda turƣuqilarning wǝyranǝ

wǝ lǝnǝtkǝ aylandurulidiƣanliⱪi toƣrisida ularni ǝyiblǝp eytⱪan sɵzlirimni angliƣiningda,

Pǝrwǝrdigarning aldida ɵzüngni tɵwǝn ⱪilip, kiyimliringni yirtip, Mening aldimda yiƣliƣining

üqün, Mǝnmu duayingni anglidim, dǝydu Pǝrwǝrdigar.

Tarih-tǝzkirǝ 1 29:17 I Hudayim, xuni bilimǝnki, Sǝn insanning ⱪǝlbini sinap, durusluⱪtin hursǝn

bolisǝn; mǝn bolsam durus ⱪǝlbimdin bularni ihtiyarǝn tǝⱪdim ⱪildim; wǝ bu yǝrdǝ ⱨazir

turƣan hǝlⱪingningmu Sanga tǝⱪdim ⱪilƣinini huxal-huramliⱪ bilǝn kɵrdüm.

Tarih-tǝzkirǝ 2 7:14 [xu qaƣda] namim bilǝn atalƣan bu hǝlⱪim ɵzini kǝmtǝr tutup, dua ⱪilip

yüzümni izlǝp, rǝzil yolliridin yansa, Mǝn asmanda turup anglap, ularning gunaⱨini kǝqürimǝn

wǝ zeminini saⱪaytimǝn.

Əzra 7:10 Qünki Əzra kɵngül ⱪoyup Pǝrwǝrdigarning Tǝwrat-ⱪanunini qüxinip tǝⱨsil ⱪilixⱪa ⱨǝm

uningƣa ǝmǝl ⱪilixⱪa wǝ xuningdǝk Israil iqidǝ uningdiki ⱨɵküm-bǝlgilimilǝrni ɵgitixkǝ niyǝt

ⱪilƣanidi.

Nǝⱨǝmiya 6:3 Xunglaxⱪa mǝn ǝlqilǝrni ǝwǝtip: — Mǝn uluƣ bir ix bilǝn xuƣulliniwatⱪanliⱪimdin

silǝr tǝrǝpkǝ qüxmǝymǝn. Mǝn ⱪandaⱪmu silǝrning ⱪexinglarƣa barimǝn dǝp, ixni taxlap uni

tohtitip ⱪoyay? — dedim.

Əstǝr 4:14 Əgǝr bu qaƣda sǝn jim turuwalsang, Yǝⱨudiylarƣa baxⱪa tǝrǝptin mǝdǝt wǝ nijat

qiⱪixi mumkin; lekin u qaƣda sǝn ɵz ata jǝmǝting bilǝn ⱪoxulup yoⱪitilisǝn. Kim bilsun, sening

hanixliⱪ mǝrtiwisigǝ erixkining dǝl bügünki muxundaⱪ pǝyt üqün bolƣanmu?».

Ayup 19:25 Biraⱪ mǝn xuni bilimǝnki, ɵzümning Ⱨǝmjǝmǝt-Ⱪutⱪuzƣuqim ⱨayattur, U ahirǝt

künidǝ yǝr yüzidǝ turup turidu!

Zǝbur 23:1 Dawut yazƣan küy: — Pǝrwǝrdigar meni baⱪⱪuqi Padiqimdur, Moⱨtaj ǝmǝsmǝn ⱨeq

nǝrsigǝ; 23:2 U meni yumran qɵplǝrdǝ yatⱪuzup dǝm aldurar; Tinq aⱪidiƣan sularni boylitip

baⱪidu; 23:3 U wujudumni yengilaydu; U ⱨǝⱪⱪaniyliⱪ yolida Ɵz nami üqün yetǝklǝydu; 23:4 Ⱨǝtta



mǝn ɵlüm sayisi bolƣan jilƣidin ɵtsǝmmu, Ⱨeq yamanliⱪtin ⱪorⱪmaymǝn; Qünki Sǝn mǝn bilǝn

billidursǝn; Sening ⱨasang ⱨǝm tayiⱪing manga tǝsǝllidur. 23:5 Meni har ⱪilƣuqilarning kɵz

aldida manga kǝng dastihan salisǝn; Mening beximni may bilǝn mǝsiⱨ ⱪilisǝn; Ⱪǝdǝⱨim taxidu;

23:6 Bǝrⱨǝⱪ, barliⱪ künlirimdǝ yahxiliⱪ wǝ ɵzgǝrmǝs xǝpⱪǝt manga ǝgixip ⱨǝmraⱨ bolidu;

Mǝnggüdin-mǝnggügǝ Pǝrwǝrdigarning dǝrgaⱨida yaxaymǝn!

Pǝnd-nǝsiⱨǝtlǝr 3:5 Ɵz ǝⱪlinggǝ tayanmay, Pǝrwǝrdigarƣa qin ⱪǝlbing bilǝn tayanƣin;

3:6 Ⱪandaⱪla ix ⱪilsang, Pǝrwǝrdigarni tonuxⱪa intil; U sanga toƣra yollarni kɵrsitidu.

Ⱨekmǝt topliƣuqi 3:10 Mǝn Huda insan baliliriƣa yükligǝn, ixlǝp japa tartix kerǝk bolƣan

ixni kɵrgǝnmǝn. 3:11 U ⱨǝrbir ixning waⱪti kǝlgǝndǝ güzǝl bolidiƣanliⱪini bekitkǝn; u yǝnǝ

mǝnggülükni insanlarning kɵngligǝ salƣan; xunga, insan Hudaning ɵz ⱨayatiƣa baxtin ahirƣiqǝ

nemini bekitkǝnlikini bilip yǝtmǝstur.

Küylǝrning küyi 2:4 U meni xarabhaniƣa elip kirdi; Uning üstümdǝ kɵtürgǝn tuƣi muⱨǝbbǝttur.

Yǝxaya 9:6 Qünki biz üqün bir bala tuƣuldi; Bizgǝ bir oƣul ata ⱪilindi; Ⱨɵkümranliⱪ bolsa

uning zimmisigǝ ⱪoyulidu; Uning nami: — «Karamǝt Mǝsliⱨǝtqi, Ⱪudrǝtlik Tǝngri, Mǝnggülük

Ata, aman-hatirjǝmlik Igisi Xaⱨzadǝ» dǝp atilidu. 9:7 U Dawutning tǝhtigǝ olturƣanda wǝ

padixaⱨliⱪiƣa ⱨɵkümranliⱪ ⱪilƣanda, Xu qaƣdin baxlap ta ǝbǝdil’ǝbǝdgiqǝ, Uni adalǝt ⱨǝm

ⱨǝⱪⱪaniyliⱪ bilǝn tiklǝydu, xundaⱪla mǝzmut saⱪlaydu, Uningdin kelidiƣan ⱨɵkümranliⱪ wǝ

aman-hatirjǝmlikning exixi pütmǝs-tügimǝs bolidu. Samawi ⱪoxunlarning Sǝrdari bolƣan

Pǝrwǝrdigarning otluⱪ muⱨǝbbiti muxularni ada ⱪilidu.

Yǝrǝmiya 1:4 Pǝrwǝrdigarning sɵzi manga kelip: 1:5 — Anangning ⱪorsiⱪida seni apiridǝ

ⱪilixtin ilgirila Mǝn seni bilǝttim; sǝn baliyatⱪudin qiⱪixtin burun seni Ɵzümgǝ atap, ǝllǝrgǝ

pǝyƣǝmbǝr boluxⱪa tiklidim, — deyildi. 1:6 Mǝn bolsam: — Apla, Pǝrwǝrdigar! Mǝn gǝp ⱪilixni

bilmǝymǝn; qünki mǝn gɵdǝk balidurmǝn, dedim. 1:7 Lekin Pǝrwǝrdigar manga: — Ɵzüngni

gɵdǝk bala, demǝ; qünki Mǝn seni kimgǝ ǝwǝtsǝm, sǝn xularƣa barisǝn; wǝ Mǝn seni nemǝ dǝ

dǝp buyrusam, sǝn xuni dǝysǝn. 1:8 Ulardin ⱪorⱪma; qünki seni ⱪutⱪuzux üqün Mǝn sǝn bilǝn

billidurmǝn, — dedi. 1:9 Wǝ Pǝrwǝrdigar ⱪolini sozup aƣzimƣa tǝgküzdi; Pǝrwǝrdigar manga:

Mana, Ɵz sɵzlirimni aƣzingƣa ⱪoydum; 1:10 Ⱪara, muxu küni Mǝn seni yulux, sɵküx, ⱨalak ⱪilix

wǝ ɵrüx, ⱪurux wǝ terip ɵstürüx üqün ǝllǝr wǝ padixaⱨliⱪlar üstigǝ tiklidim, — dedi.

Yǝrǝmiyaning yiƣa-zarliri 3:21 Lekin xuni kɵnglümgǝ kǝltürüp ǝslǝymǝnki, Xuning bilǝn ümid

ⱪaytidin yanidu, — 3:22 (Hǝt) Mana, Pǝrwǝrdigarning ɵzgǝrmǝs meⱨribanliⱪliri! Xunga biz

tügǝxmiduⱪ; Qünki Uning rǝⱨimdilliⱪlirining ayiƣi yoⱪtur; 3:23 Ular ⱨǝr sǝⱨǝrdǝ yengilinidu;

Sening ⱨǝⱪiⱪǝt-sadiⱪliⱪing tolimu moldur!

Əzakiyal 36:26 Mǝn silǝrgǝ yengi ⱪǝlb berimǝn, iqinglarƣa yengi bir roⱨ salimǝn; teninglardiki

tax yürǝkni elip taxlap, meⱨrlik bir ⱪǝlbni ata ⱪilimǝn. 36:27 Mening Roⱨimni iqinglarƣa

kirgüzüp, silǝrni ǝmr-pǝrmanlirim boyiqǝ mangƣuzimǝn, ⱨɵkümlirimni tutⱪuzimǝn, xuning

bilǝn ularƣa ǝmǝl ⱪilisilǝr;

Daniyal 3:16 Xadrak, Mixak, Əbǝdnegolar padixaⱨⱪa jawabǝn: — I Neboⱪadnǝsar, bu ixta biz

ɵzimizni aⱪliximiz ⱨajǝtsiz. 3:17 Biz sǝjdǝ ⱪilip keliwatⱪan Hudayimiz bizni dǝⱨxǝtlik yalⱪunlap

turƣan humdandin ⱪutⱪuzalaydu; i aliyliri, U qoⱪum ɵzlirining ilkidin bizni ⱪutⱪuzidu. 3:18 Lekin

bizni ⱪutⱪuzmiƣan tǝⱪdirdimu, aliylirigǝ mǝlum bolsunki, biz yǝnila ilaⱨlirining hizmitidǝ

bolmaymiz wǝ sili ornatⱪan altun ⱨǝykǝlgǝ sǝjdǝ ⱪilmaymiz, — dedi.

Ⱨoxiya 6:6 QünkiMǝn ⱪurbanliⱪlardin ǝmǝs, bǝlkimeⱨir-muⱨǝbbǝttin, Kɵydürmǝ ⱪurbanliⱪlardin

kɵrǝ, Hudani tonux ⱨǝm bilixtin hursǝnlik tapimǝn.



Yo'el 2:28 Ⱨǝm keyin, Mǝn Ɵz Roⱨimni barliⱪ ǝt igiliri üstigǝ ⱪuyimǝn; Silǝrning oƣul-

ⱪizliringlar bexarǝt beridu, Ⱪeriliringlar alamǝt qüxlǝrni kɵridu, Yigitliringlar ƣayibanǝ

alamǝt kɵrünüxlǝrni kɵridu; 2:29 Bǝrⱨǝⱪ, xu künlǝrdǝ ⱪullar üstigimu, dedǝklǝr üstigimu

Roⱨimni ⱪuyimǝn. 2:30 Mǝn asmanlarda, zemindǝ karamǝtlǝrni, Ⱪan, ot, is-tütǝk tüwrüklirini

kɵrsitimǝn. 2:31 Pǝrwǝrdigarning uluƣ ⱨǝm dǝⱨxǝtlik küni kǝlmigüqǝ, Ⱪuyax ⱪarangƣuluⱪⱪa,

Ay ⱪanƣa aylandurulidu. 2:32 Ⱨǝm xundaⱪ ǝmǝlgǝ axuruliduki, Pǝrwǝrdigarning namini qaⱪirip

nida ⱪilƣanlarning ⱨǝmmisi ⱪutⱪuzulidu; Qünki Pǝrwǝrdigar deginidǝk, Zion teƣida ⱨǝm

Yerusalemda, Ⱨǝmdǝ Pǝrwǝrdigar qaⱪirmaⱪqi bolƣan «ⱪaldisi»lar üqün ⱪutⱪuzux-nijat bolidu.

Amos 5:24 Buning ornida adalǝt huddi xarⱪiratmidǝk, Ⱨǝⱪⱪaniyliⱪ ǝbǝdiy aⱪidiƣan eⱪimdǝk

dolⱪunlisun!

Obadiya 1:15 Qünki Pǝrwǝrdigarning küni barliⱪ ǝllǝr üstigǝ qüxüxkǝ yeⱪin ⱪalƣandur; Sening

baxⱪilarƣa ⱪilƣiningdǝk, sangimu xundaⱪ ⱪilinidu; Sanga tegixlik jaza ɵz bexingƣa qüxidu;

Yunus 2:6 Mǝn taƣlarning tǝglirigiqǝ qüxüp kǝttim; Yǝr-zemin tegidiki taⱪaⱪlar meni

ǝbǝdil’ǝbǝdkiqǝ ⱪamap ⱪoydi; Ⱨalbuki, Sǝn jenimni ⱨang iqidin qiⱪarding, i Pǝrwǝrdigar

Hudayim. 2:7 Jenim iqimdǝ ⱨalidin kǝtkǝndǝ Pǝrwǝrdigarni esimgǝ kǝltürdum, Duayim Sanga

yetip, Muⱪǝddǝs ibadǝthanangƣa kirip kǝldi. 2:8 Bimǝnǝ ǝrzimǝs butlarƣa qoⱪunƣanlar ɵzigǝ

nesip bolƣan meⱨribanliⱪtin mǝⱨrum bolidu. 2:9 Biraⱪ mǝn bolsam tǝxǝkkür sadayim bilǝn

Sanga ⱪurbanliⱪ ⱪilimǝn; Mǝn iqkǝn ⱪǝsǝmlirimni Sening aldingda ada ⱪilimǝn. Nijat-ⱪutⱪuzux

Pǝrwǝrdigardindur!»

Mikaⱨ 6:8 I insan, U sanga nemǝ ixning yahxi ikǝnlikini kɵrsǝtti, Bǝrⱨǝⱪ, Pǝrwǝrdigar sǝndin

nemǝ tǝlǝp ⱪilƣanliⱪini kɵrsǝtti — Adalǝtni yürgüzüx, Meⱨribanliⱪni sɵyüx, Sening Hudaying

bilǝn billǝ kǝmtǝrlik bilǝn mengixtin baxⱪa yǝnǝ nemǝ ixing bolsun?

Naⱨum 1:2 Pǝrwǝrdigar otluⱪ muⱨǝbbǝtlik, intiⱪam alƣuqi bir Hudadur; Bǝrⱨǝⱪ, Pǝrwǝrdigar

bir intiⱪam alƣuqi, Dǝrƣǝzǝp Igisidur; Pǝrwǝrdigar yawliridin intiⱪam alidu, Düxmǝnliri üqün

adawǝt saⱪlaydu. 1:3 Pǝrwǝrdigar asanliⱪqǝ aqqiⱪlanmaydu, Küq-ⱪudrǝttǝ uluƣdur, Gunaⱨi

barni ⱨeq aⱪlimaydu; Pǝrwǝrdigar — Uning yoli ⱪara ⱪuyunda wǝ borandidur, Bulutlar Uning

ayaƣliri purⱪiratⱪan qang-tozangdur.

Ⱨabakkuk 3:17 Qünki ǝnjür dǝrihi qeqǝklimisimu, Üzüm tallirida mewǝ bolmisimu, Zǝytun

dǝrihigǝ ⱪilƣan ǝjir yoⱪⱪa qiⱪⱪan bolsimu, Etizlar ⱨeq ⱨosul bǝrmigǝn bolsimu, Ⱪotandin

ⱪoy padisi üzülgǝn bolsimu, Eƣilda kala padisi yoⱪ bolsimu, 3:18 Mǝn ⱨaman Pǝrwǝrdigardin

xadlinimǝn, Manga nijatimni bǝrgüqi Hudayimdin xadliⱪⱪa qɵmülimǝn, 3:19 Pǝrwǝrdigar, Rǝb,

mening küq-ⱪudritimdur; U mening putlirimni keyikningkidǝk ⱪilidu; Meni yuⱪiri jaylirimda

mangƣuzidu! (Bu küy nǝƣmiqilǝrning bexiƣa tapxurulup, tarliⱪ sazlar bilǝn oⱪulsun).

Zǝfaniya 3:17 Pǝrwǝrdigar Hudaying arangda, Ⱪutⱪuzidiƣan ⱪudrǝt Igisidur! U xadliⱪ bilǝn

üstüngdǝ xadlinidu; Ɵz meⱨir-muⱨǝbbitidǝ aram alidu; Üstüngdǝ nahxilar eytip yayrap-

yaxnaydu.

Ⱨagay 1:4 Bu ɵy tehiqila harabǝ tursa, bu silǝr tahtaydin bezǝlgǝn ɵyliringlarda yaxaydiƣan

waⱪitmu? 1:5 Mana, Pǝrwǝrdigar mundaⱪ dǝydu: — — Ⱪiliwatⱪininglar üstidǝ kɵngül ⱪoyup

oylininglar! 1:6 Teriƣininglar kɵp, yiƣiwalidiƣininglar az; Yǝysilǝr, biraⱪ toymaysilǝr; Iqisilǝr,

biraⱪ ⱪanmaysilǝr; Kiyisilǝr, biraⱪ ⱨeqⱪandaⱪ illimaysilǝr; Ix ⱨǝⱪⱪi alƣuqi bolsa, Huddi ix

ⱨǝⱪⱪini tɵxük ⱨǝmyanƣa salƣanƣa ohxaxtur. 1:7 — Samawi ⱪoxunlarning Sǝrdari bolƣan

Pǝrwǝrdigar mundaⱪ dǝydu: — Ⱪiliwatⱪininglar üstidǝ kɵngül ⱪoyup oylininglar!



Zǝkǝriya 12:10 Wǝ Mǝn Dawut jǝmǝti wǝ Yerusalemda turuwatⱪanlar üstigǝ xapaǝt yǝtküzgüqi

wǝ xapaǝt tiligüqi Roⱨni ⱪuyimǝn; xuning bilǝn ular ɵzliri sanjip ɵltürgǝn Manga yǝnǝ ⱪaraydu;

birsining tunji oƣli üqün matǝm tutup yiƣa-zar kɵtürgǝndǝk ular Uning üqün yiƣa-zar

kɵtüridu; yǝkkǝ-yeganǝ oƣlidin juda bolƣuqining dǝrd-ǝlǝm tartⱪinidǝk ular uning üqün dǝrd-

ǝlǝm tartidu.

Malaki 4:2 Lekin namimdin ǝyminidiƣan silǝr üqün, ⱪanatlirida xipa-dǝrman elip kelidiƣan,

ⱨǝⱪⱪaniyliⱪni parlitidiƣan Ⱪuyax ornidin turidu; silǝr talaƣa qiⱪip bordaⱪ mozaylardǝk ⱪiyƣitip

oynaysilǝr; 4:3 silǝr rǝzillǝrni qǝylǝp dǝssiwetisilǝr; ular Mǝn tǝyyarliƣan künidǝ tapininglar

astida kül bolidu, — dǝydu samawi ⱪoxunlarning Sǝrdari bolƣan Pǝrwǝrdigar.

Matta 28:18 Əysa ularning yeniƣa kelip, mundaⱪ dedi: — Ərxtǝ wǝ yǝr yüzidǝ barliⱪ ⱨoⱪuⱪ

manga berildi. 28:19 Xuning üqün, berip pütkül ǝllǝrni [ɵzümgǝ] muhlis ⱪilip yetixtürünglar,

xundaⱪla ularni Ata, Oƣul wǝ Muⱪǝddǝs Roⱨning namiƣa tǝwǝ ⱪilip qɵmüldürüp, 28:20 ularƣa

mǝn silǝrgǝ tapiliƣan barliⱪ ǝmrlǝrgǝ ǝmǝl ⱪilixni ɵgitinglar. Wǝ mana, mǝn zaman ahiriƣiqǝ

ⱨǝr küni silǝr bilǝn billǝ bolimǝn. (aiōn g165)

Markus 1:14 Əmdi Yǝⱨya solanƣandin keyin, Əysa Galiliyǝ ɵlkisigǝ berip: «Waⱪit-saiti toxti,

Hudaning padixaⱨliⱪi yeⱪinlaxti! Towa ⱪilinglar, hux hǝwǝrgǝ ixininglar!» dǝp Hudaning

padixaⱨliⱪining hux hǝwirini jakarlaxⱪa baxlidi. 1:16 [Xu künlǝrdǝ] u Galiliyǝ dengizi boyida

ketiwetip, Simon bilǝn inisi Andriyasni kɵrdi. Ular beliⱪqi bolup, dengizƣa tor taxlawatatti.

1:17 Əysa ularƣa: — Mening kǝynimdin menginglar, mǝn silǝrni adǝm tutⱪuqi beliⱪqi ⱪilimǝn! —

dedi. 1:18 Ular xuan torlirini taxlap, uningƣa ǝgixip mangdi.

Luⱪa 4:18 — «Pǝrwǝrdigarning Roⱨi mening wujudumda, Qünki U meni yoⱪsullarƣa hux

hǝwǝrlǝr yǝtküzüxkǝ mǝsiⱨ ⱪildi. Tutⱪunlarƣa azadliⱪni, Wǝ korlarƣa kɵrüx xipasini jakarlaxⱪa,

Ezilgǝnlǝrni halas ⱪilixⱪa, Pǝrwǝrdigarning xapaǝt kɵrsitidiƣan yilini jakarlaxⱪa meni ǝwǝtti».

Yuⱨanna 3:16 Qünki Huda dunyadiki insanlarni xu ⱪǝdǝr sɵyiduki, Ɵzining birdinbir yeganǝ

Oƣlini pida boluxⱪa bǝrdi. Mǝⱪsiti, uningƣa etiⱪad ⱪilƣan ⱨǝrbirining ⱨalak bolmay, mǝnggülük

ⱨayatⱪa erixixi üqündur. (aiōnios g166) 3:17 Huda Oƣlini dunyadiki insanlarni gunaⱨⱪa bekitix üqün

ǝmǝs, bǝlki ularning u arⱪiliⱪ ⱪutⱪuzuluxi üqün dunyaƣa ǝwǝtti.

Rosullarning paaliyǝtliri 1:7 U ularƣa mundaⱪ dedi: — Ata Ɵz ⱨoⱪuⱪiƣa asasǝn bekitkǝn waⱪit-

pǝytlǝrni silǝrning bilix nesiwǝnglar yoⱪ. 1:8 Biraⱪ Muⱪǝddǝs Roⱨ üstünglarƣa qüxkǝndǝ silǝr

küq-ⱪudrǝtkǝ igǝ bolisilǝr, Yerusalem, pütün Yǝⱨudiyǝ wǝ Samariyǝ boyiqǝ ⱨǝm jaⱨanning

qǝtlirigiqǝ manga guwaⱨqi bolisilǝr.

Rimliⱪlarƣa 11:32 Qünki Huda pütkül insanƣa rǝⱨim-xǝpⱪǝt kɵrsitix üqün, ⱨǝmmǝylǝnni

itaǝtsizlikkǝ solap ⱪoydi. (eleēsē g1653) 11:33 — Aⱨ! Hudaning danaliⱪi wǝ ilim-ⱨekmitining bibaⱨa

bayliⱪliri ⱨǝm ⱨesabsiz qongⱪurluⱪi! Uning ⱨɵkümilirining tegigǝ yǝtkili bolmas! Uning yolliri

izdǝp tepixtin xunqǝ yiraⱪtur! 11:34 «Kimmu Pǝrwǝrdigarning oy-muddialirini qüxinip yǝtti?

Kimmu Uningƣa mǝsliⱨǝtqi bolalidi?» 11:35 «Uningƣa kim awwal bir nǝrsǝ berip, Keyin uni

ⱪayturup bǝr deyǝlidi?». 11:36 Qünki barliⱪ mǝwjudatlar Uningdin kǝlgǝn, U arⱪiliⱪ mǝwjut

bolup turidu, Hǝm Uning üqün mǝwjut bolup turidu. [Barliⱪ] xan-xǝrǝp ǝbǝdgiqǝ Uningƣa

bolƣay! Amin. (aiōn g165)

Korintliⱪlarƣa 1 6:9 Ⱨǝⱪⱪaniysizlarning Hudaning padixaⱨliⱪiƣa warisliⱪ ⱪilalmaydiƣanliⱪini

bilmǝmsilǝr? Aldinip kǝtmǝnglar! Buzuⱪqiliⱪ ⱪilƣuqilar, butpǝrǝslǝr, zina ⱪilƣuqilar, bǝqqiwazlar,

baxⱪa ǝrlǝr bilǝn buzuⱪluⱪ ⱪilƣuqilar, 6:10 oƣrilar, nǝpsaniyǝtqilǝr, ⱨaraⱪkǝxlǝr, tɵⱨmǝthorlar

yaki aldamqi-kazzaplar Hudaning padixaⱨliⱪiƣa warisliⱪ ⱪilalmaydu; 6:11 bǝzinglar dǝrwǝⱪǝ

xundaⱪ bolƣansilǝr; ǝmma silǝr Rǝb Əysa Mǝsiⱨning namida wǝ Hudayimizning Roⱨi bilǝn

yuyuldunglar, pak-muⱪǝddǝs ⱪilindinglar, ⱨǝⱪⱪaniy ⱪilindinglar.



Korintliⱪlarƣa 2 5:17 Xunga ǝmdi birsi Mǝsiⱨdǝ bolsa, u yengi bir yaritilƣuqidur! Kona ixlar

ɵtüp, mana, ⱨǝmmǝ ix yengi boldi! 5:18 Wǝ barliⱪ ixlar Hudadindur; U bizni Mǝsiⱨ arⱪiliⱪ Ɵzigǝ

inaⱪlaxturdi, xundaⱪla bizgǝ inaⱪlaxturux hizmitini tapxurdi: — 5:19 demǝk, Huda Mǝsiⱨdǝ

adǝmlǝrning itaǝtsizliklirini ularning ǝyibi bilǝn ⱨesablaxmay, alǝmni Ɵzigǝ inaⱪlaxturdi;

xuningdǝk bizgǝ inaⱪlaxturux hǝwirini amanǝt ⱪilip tapxurdi. 5:20 Xunga huddi Huda biz arⱪiliⱪ

[adǝmlǝrdin inaⱪliⱪⱪa kelixni] ɵtünginidǝk, biz Mǝsiⱨkǝ wakalitǝn ǝlqilǝrdurmiz; Mǝsiⱨning

ornida «Hudaƣa inaⱪlaxturulƣaysilǝr!» dǝp ɵtünimiz. 5:21 Gunaⱨⱪa ⱨeq tonux bolmiƣan kixini

Huda bizni dǝp gunaⱨning ɵzi ⱪildi; mǝⱪsiti xuki, bizning Uningda Hudaning ⱨǝⱪⱪaniyliⱪi

boluximiz üqündur.

Galatiyaliⱪlarƣa 1:6 Silǝr ɵzünglarni Mǝsiⱨning meⱨir-xǝpⱪiti arⱪiliⱪ Qaⱪirƣuqining yenidin

xunqǝ tez yiraⱪlaxturup baxⱪiqǝ bir hil «hux hǝwǝr»gǝ ǝgixip ketiwatⱪininglarƣa intayin

ⱨǝyran ⱪalmaⱪtimǝn! 1:7 Əmǝliyǝttǝ u ⱨeqⱪandaⱪ baxⱪa «hux hǝwǝr» ǝmǝstur! — pǝⱪǝtla bǝzi

kixilǝr silǝrni ⱪaymaⱪturup, Mǝsiⱨning hux hǝwirini burmilimaⱪqi bolƣan, halas.

Əfǝsusluⱪlarƣa 2:1 Wǝ silǝr bolsanglar, ⱪǝbiⱨlikliringlar ⱨǝm gunaⱨliringlarda ɵlgǝn bolup,

2:2 bu dunyaning dǝwrigǝ ǝgixip, ⱨawaning ⱨoⱪuⱪini tutⱪan ⱨɵkümdarƣa, yǝni bügünki kündǝ

itaǝtsizliktin bolƣan pǝrzǝntlǝrni ⱪutritiwatⱪan roⱨⱪa ǝgixip, bu ixlarda ilgiri mangƣansilǝr;

(aiōn g165) 2:3 biz ⱨǝrbirimizmu ilgiri xularning arisida ǝtlirimizdiki xǝⱨwǝt-ⱨǝwǝslǝrdǝ ⱨayat

ɵtküzgǝnmiz, ǝtlirimiz ⱨǝm ɵz oy-hiyalimizning haⱨixliriƣa ǝmǝl ⱪilip, baxⱪilarƣa ohxax,

maⱨiyǝttǝ «ƣǝzǝptiki pǝrzǝntlǝr» bolƣanmiz; 2:4 biraⱪ Huda, mol rǝⱨim-xǝpⱪǝtni kɵrsǝtküqi

bolup, bizni sɵygǝndǝ bizgǝ kɵrsǝtkǝn alǝmbǝhx meⱨir-muⱨǝbbiti tüpǝylidin, — 2:5 ⱨǝtta

itaǝtsizliklǝrdǝ ɵlgǝn waⱪtimizdimu, bizgǝ Mǝsiⱨ bilǝn billǝ jan kirgüzüp (meⱨir-xǝpⱪǝt bilǝn

ⱪutⱪuzuldunglar!), 2:6 bizni Uning bilǝn billǝ tirildürüp, ǝrxlǝrdǝ Mǝsiⱨ Əysa bilǝn billǝ

olturƣuzƣan; 2:7 mǝⱪsiti kǝlgüsi zamanlarda Uning Mǝsiⱨ Əysada bizgǝ ⱪaritilƣan meⱨribanliⱪi

bilǝn ipadilǝngǝn xapaitining xunqǝ ƣayǝt zor ikǝnlikini kɵsitixtin ibarǝttur; (aiōn g165) 2:8 qünki

silǝr xǝpⱪǝt bilǝnla ixǝnq arⱪiliⱪ ⱪutⱪuzuldunglar. Bu ix ɵzünglardin kǝlgǝn ix ǝmǝs, bǝlki

Hudadin kǝlgǝn iltipat, 2:9 u zadila adǝmlǝrning ǝmǝl-ǝjridin kǝlmǝydu, bu ⱨǝm ⱨeqkimning

mahtanmasliⱪi üqündur. 2:10 Qünki biz Hudaning ixligǝn ⱨüniridurmiz, hǝyrhaⱨ ixlar üqün

Mǝsiⱨ Əysada yaritilƣanmiz; Huda ǝsli bizning ularda mengiximiz üqün bu ixlarni aldin’ala

tǝyyarliƣanidi.

Filippiliⱪlarƣa 3:7 ǝmma manga nemǝ ix «paydiliⱪ» bolsa, bularni Mǝsiⱨ sǝwǝbidin ziyanliⱪ

dǝp ⱨesablidim; 3:8 Mǝsiⱨ Əysa Rǝbbimni tonuxning ǝwzǝlliki wǝjidin, mǝn baxⱪa ⱨǝmmǝ

ixni ziyanliⱪ dǝp ⱨesablaymǝn; mǝn dǝrwǝⱪǝ Uning üqünmu ⱨǝmmidin mǝⱨrum bolƣan;

bǝrⱨǝⱪ, Mǝsiⱨkǝ erixixim üqün bularni nijasǝt dǝp ⱨesablaymǝnki, 3:9 Mǝsiⱨtǝ bolup, ɵzümdiki

ⱪandaⱪtur ⱨǝⱪⱪaniyliⱪ (Tǝwrat ⱪanunidin qiⱪⱪan ⱨǝⱪⱪaniyliⱪ)tin waz keqip, Mǝsiⱨning

etiⱪad-sadiⱪliⱪi arⱪiliⱪ bolƣan ⱨǝⱪⱪaniyliⱪ, yǝni etiⱪad arⱪiliⱪ Hudadin bolƣan ⱨǝⱪⱪaniyliⱪⱪa

erixǝlǝymǝn;

Kolossiliklǝrgǝ 1:15 U bolsa kɵrünmǝs Hudaning sürǝt-obrazidur, pütkül kainattiki tunjidur;

1:16 qünki Uningda barliⱪ mǝwjudatlar, asmandiki bolsun, zemindiki bolsun, kɵrünidiƣan

bolsun, kɵrünmǝs bolsun, mǝyli tǝhtlǝr, hojayinlar, ⱨɵkümranliⱪlar, ⱨoⱪuⱪdarlar bolsun, barliⱪ

ⱨǝmmǝ Uning tǝripidin wǝ Uning üqün yaritilƣandur. 1:17 U ⱨǝmmidin burundur, wǝ ⱨǝmmǝ

mǝwjudatlar Uningda bir-birigǝ baƣlinip turmaⱪta; 1:18 U yǝnǝ tǝnning, yǝni jamaǝtning

bexidur; u baxlinixtur, ɵlgǝnlǝrdin tunji bolup tirilgüqidur; buningdiki mǝⱪsǝt, Uning pütkül

mǝwjudatlar iqidǝ ⱨǝr jǝⱨǝttin ǝng üstün orunda turuxi üqündur. 1:19 Qünki Huda Ɵzining

mukǝmmǝl jǝwⱨirini Uningda turƣuzuxⱪa, 1:20 wǝ Uning arⱪiliⱪ barliⱪ mǝwjudatlarni Ɵzi bilǝn

ǝplǝxtürüxkǝ layiⱪ kɵrgǝnidi, yǝni, Uning kresttǝ tɵkülgǝn ⱪeni arⱪiliⱪ inaⱪliⱪ elip kǝlgǝndin



keyin, — U arⱪiliⱪ mǝyli zeminda bolsun, ǝrxlǝrdǝ bolsun barliⱪ mǝwjudatlarni Ɵzi bilǝn

ǝplǝxtürüxkǝ layiⱪ kɵrgǝnidi;

Tesalonikaliⱪlarƣa 1 4:1 Ahirida, i ⱪerindaxlar, biz Rǝb Əysada turup silǝrdin xuni ɵtünimiz

ⱨǝm jekilǝymizki, silǝr bizdin Hudani hursǝn ⱪilixⱪa ⱪandaⱪ mengixinglar kerǝklikini

tapxuruwalƣininglardǝk ⱨǝm ⱨazir xu boyiqǝ mengiwatⱪininglardǝk, xundaⱪ ⱪilixinglar tehimu

exip taxⱪay. 4:2 Qünki silǝr bizning Rǝb Əysa arⱪiliⱪ silǝrgǝ nemǝ ǝmrlǝrni tapiliƣanliⱪimizni

bilisilǝr. 4:3 Qünki Hudaning iradisi xuki, pak-muⱪǝddǝs ⱪilinix, ⱨǝrⱪandaⱪ buzuⱪqiliⱪtin saⱪlinix,

4:4 yǝni ⱨǝrbiringlar Hudani tonumaydiƣan taipilǝrdǝk xǝⱨwaniy ⱨǝwǝslǝrgǝ berilmǝy, bǝlki

ⱪandaⱪ ⱪilip ɵz tenini baxⱪurup, uni pak-muⱪǝddǝsliktǝ ar-nomus bilǝn saⱪlaxni ɵginiwelixtur.

Tesalonikaliⱪlarƣa 2 3:6 Əmdi ⱪerindaxlar, Rǝbbimiz Əysa Mǝsiⱨning namida xuni tapilaymizki,

bizdin alƣan tǝlimlǝrgǝ riayǝ ⱪilmay, tǝrtipsiz yürgǝnlǝrdin ɵzünglarni neri tutunglar. 3:7 Bizdin

ⱪandaⱪ ülgǝ elixinglar kerǝklikini ɵzünglar bilisilǝr; qünki biz silǝr bilǝn billǝ bolƣanda tǝrtipsiz

yürmigǝniduⱪ. 3:8 Ⱨeqkimning nenini bikarƣa yemǝyttuⱪ; bǝlki biz ⱨeqⱪaysinglarƣa eƣirimizni

salmasliⱪ üqün, keqǝ-kündüzlǝp tirixip-tirmixip japaliⱪ ixlǝyttuⱪ. 3:9 Bundaⱪ ⱪiliximiz, silǝrdin

yardǝm kütüxkǝ ⱨǝⱪliⱪ bolmiƣanliⱪimizdin ǝmǝs, bǝlki ɵzimizni silǝrgǝ bizdin yahxi ülgǝ

ⱪaldurup, silǝrning bizgǝ ǝgixixinglar üqün idi. 3:10 Qünki biz silǝrning yeninglarda bolƣinimizda

silǝrgǝ: «Birsi ixlimǝymǝn desǝ, u yemisun!» dǝp tapiliƣaniduⱪ.

Timotiyƣa 1 2:1 Mǝn ⱨǝmmidin awwal, [etiⱪadqilarƣa] pütkül insanlar üqün Hudadin tilǝklǝr

tilixini, dua-tilawǝt ⱪilixini, baxⱪilar üqün murajiǝt ⱪilixini wǝ tǝxǝkkürlǝr eytixini, 2:2 bolupmu

padixaⱨlar wǝ barliⱪ ǝmǝldarlar üqün dua-tilawǝt ⱪilixini jekilǝymǝn. Xundaⱪ ⱪilƣanda, biz

toluⱪ ihlasmǝnlik wǝ salmaⱪliⱪ bilǝn tinq wǝ aman-esǝn ⱨayat kǝqürǝlǝymiz. 2:3 Bundaⱪ dua-

tilawǝt ⱪilix güzǝl ixtur, Ⱪutⱪuzƣuqimiz Hudani hursǝn ⱪilidu. 2:4 Qünki U pütkül insanning

ⱪutⱪuzuluxi wǝ ularning ⱨǝⱪiⱪǝtni tonup yetixini halaydu. 2:5 Qünki birla Huda bardur, Huda

bilǝn insanlar arisida bir kelixtürgüqimu bar, U bolsimu Ɵzi insan bolup kǝlgǝn Mǝsiⱨ Əysadur.

Timotiyƣa 2 2:8 Sǝn Dawutning nǝsli bolƣan, ɵlümdin tirilgǝn Əysa Mǝsiⱨni mǝn yǝtküzüwatⱪan

hux hǝwǝr boyiqǝ esingdǝ qing tut. 2:9 Bu hux hǝwǝrni dǝp kɵp harliⱪ-muxǝⱪⱪǝt qekip, ⱨǝtta

jinayǝtqi ⱨesablinip kixǝnlinip yatimǝn. Ⱨalbuki, Hudaning sɵz-kalami ⱨeq kixǝnlǝnmǝydu!

2:10 Əmdi mǝn dǝl xu sǝwǝbtin, [Huda] talliƣan bǝndilǝrning Mǝsiⱨ Əysada bolƣan nijatⱪa

mǝnggülük xan-xǝrǝp bilǝn erixixi üqün ⱨǝmmǝ ixⱪa bǝrdaxliⱪ berimǝn. (aiōnios g166)

Titusⱪa 2:11 Qünki Hudaning nijatni barliⱪ insanlarƣa elip kelidiƣan meⱨir-xǝpⱪiti ayan boldi;

2:12 u bizgǝ ihlassizliⱪ wǝ bu dunyaning arzu-ⱨǝwǝslirini rǝt ⱪilip, ⱨazirⱪi zamanda salmaⱪ,

ⱨǝⱪⱪaniy, ihlasmǝn ⱨayatni ɵtküzüximiz bilǝn, (aiōn g165) 2:13 uluƣ Huda, nijatkarimiz Əysa

Mǝsiⱨning xan-xǝrǝp bilǝn kelidiƣanliⱪiƣa bolƣan mubarǝk ümidimizning ǝmǝlgǝ exixini

intizarliⱪ bilǝn kütüxni ɵgitidu. 2:14 U bǝdǝl tɵlǝp bizni ⱨǝmmǝ itaǝtsizliklǝrdin azad ⱪilix

ⱨǝmdǝ bizni ɵzi üqün pak ⱪilip, Ɵzigǝ mǝnsup bolƣan, yahxi ǝmǝllǝrgǝ ⱪizƣin intilidiƣan hǝlⱪ

ⱪilixⱪa biz üqün ⱪurban boldi.

Filemonƣa 1:3 Huda’Atimiz wǝ Rǝbbimiz Əysa Mǝsiⱨdin silǝrgǝ meⱨir-xǝpⱪǝt wǝ hatirjǝmlik

bolƣay! 1:4 Rǝbbimiz Əysaƣa wǝ barliⱪ muⱪǝddǝs bǝndilǝrgǝ bolƣan meⱨir-muⱨǝbbiting

wǝ ixǝnq-etiⱪadingni anglap, mǝn dualirimda ⱨǝmixǝ seni yad etip turuwatimǝn, sǝn üqün

tǝxǝkkür eytimǝn; 1:6 Bizgǝ nesip bolƣan, Mǝsiⱨni uluƣlaydiƣan barliⱪ yahxi iltipatni toluⱪ

tonup yetixing bilǝn, sening etiⱪadning ǝmǝlliridǝ mǝrdlǝrqǝ ortaⱪlixixing küqǝytilsun dǝp dua

ⱪilimǝn. 1:7 Qünki sening meⱨir-muⱨǝbbiting manga zor huxalliⱪ wǝ riƣbǝt elip kǝldi; qünki i

ⱪerindixim, muⱪǝddǝs bǝndilǝrning iq-baƣirliri sening arⱪiliⱪ kɵp sɵyündürüldi.



Ibraniylarƣa 1:1 Huda burunⱪi zamanlarda ata-bowilarƣa pǝyƣǝmbǝrlǝr arⱪiliⱪ türküm-

türküm boyiqǝ wǝ nurƣun yollar bilǝn sɵz ⱪilƣan bolup, 1:2 muxu ahirⱪi künlǝrdǝ bolsa bizgǝ

Oƣli arⱪiliⱪ sɵzlidi. U Oƣlini pütkül mǝwjudatning mirashori ⱪilip bekǝtkǝn, Uning arⱪiliⱪ

kainatlarni yaratⱪan. (aiōn g165) 1:3 U Hudaning xan-xǝripidin parliƣan nur, Uning ǝyniyitining

ipadisidur, U ⱪudrǝtlik sɵz-kalami bilǝn pütkül kainattiki mǝwjudatni ɵz ornida turƣuzuwatⱪan

bolup, U gunaⱨlarni tazilax hizmitini ada ⱪilƣandin keyin, ǝrxtiki xanu-xǝwkǝt igisining ong

yenida olturdi.

Yaⱪup 1:16 Xunga sɵyümlük ⱪerindaxlirim, aldinip ⱪalmanglar! 1:17 Barliⱪ yüksǝk sehiyliⱪ wǝ

ⱨǝrbir mukǝmmǝl iltipat yuⱪiridin, yǝni [asmandiki] [barliⱪ] yoruⱪluⱪlarning Atisidin qüxüp

kelidu; Uningda ⱨeqⱪandaⱪ ɵzgirix bolmaydu yaki Uningda «aylinix» bilǝn ⱨasil bolidiƣan

kɵlǝnggilǝrmu bolmaydu. 1:18 U bizni [Ɵzi yaratⱪan barliⱪ] mǝwjudatlarning iqidǝ Ɵzigǝ dǝslǝp

pixⱪan mewidǝk bolsun dǝp, Ɵz iradisi boyiqǝ bizni ⱨǝⱪiⱪǝtning sɵz-kalami arⱪiliⱪ tuƣdurdi.

Petrus 1 3:18 Qünki Mǝsiⱨ bizni Huda bilǝn yaraxturux üqün, yǝni Ⱨǝⱪⱪaniy Bolƣuqi ⱨǝⱪⱪaniy

ǝmǝslǝrni dǝp, birla ⱪetimliⱪ azab-oⱪubǝt qǝkti; gǝrqǝ U tǝn jǝⱨǝttǝ ɵltürülgǝn bolsimu, lekin

roⱨta janlanduruldi;

Petrus 2 1:3 Bu [duayimning] asasi — biz bizni Ɵzining xan-xǝripi wǝ esil pǝzilitining tǝsiri

arⱪiliⱪ Qaⱪirƣuqini qongⱪur tonuƣanliⱪimiz üqün, Uning ilaⱨiy küq-ⱪudriti ⱨayatimizƣa wǝ

ihlasmǝnliktǝ mengiximizƣa kerǝklik bolƣan ⱨǝmmini ata ⱪildi. 1:4 U muxu pǝzilǝtliri arⱪiliⱪ

bizgǝ ⱪimmǝtlik, ǝng uluƣ wǝdilǝrni bǝrdi, bular bilǝn silǝr bu dunyadiki ⱨawayi-ⱨǝwǝslǝrdin

bolƣan iplasliⱪtin ⱪutulup, Hudaliⱪ tǝbiǝtkǝ ortaⱪ nesip bolalaysilǝr.

Yuⱨanna 1 2:1 I ǝziz balilirim, mǝn silǝrni gunaⱨ sadir ⱪilmisun dǝp, bu sɵzlǝrni yeziwatimǝn.

Mubada birsi gunaⱨ sadir ⱪilsa, Atining yenida bir yardǝmqi wǝkilimiz, yǝni Ⱨǝⱪⱪaniy Bolƣuqi

Əysa Mǝsiⱨ bardur. 2:2 U Ɵzi gunaⱨlirimiz üqün [jazani kɵtürgüqi] kafarǝttur; muxu kafarǝt

pǝⱪǝt bizning gunaⱨlirimiz üqünla ǝmǝs, bǝlki pütkül dunyadikilǝrning gunaⱨliri üqündur.

Yuⱨanna 2 1:7 Qünki nurƣun aldamqilar dunyaning jay-jaylirida qiⱪti. Ular Əysaning dunyaƣa

insaniy tǝndǝ kǝlgǝn Mǝsiⱨ ikǝnlikini etirap ⱪilmaydu. Bundaⱪlar dǝl aldamqi wǝ dǝjjaldur.

Yuⱨanna 3 1:4 Manga nisbǝtǝn, ǝziz balilirimning ⱨǝⱪiⱪǝttǝ mengiwatⱪanliⱪini anglaxtinmu

qong huxalliⱪ yoⱪtur.

Yǝⱨuda 1:3 I sɵyümlüklirim, mǝn ǝsli silǝrgǝ ortaⱪ bǝⱨrimǝn boluwatⱪan nijatimiz toƣrisida hǝt

yezixⱪa zor ixtiyaⱪim bolsimu, lekin ⱨazir buning orniƣa silǝrni muⱪǝddǝs bǝndilǝrgǝ bir yolila

amanǝt ⱪilinƣan etiⱪadni ⱪolunglardin bǝrmǝslikkǝ jiddiy kürǝx ⱪilixⱪa jekilǝp uxbu hǝtni

yazmisam bolmidi. 1:4 Qünki mǝlum kixilǝr — ihlassiz adǝmlǝr, heli burunla munu soraⱪⱪa

tartilixⱪa pütülgǝnlǝr aranglarƣa suⱪunup kiriwalƣan. Ular Hudaning meⱨir-xǝpⱪitini buzuⱪluⱪ

ⱪilixning baⱨanisiƣa aylanduruwalƣan, birdinbir Igimiz wǝ Rǝbbimiz Əysa Mǝsiⱨdin tanƣan

adǝmlǝrdur.

Wǝⱨiy 3:19 Mǝn kimni sɵysǝm, xuning ǝyibini kɵrsitip tǝrbiyilǝymǝn; xuning üqün ⱪizƣin

kɵyüp-pixip towa ⱪil. 3:20 Mana, Mǝn ⱨazir ixik aldida turup, ixikni ⱪeⱪiwatimǝn. Əgǝr biri

awazimni anglap ixikni aqsa, uning yeniƣa kirimǝn. Mǝn uning bilǝn, umu Mǝn bilǝn billǝ

ƣizalinidu. 3:21 Ƣǝlibǝ ⱪilƣuqini bolsa, Mǝnmu ƣǝlibǝ ⱪilip, Atamning tǝhtidǝ uning bilǝn birgǝ

olturƣinimdǝk, unimu tǝhtimdǝ Mǝn bilǝn birgǝ olturuxⱪa muyǝssǝr ⱪilimǝn. 3:22 Ⱪuliⱪi barlar

Roⱨning jamaǝtlǝrgǝ degǝnlirini anglisun!»
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The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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